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INTRODUCTION. 


Tus edition is designed for the use of students generally, 
and is not quite so elementary in some respects as that of the 
late Mr Holmes. The text is compiled from the editions of 
Baiter and Sauppe, who are referred to as the Ziirich editors, 
and Buttmann (Ed. 5). For the notes I am very much 
indebted to Meier, Buttmann, Schaefer, C. R. Kennedy, and 
Holmes. Critical notes are given only on such points as have 
seemed specially important for the settlement of the text, or 
generally interesting and instructive with regard to textual 
criticism. 

If I have occasionally taken the part of advocatus diaboli 
as represented by the bully Meidias, it is not out of sympathy 
with the defendant, but because the self-assertion and exag- 
geration, and the intense vindictiveness against a private 
enemy evinced in the speech are calculated to prejudice modern 
taste against the orator. He tells us that for deciding an 
arbitration case in his favour, one Stratén had been deprived 
of his rights as a citizen by illegal procedure on Meidias’ part 
some years before, and yet Démosthenes does not seem to have 
raised his voice against this persecution until he wanted by ex- 
citing pity for Stratén to increase the chance of getting redress 
for his own comparatively trifling wrongs. It may be that the 
Athenian populace was by this time so demoralised that as a 
rule the wealthy had their own way in the Courts, and so 
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Démosthenes seized the opportunity of being able to appeal to 
religious feeling and superstition in hopes of checking, by a 
signal example of punishment, the insolence and lawlessness of 
the rich. But however public-spirited the procedure and the 
pleas of Démosthenes may have been, and however deserving 
of condign punishment the general misconduct of Meidias, these 
considerations do not remove the unpleasant impression that 
Démosthenes was straining and twisting facts and processes 
with the immediate object of exacting vengeance for personal 
wrongs. 

It is curious and significant that Démosthenes is silent as 
to the circumstances which immediately preceded the blow or 
beating. This fact suggests that Meidias was provoked into 
personal violence in the course of an altercation in which 
Démosthenes had lashed him well with his tongue. 

Yet the weaker the case and the lower the moral tone of 
the pleadings the more highly must the intellectual qualities 
of the oration be estimated. It is impossible to help admiring 
the ingenuity of the reasoning and the brilliance of the 
rhetoric. Démosthenes’ peculiar faculty of δεινότης is strikingly 
exhibited in the course of this speech, which gives a fine 
example of αὔξησις, amplificatio, the department of rhetoric 
devoted to rousing the passions and sympathies of an audience. 
The arguments and appeals are scattered about and interwoven 
with so much art that it is not easy to analyse the speech. 
The leading ideas which the orator wishes to impress upon the 
Court are insisted upon by repetition relieved by variety of 
expression and connection. Every part of the composition 
seems complete and in place, and there is only one indication 
that it did not receive the final touches from the Master’s hand. 
This exception is the recurrence of the simile of the ἔρανος 
(ξξ 101, 184-5). It may be that the Orator did not finally 
decide in which place this idea would be most effective, but I 
think it quite possible that both passages were intended for 
delivery. At any rate this recurrence of a striking figure is no 
proof that the speech was not actually delivered. 
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Most commentators, if not all, think that the statements of 
Plutarch and Aeschines (see p. xix.) are conclusive as to the 
speech not having been delivered, but that this is not the case 
may be seen by reference to § 176, where an action following or 
a probolé (for which see §§ 2, 8 2, 10, 175—181) was compro- 
mised in court and the court assessed the ἐπιβολή. Démo- 
sthenes may have followed this precedent after having had the 
satisfaction of delivering his speech. 

Another point of dispute arises as to the issue before the 
Court. According to Libanius the status, τὸ κρινόμενον, is the 
cpos, the definition of the offence, the fact of the offence and of 
the act which the prosecutor designates as an offence being 
admitted by the defendant. Démosthenes, says the argument, 
defines it first of all as ἀσέβεια, Meidias as ὕβρις, which defi- 
nition Démosthenes adds to his own. But C. F. Hermann 
successfully shows that though Démosthenes mentions ἀσέβεια, 
ἄτο. for rhetorical purposes, §§ 51, δῦ, 114, 147 2, 227, yet he 
only developes the charge of ὕβρις systematically. Still the 
status is ὅρος or πηλικότης in the main. 

It is evident that the court had the power to acquit the 
defendant altogether, so that the whole case which had formed 
the issue of the probolé had to be tried de novo. The question 
was not merely the amount of penalty. In the probolé then 
the assembly seem to-have acted somewhat as a grand jury. 
The people had decided that the trial should be a δημοσία 
γραφή, which gave the prosecutor a chance of a heavier ven- 
geance than he could exact by a γραφὴ ἰδίᾳ. He also gained 
by this peculiar process the prestige of a previous verdict in his 
favour, and he escaped any risk of punishment if he compro- 
mised the suit or failed to get one fifth of the votes in the court 
of Hékaea. 

For the grounds of the action see §§ 13—-22. The date was 
probably B.c. 349, 

The following excellent summary beginning with the nar- 
ratio, θέσις, is by Mr C, R. Kennepy. 

“Demosthenes enters minutely into all the circumstances 
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of the case ; his own offer to undertake the duties of Choragus, 
his favourable reception by the people, his preparations for the 
spectacle: how Midias had immediately commenced a system 
of insult and annoyance, which he continued throughout the 
whole time of the festival, until he perpetrated the final 
outrage by striking him before the assembled spectators. He 
(Demosthenes) had sought redress in the manner specially pro- 
vided for such a case by the Athenian law: he had arraigned 
Midias before the people, considering the offence to be one 
which merited a public prosecution. It was not a case of one 
private individual insulted by another, but of a Choragus, a 
public officer, whose duties at the festival invested him with a 
sacred character. He shows by precedents what importance 
the Athenians attached to the office. To strike such a man 
while in the performance of his duties, and to tear his official 
robe, argued a contempt of the commonwealth and her institu- 
tions. The festival was a holiday, during which the law 
forbade the execution even of legal process. If acts otherwise 
lawful might not be committed at this time, how unpardonable 
was it to commit an act altogether unlawful. Midias had no 
manner of excuse. He had received no provocation: he was 
neither drunk nor in a passion when he struck the blow. 
That it was an act of premeditated malice was clear from his 
previous conduct; in particular, from-his base attempt to 
destroy the dresses and crowns which had been sent to the 
goldsmith, from his blocking up the side entrance to the stage, 
from his enticing away the training-master of the chorus, from 
his bribing the umpires, which caused the Pandionian tribe to 
lose the prize. Midias had been at enmity with Demosthenes 
for many years. The quarrel had arisen out of the proceedings 
of Demosthenes against his guardians, which Midias had at- 
tempted to defeat by forcing upon him an exchange of estates 
with his brother Thrasylochus. The two brothers had rushed 
into his house, broken the doors, and behaved with brutal 
insolence, uttering the most indecent language in the presence 
of his sister, a young girl, For this Demosthenes brought an 
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action against Midias, and recovered damages, of which down 
to the present time he had never been able to obtain payment. 
Meanwhile the defendant had never ceased to persecute him in 
every possible way. Among other things, he had hired a low 
fellow named Euctemon to prefer an indictment against De- 
mosthenes for desertion of his post, which Euctemon had not 
ventured to bring to trial, and having failed to prosecute, had 
suffered the penalty of disfranchisement. But a yet more 
dreadful plot had been laid for his ruin. A murder had been 
committed by one Aristarchus, against whom the relatives of 
the deceased were taking legal proceedings. Midias offered 
them money to drop their proceedings against Aristarchus and 
to accuse Demosthenes of the crime. Two of the relations, to 
whom the money was offered, are called to give their testimony. 
It was evident from this that Midias would use any means, 
however nefarious, to be revenged on people who offended him. 
He had by a base trick procured the disfranchisement of Straton 
the arbitrator, for no other reason than because he had pro- 
nounced his award against him and in favour of Demosthenes. 
Witnesses are called to prove this; and Straton himself, who 
being disfranchised was incapable of giving testimony, is pro- 
duced before the jury to excite their indignation against the 
defendant for his cruel treatment. There were a multitude of 
other people in Athens who had suffered grievous wrongs from 
the defendant. A catalogue of these is read to the court, un- 
accompanied (as it seems) by any proof. The great body of 
those whom he had injured had not dared to complain: the few 
that had complained were not able to obtain redress. The 
wealth and power of Midias encouraged him to set the Jaws at 
defiance. He had a band of confederates ready to back him in 
every act of fraud and oppression. By bribing some people, by 
intimidating others, by an unscrupulous use of the trickeries of 
pleading and every kind of legal artifice, he had hitherto con- 
trived to escape from justice. The jury had now an opportunity 
of punishing him for all his misdeeds at once; and they should 
not let it slip out of their hands. It was dangerous to leave 
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such a man in possession of wealth, which he used only as an 
instrument for mischief. Midias, besides being oppressive to all 
men, had rendered himself universally odious by his overbearing 
insolence. This now, owing to the licence which he had so 
long enjoyed, exceeded all bounds. He had the vices of 
Alcibiades without his courage and abilities, Alcibiades, on 
account of his mad pranks, intolerable in a free state, had been 
exiled from Athens, notwithstanding the services that he had 
rendered her. But Midias had never done any service what- 
soever to his country. He was mean, effeminate, and cowardly. 
By means of his wealth he had got the appointment of Hipparch ; 
yet he was unable to ride through the market-place. He had 
given proof of what he was in the late Eubcean campaign ; in 
which he had contrived to shirk serving with the cavalry 
who were under his command, and whom he slanderously 
denounced before the people as being a disgrace to the country. 
He was master of the Paralus, and had neglected to sail with it 
in time for an important expedition: and had further abused 
his trust by robbing the Cyzicenes of five talents, and rendering 
that people unfriendly to Athens. The honours which had been 
conferred upon him only increased his arrogance and presump- 
tion, The only instance, in which he had shown any appear- 
ance of liberality, was when he gave a trireme to the state: 
but if the circumstances were looked at, it would be seen that 
his motive was a base one. It was after the news had been 
brought of the army being in danger at Tamyne, and the 
council ordered that all the remainder of the cavalry should 
be sent to their assistance: Midias, to escape going out with 
them, volunteered to be a trierarch, by which he knew he would 
incur no personal danger. It was clear therefore that the people 
owed him no favour: he had nothing to set off against his 
evil deeds. When any misfortunes happened to the people, 
his practice was to exult over them. He never showed any 
pity to others, and therefore he deserved none. Even the vote 
of censure passed against him in the assembly had not made 
him in the least more humble: he had taken pains to show 
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that he was not afraid of it, and to exhibit as bold a front as 
ever. The jury should give effect to the popular judgment 
expressed at the time of the offence ; for nothing had happened 
since to cause any change in thcir feelings, He (Demosthenes) 
had been strongly urged to go on with the prosecution, and 
on no account to abandon it: he had resisted all the offers 
made to him by the friends of Midias and all their menaces, 
and was determined to press the case to conviction for the 
sake of public justice. Such a course was the more imperative 
on account of the number of foreigners who had witnessed the 
outrage ; in whose estimation the dignity of the commonwealth 
would be lowered, if it appeared that such things could ke 
done at Athens with impunity.” He rebukes Eubulus and others 
who were about to intercede in the defendant’s behalf, warning 
them that they ought not from any motives of private friendship 
or enmity to impede the course of public justice. He (Demo- 
sthenes) was the more entitled to redress for the forbearance 
which he had shown in not returning the blow or resorting to 
any kind of violence. It was necessary that men should be 
punished by the legal tribunals for assaulting their neighbours: 
‘if not, people would take the law into their own hands, and 
the most mischievous consequences would ensue. One blow 
would beget another, and common affrays might terminate in 
bloodshed and murder’. Demosthenes had respected the laws, 
and was entitled to their protection. If the jury did not put 
them in force, every man might expect that his own personal 
enemies would serve him as Midias had served Demosthenes. 
They should regard his case as their own, and give him the 
same measure of justice which they would look for themselves, 
if they suffered the same injury. They, like him, were weak 
in their own individual persons; they were strong only by 
the laws; and they should exert that power with which the 
constitution armed them for the protection of their fellow- 
citizens. They had every motive for inflicting condign punish- 


1 Kennedy seems to have misplaced 838 1—76; see Analysis, 
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ment on Midias: the cause of the injured party, the peace of 
society, the vindication of the law, the honour of the state and 
her religion.” 

In the numerous references relating to points of grammar 
‘Goodwin’ or ‘Goodw.’ stands for :— 

Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb, 6th ed. 
W. W. Goopwiy, Ph. D., Professor of Greek in Harvard Uni- 
versity, MAcMILLAN AND Co., 1875; | 

‘Madvig’ or “Μίδαν. for :— 

Syntax of the Greek Language, by Dr J. N. Mapvie, Pro- 
fessor in the University of Copenhagen, Transl., RivineTons, 
1873. 

The numbers on the left of the text are the sections of the 
Ziirich edition which I have used in reference, those on the 
right are the chapters (subdivided by letters) of Buttmann 
and Reiske’s pages. 


MANUSCRIPTS, EDITIONS, AND SUBSIDIA, 
[Chiefly from Buttmann.] 


Codicum manuscriptorum, quorum ante Bekkerum usus editoribus 
fuit, potissimi sunt Parisienses Morelii, de quibus vid. infra ubi de Edit. 
Paris. ; et Reiskiani. Illorum cum nullum Bekker in Parisiensibus suis 
agnoscere potuerit, ut ab his illos secernerem, siglae Pur, sive Paris. 
addidi numerum quo Morelius eos distinxit, Paris. I. cei. 

Reiskius duos codices ipse diligenter contulit hos : 

Aug.—qui apud illum est Augustanus I. 
Bav.—Bavaricus, Monachii etiamnum, opinor, asservatus. 

Ceterorum, qui nonnisi singulis quibusdam locis a Tayloro aliisque 
inspecti fuerunt, quorumque ut Barocciani, Italici nonnisi exiguus usus 
fuit, notitiam quaere in Reiskii praefatione. 

E Codicibus, quos Imm. Bekker integros omnes contulit, Midianam 
continent hi: 

Parisienses, signati apud illum solis litteris = Tkrst, mihi sic: 
Par. =, Par. k, ete. 

Coisl.—Coislinianus, Bekkero v. 

Antv.—Antverpiensis, eidem 2. 

Laur.—Laurentianus, in Bibl. Laurentiana Florentiae, Bek- 
kero II. 

Ven.—Venetus, in Bibl. 8. Marci; eidem F. 

Horum codicum omnium antiquissimus et optimus est Par. =, cui 
ey accedunt YT et Laurent. Secundum locum obtinent Aug. et 
Paris. I. 

[The Ziirich Editors, Baiter and Sauppe, follow = (Par. =) too 
closely. ] 


Taylor. Demosth. Oratio in Meidian Gr. Lat. cum notis. 1743. 

Spalding. Meidias. 1794. 

Buttmann, Dr Phil., Demosthenis Oratio in Mediam cum Annota- 
tatione critica et exegetica (Ed. V.). Berolin. 1864. 

Oratores Attici editi et adnotationibus criticis instructi ab Jo. G. 
Daitero et a Herm. Sauppio. (Turici 1839—43.) 

[Text of Kara Μειδίου, Part: VIII. Vol. 111. 1842.] 

Demosthenis opera recensita ab Voemelio. (Paris. 1843—45.) 
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Demosthenes ex recens. G. Dindorfii, IX. Voll. 8 maj. (Oxoniae 
1846—51.) 

Westermanni recensio editionis Voemelianae quae exstat in Ephe- 
merid. quae inscribuntur: fiir Alterthumswissenschaft. Hrsggb. v. 
Bergk. u. Caesar. 1845. 

Westermann: Untersuchungen iiber die in die attischen Redner ein- 
gelegten Urkunden. (Lips. 1850.) 

Hermanni Midias Anagyrasius. (Gotting. 1852.) 

Ejusdem commentatio de probole. 

Meier: Die Privatschiedsrichter u. die 6ffentlichen Diaeteten Athens. 
(Halis 1846). 

Arnoldus Schaefer: Demosthenes u. seine Zeit. (Lips. 1856—58.) 

Attic Orators from Antiphén to Isaeos, by R. Ὁ. Jebb, LL.D. (Lon- 
don, 1875.) 

Jo. Sev. Vater edidit Dissertationem: Animadversiones in locos quos- 
dam ex Midiana Demosthenis etc. Jenae 1796. 8vo. Aug. Boeckhi 
Comment. de chronologia Orat. Mid. inserta est Commentatt. Acad. 
Berol. anni 1818. 


ANALYSIS OF THE SPEECH. 


[The rhetorical appeals have a square bracket.] 


EXORDIUM προυίμιον 83 1—12. 
Part I. §§ 1—3. 


§§ 1, 2. Meidias’ insolence towards all. Dém. did as any one would 
under the circumstances (cf. ἃ 108) in having recourse to the process 
of προβολή. 

§ 3. He has done his part in acting loyally upon the people’s verdict 
against Meidias. 

Part II. §§ 4—12. 


§§ 4 8 Dém. is entitled to beg for justice, as Meidias’ offence is of a 
public nature. 

§§ 82—12. Laws on προβολαί, and the orator’s comments on and appli- 
cation of them. 


NARRATIO διήγησις, θέσι. 
§§ 13—22. The facts of the case. 


ARGUMENTATIO §§ 23—212. 
§ 23. Announcement of the collection of evidence as to Meidias’ mis- 
deeds towards others. 
AnTE-OccUPATIO προκατάληψις $§ 24—41. 
ξξ 94. 98. Exposure of fallacies which Meidias will advance as to pro- 


cedure: 
§§ 29, 30, As to his being sacrificed to Dém.’s enmity: 
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88 31--35. As to the offence being of a private nature affecting the 
individual Démosthenes: 
§§ 36—41. As to similar offences which have been leniently dealt with. 


ConFIRMATIO πίστεις $$ 42—66. 


§$ ΟΣ τῷ Laws on ὕβρις cited and discussed. 

§ 51. Suggestion that Meidias’ offence amounts to ἀσέβεια. 

§§ 512—55. The sanctity of choruses and chorégoi shown by citing 
oracles, the conclusion being drawn (§ 55) that to insult a chorégos is 
ΓΈΞ Τα 

§§ 56—61. This contention is supported by cases in which rival chorégoi 
have waived their rights out of respect for the Dionysia: 

§§ 62—64. By cases of enemies who have forborne to assault an enemy 
when he was chorégos. 

§§ 65—66. No enmity has ever caused a chorégos to be treated so badly 
as Dém. has been treated by Meidias, 


AMPLIFICATIO αὔξησις §§ 62 2—212. 


§§ 62 2—672. If Meidias gets off no one will care to spend money on a 
chorégia. 

€$ 67 2—69. Meidias might have humiliated the chorégos Dém. by him- 
self volunteering a chorézia and winning the prize. 

§ 70. He deserves death, not mercy; for the forbearance of a victim 
ought not to shield a bully, He should be punished for what such 
conduct might lead to— 

ξξ 71—75. And has led to. 

§ 76. Dém.’s forbearance from retaliatory violence gives him a claim on 
the Court. 

§§ 77—82. Meidias’ original ill-conduct toward Dém. and their litigation. 

δὲ 83—96. Meidias’ cruelty towards Straton, the arbitrator who decided 
in favour of Dém. 

[ξ 97. An appeal that similar severity should be shown to Meidias. ] 

[ss 98—100. A brief review of Meidias’ claims to consideration ending 
with a recurrence to the theme of § 97 (cf. § 184).] 

[8 101. Which leads up to the simile of the ἔρανος (cf. §§ 184, 185).] 

ἕξ 102—107. Meidias’ defamation of Démosthenes since the προβολή 
and his treatment of Aristarchos. 

[$$ 108—113. Anticipation of the peroration introduced as if impromptu 
during a supposed delay while the clerk of the Court looks for a law.] 

The Law on subornation and corruption. 

§$ 114, 115. The falseness of the charges against Dém. inferred, or 
Meidias’ ἀσέβεια, from M. allowing D. to hold sacred offices. 

€$ 116—122. The case of Aristarchos resumed and finished. 

[83 123—125. Appeal based on the recital of Meidias’ efforts to evade 
justice by ruining his accuser. ] 

[S$ 126, 127. Résumé of the case and appeal thereon to the Court. ] 

§§ 128—130. Offences of Meidias against others besides Dém. 

§§ 131—135. Meidias’ desertion from and quarrel with the cavalry. 

ἕξ 136—137. The general insolence of Meidias. 

§ 133. The remedy, confiscation of his property. 


ANALYSIS OF THE SPEECH. Xvil 

[S§ 139, 140. Denunciation of Meidias’ satellites. The Court collect- 
ively can protect its individual members for Meidias and his crew.] 

88 141, 142. The argument—‘‘Why is Dém. the only one out of so 
many victims to prosecute ?” refuted. 

88 143—150. Alkibiades, who was exiled for insolence, contrasted with 
Meidias. Alkibiades had struck a chorégos with impunity, which 
act is defended by Démosthenes, Alkibiades’ noble birth is con- 
trasted with the baseness and horror of Meidias’. This is probably 
in anticipation of an attack on his own mother, cf. Aeschines, 
c. Ctes. p. 431, as being a Scythian and irregularly married. 


ReEFvrArTIO, 


§$ 151—168. The invalidity of Meidias’ claims to favour on account of 
public services is exposed. 

§$ 169—174. He has been more than sufficiently rewarded for his ser- 
vices, taken at his own valuation, by honourable offices which he 
has disgraced. 

§§ 175—181. Cases of misconduct with respect to festivals which have 
been severely dealt with are contrasted with Meidias’ more serious 
offence. 

§ 182. Offences of other kinds, though less serious, have caused poor 
men to be executed. 

[$ 183. An appeal to the Court not to show that there is one law for the 
rich another for the poor.] 

[88 184, 185. An appeal against clemency (cf. 97—100). Simile of the 
épavos (cf. ὃ 101).] 

[83 186—188. An appeal to the Court not to let pity for Meidias’ chil- 
dren and tears overcome their regard for Dém. and the laws.] 

§§ 189, 190. Refutation of the plea that Dém. is a ῥήτωρ. 

§§ 191, 192. The plea that Dém. has carefully prepared his speech is 
turned to Meidias’ discredit. 

88 1095. 2901. Meidias’ defiant attitude towards the Courts and the 
hypocrisy of his devices to excite pity are exhibited (it is suggested 
(§ 198) that even his backers detest him): 

ξξ 202—204. Also his insolent want of sympathy with the people. 

[8 204 2. Appeal to the Court not to pity his tears (ξξ 186, 196).] 

ὃς 205—209. The orators and rich men, especially Eubulos, only back 
him out of enmity to Dém. 

[88 210—212. An appeal to the Court not to regard wealth, but to con- 
fiscate Meidias’ property and let his rich associates make it up to 
him if they will.) 


PERORATIO ἐπίλογος §§ 213—227, 
Pant I, § 213. 
[8 213. Appeal to the Court not to abandon Dém. to any rich pleader. ] 


Parr II, g§ 214—219, 
88 214-210, Recapitulatory. See §§ 2—5, 
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Part III. §§ 218—225, 
Final arguments. 


§ 218. The publicity and importance of the trial and the irremediable 
nature of the offence are urged. , 

§$ 210. 992. The security of all private individuals is involved in the 
verdict. 

§§ 223225. The power of the Court given by the laws is extolled. 
(Cf. § 140.) 


Part IV. §§ 226, 227. 


§§ 226, 227. The popular indignation evinced at the time of the out- 
rage and of the προβολή is again recalled (cf. §§ 214217) to support 
[the inal brief appeal for a severe sentence, especially on behalf of 
the god against whom Meidias has been guilty of ἀσέβεια. 


TESTIMONTA’ 


SCRIPTORUM VETERUM AD HISTORIAM HUJUS ORATIONIS 
LITISQUE MIDIANAE FACIENTIA. 


Dionys. Halic. Epist. ad Ammaeum de Demosthene p. 121, 20, 
Kara τοῦτον γέγραπται τὸν ἄρχοντα (τὸν Καλλίστρατον Ol. 107. 4) καὶ ὁ 
κατὰ Μειδίου λόγος ὃν συνετάξατο μετὰ τὴν καταχειροτονίαν ἣν ὁ δῆμος αὐτοῦ 
κατεχειροτόνησεν. 

Plutarch. Demosth. 12. (p. 851.) Δῆλος δ᾽ ἐστὶ καὶ τὴν κατὰ Μειδίου 
παρασκευασάμενος εἰπεῖν δίκην δύο μὲν ἐπὶ τοῖς τριάκοντα γεγονὼς ἔτη, 

μηδέπω δ᾽ ἔχων ἰσχὺν ἐν τῇ πολιτείᾳ μηδὲ δόξαν. ὁ καὶ μάλιστά μοι δοκεῖ 
δείσας ἐπ᾽ ἀργυρίῳ καταθέσθαι τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔχθραν: Οὐ γάρ τι 
γλυκύθυμος ἀνὴρ ἣν οὐδ᾽ ,ἀγανόφρων (il. υ, 467.), ἀλλ᾽ ἔντονος καὶ βίαιος περὶ 
τὰς ἀμύνας. ὁρῶν δ᾽ οὐ φαῦλον οὐδὲ τῆς αὑτοῦ δυνάμεως ἔργον, ἄνδρα καὶ 
πλούτῳ καὶ λόγῳ καὶ φίλοις εὖ πεφραγμένον καθελεῖν, τὸν λεειδίαν, ἐνέδωκε 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένοις. αἱ δὲ τρισχίλιαι καθ᾽ ἑαυτὰς οὐκ ἄν μοι δοκοῦσι 
τὴν Δημοσθένους ἀμβλῦναι πικρίαν ἐλπίζοντος καὶ δυναμένου περιγενέσθαι. 

Aeschin. c. Ctesiph. p. 61. (441. Rsk.)"H ταῦτα non τὰ περὶ Μειδίαν καὶ 
τοὺς κονδύλους οὖς ἔλαβεν ἐν τῇ ὀρχήστρᾳ χορηγὸς ὧν" καὶ ὡς ἀπέδοτο τριά- 
κοντα μνῶν ἅμα τήν τε εἰς αὐτὸν ὕβριν καὶ τὴν τοῦ δήμου καταχειροτονίαν, 
ἣν ἐν Διονύσου κατεχειροτόνησε Μειδίου. Adde verba a Spaldingo in prae- 
fatione posita. Nec ab re esse videtur hic ponere ejusdem Aeschinis illa 
de Midia ibid. p. 69. (506. Rsk.): ᾿Επὶ γὰρ Θεοφράστου ἄ ἄρχοντος (Ol. 110. 1.) 
—v\ayopas ὑμεῖς εἵλεσθε Μειδίαν τε ἐκεῖνον, ὃν ἐβουλόμην ἂν πολλῶν ἕνεκα 
ξῆν, καὶ Θρασυκλέα τὸν Λέσβιον, καὶ τρίτον δὲ μετὰ τούτων ἐμέ. 

Isidor. Pelus. Epist. IV, 205. Πῶς δὲ Δημοσθένης---τὸν Μειδίαν οὐχ 
᾿εἷἶλε τὸν τοιαῦτα αὐτὸν κακὰ διδόντα: ὅτι μὲν γὰρ ἐβούλετο αὐτὸν ἑλεῖν, διὸ 
καὶ παντὶ σθένει τὴν κατηγορίαν ἔγραψε, δῆλον. dia τί οὖν οὐχ εἷλεν; οὐκ 
ἐπειδὴ ἀσθενεστέρους τοὺς λόγους τῆς τῶν ἐχθρῶν δυναστείας “ἐνόμισεν ; ; οὐ γάρ 
τι λαβὼν, ὡς Αἰσχίνης ἔφη, ἀπέδοτο τὴν καταχειροτονίαν" οὐ γὰρ δέχεται τὴν 
αἰτίαν τῆς αἰσχροκερδείας ἣ μεγαλοψυχία τοῦ ῥήτορος, οὐδ᾽ ὁ τοῖς ἐπιτρόποις 
ἀφεὶς τὰ πατρῷα μετὰ τὴν νίκην, οὗτος ἂν ἔλαβεν αἰσχρῶς ἀπὸ τῆς κεφαλῆς" 
ἀλλὰ τοὺς ἐχθροὺς i ἰσχυροτέρους ἡγησάμενος τοῦ λόγου, καὶ ὡς πρὸς τὴν ἐκείνων 
βίαν οὐδαμοῦ φανεῖσθαι τὴν τέχνην λογισάμενος, εὐπρεπῶς κατέθετο τὴν συμ- 
φορὰν, ἄμεινον ἡγησάμενος τῇ πρᾳότητι καθυφεῖναι δόξαι τοῦ κρίσει δικαστῶν 
ἡττᾶσθαι. 

Phot. Biblioth. cod. 265. p. 800. Καὶ ὁ κατὰ Μειδίου δὲ καὶ ὁ Kar 
Αἰσχίνου λόγος αἰτίαν ἔσχε τοῦ μὴ τὴν αὐτὴν κατὰ πάντα ἀρετὴν τῷ Δη- 
μοσθενικῷ διασώσασθαι χαρακτῆρι. καὶ γὰρ ἐν τοῖς δυσὶ τούτοις λόγοις ἐκ 
διαλειμμάτων τινῶν ταῖς αὐταῖς ἐννοίαις “ἐπιβάλλων ἁμιλλᾶσθαι δοκεῖ πρὸς 
ἑαυτὸν ὥσπερ ἀσκούμενος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ αὐτοῖς ἀγωνιζόμενος τοῖς ἔργοις. διὸ 
καί τινες ἔφησαν ἑκάτερον λόγον ἐν τύποις καταλειφθῆναι, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
ἔκδοσιν διακεκαθάρθαι. 


1 From Buttmann. 


CHRONOLOGICAL TABLE. 


Démosthenes aged 18 

Triérarch by ἀντίδοσις instead of Meidias’ brother . “ . . 804 
Dém. prosecutes his guardians : - : . - “ae 
Action for abusive language against Misiae - ; - - ΤῊΝ 
Affair οὗ Stratén. 

Dém.’s first ἐπίδοσις. ‘ ‘ . 398 
? Action ἐξούλης against Maidina (8 years Wek ‘ele § 82 2) 
Expedition to Olynthos (3). 

Expedition of Phékién to Euboea . ‘ ‘ . . ° . 349 
Meidias assaults Dém. at the great Dionysia . ᾿ Ὰ ‘ — 


Probolé against Meidias . , 5 : J : ‘ a: 
Despatch of reinforcements to Euboea 5 ‘ : 6 3 ΤῊΣ 
Return of the Athenians from Styra 3 Ξ Ξ ᾿ ᾿ een 
Dém. becomes a member of the βουλή. : 5 Ξ : Ἔν" 


Dém. aged 32 (ξ 154) The speech against Meidias (aged from 45—50) .,, 
Meidias elected pylagoras with Aeschines . Ξ . - Ξ . 940 
Meidias died before the trial of Ktésiphén . . : - . 330 


CORRIGENDA. 


P. 12, § 9, note, ll. 2, 5, read πρυτάνεις for πρυτανεῖς. 


AIBANIOY 


THOOESIS TOT KATA MEIAIOT AOTOT 


ΠΈΡΙ TOT KONATAOT. 


3 “ 4 a - , 
“ορτὴν ἦγον οἱ ᾿Αθηναῖοι Διονύσῳ, ἣν ἐκάλουν ἀπὸ τοῦ θεοῦ Διονύσια" ἐν 
δὲ ταύτῃ τραγικοὶ καὶ κωμικοὶ καὶ αὐλητῶν χοροὶ διηγωνίζοντο. καθίστα- 

᾿ \ : ¢ , , , . \ . Re 
σαν δὲ τοὺς χοροὺς ai φυλαί, δέκα tvyxavovca’ χορηγὸς δὲ Hy 
ἑκάστης φυλῆς 6 τὰ ἀναλώματα παρέχων τὰ περὶ τὸν χορόν. ὁ τοίνυν 
΄“ - “ cod / 
Δημοσθένης τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς, τῆς Πανδιονίδος, ἐθελοντὴς ὑπέστη 
, > “ ‘ , ~ , -~ , 4. 2 ‘ ‘ 
χορηγός. ἐχθρῷ δὲ κεχρημένος τῷ Μειδίᾳ, τῶν πλουσίων ἑνί, φησὶ μὲν 
Ψ᾿ ~ - ΄ 
καὶ ἄλλα παρὰ τὴν χορηγίαν αὑτοῦ πεπονθέναι κακῶς, τὸ δὲ τελευταῖον 
π- Ns “ > , , > ΄ , - “-- aN 
ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας κονδύλους ἔλαβεν ἐναντίον πάντων τῶν θεατῶν. ἐπὶ 
4 ΄- a 
τούτῳ κατηγόρησεν ἐν τῷ δήμῳ τοῦ Μειδίου ws ἠσεβηκότος εἰς τὴν 
φ ‘4 ‘ \ , > ~ a ’ , , iq 
ἑορτὴν καὶ τὸν Διόνυσον. ἐκαλεῖτο δὲ ἡ τοιαύτη κατηγορία προβολῆ. ὁ 
‘ > κ ΄ - v7 \ rey; > , toca 
μὲν οὖν δῆμος κατέγνωκε τοῦ Μειδίου τὴν ἀσέβειαν, ἀγωνίζονται δὲ νῦν 
ἐν δικαστηρίῳ περὶ τῆς τοῦ δήμου καταχειροτονίας" ἔδει yap καταγνόντος 
τοῦ δήμου δικαστήριον κρῖναι δεύτερον. ἔστιν οὖν 6 ἀγὼν περὶ ὑπο- 
, > \ ‘ a 5 > - ε , > , > ‘ 
τιμήσεως. οὐ yap περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικεῖν 6 Μειδίας ἀγωνίζεται, adda 
‘ ~ , , A _> ἃ , > , ς \ 
περὶ τοῦ τιμήματος, πότερον ὕβρεως ἢ ἀσεβείας ὀφείλει δίκην. ὁρικὸς 
τ ¢ ΄ “ , a ‘ ΄ ΄ “ 3 . 
οὖν ὃ λόγος TH στάσει, TOU μὲν Μειδίου λέγοντος ὕβριν eivat TO 
1 a” - ΄ 
πραχθέν, ἐπειδὴ τετύπτηκεν᾽ ἄνδρα ἐλεύθερον, τοῦ δὲ Δημοσθένους 
ὃν, of > \ A ες 4 wes , ‘ > ~ 
ἀσέβειαν, ἐπειδὴ χορηγὸς ὁ τετυπτημένος, Kat ἐν Διονυσίοις, καὶ ἐν τῷ 
6 , ὃ A ‘ 7, 2 β , ‘ M δί we « > 
edtpo. διὰ yap τούτων καὶ ἠσεβηκέναι τὸν Μειδίαν φησίν᾽ ws εἶναι 
διπλοῦν ὅρον κατὰ σύλληψιν, ὅταν μὴ ἐκβάλλοντες τὸ ὑπὸ τῶν ἀντιδίκων 
> , cd ἈΝ ΄σ > ~ - a > ~ e 
εἰσαγόμενον ὄνομα καὶ ἕτερον αὐτῷ προστιθῶμεν. ὥσπερ ἐνταῦθα ὁ 
΄ - ,ὔ ‘ 
Δημοσθένης, τοῦ Μειδίου λέγοντος ὑβρικέναι, οὐκ ἐκβάλλει μὲν οὐδὲ THY 
hd , 5 » A 4 ‘ a3, 
ὕβριν, προστίθησι δὲ αὐτῇ καὶ τὴν ἀσέβειαν. 


1 Τ᾽ 1. ἔτυψεν. 


id 
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» ιν 3 , 
Διάφοροι παρὰ ᾿Αθηναίοις ἤγοντο ἑορταί, ἐν ais ἦν τὰ Παναθήναια, 
ὥς Ε , 
ὥπερ ἦν διπλᾶ, μικρά τε καὶ peydda’ καὶ τὰ μὲν μεγάλα κατὰ πενταε- 
΄ 1 ‘ , -᾿ ΄ 
τηρίδα ἐτελεῖτο", τὰ δὲ μικρὰ κατὰ τριετηρίδα. ἐν μὲν οὖν τοῖς μεγάλοις 
U , - α ‘ ᾽ τὰλ »,» oe ~ ? 
γυμνάσιά τινα ἐγίνοντο, καὶ προὐβάλλετο ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς εἷς γυμ- 
' > a 
νασίαρχος, λαμβάνων χρήματα eis TO γυμνάζειν τοὺς ἐπιτελέσοντας τὴν 
ε ‘ x , 1 2 , , - ons τὰ a a " 4 
ἑορτὴν καὶ δώσων τὰς τούτων δαπάνας τοῖς τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς. - ἤγετο δὲ 
παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τὰ Διονύσια, καὶ ταῦτα διπλᾶ, μικρά τε καὶ μεγάλα" 
Ε 4 ‘ ΟΣ ὦ — ee 4 δὲ aN ὃ 4 (δ > ΄ 
καὶ τὰ μὲν μικρὰ ἤγετο κατ᾽ ἔτος, τὰ δὲ μεγάλα διὰ τριετηρίδος ἐν τοῖς 
ε΄ , > , - 4 
ληνοῖς, ἐν ois προὐβάλλετο χορηγὸς ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς πρὸς τὸ τρέφειν 
χοροὺς παίδων τε καὶ ἀνδρῶν᾽ ἐλάμβανε δὲ εἰς τοῦτο χρήματα. 
» , ‘ - e “ » , \ > ‘ e ‘ ‘ 
ἐπιστάσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἠγωνίζοντο πρὸς ἀλλήλους οἱ χορηγοὶ καὶ 
ἤριζον, ὕμνους εἰς τὸν Διόνυσον ἄδοντες" καὶ τῷ νικῶντι τρίπους τὸ 
ἦθλον ἦν, ἐπειδὴ τὸν αὐτὸν Ἥλιον καὶ Ἀπόλλωνα καὶ Διόνυσον ᾧοντο. 
παυομένης δὲ τῆς ἑορτῆς ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ προὐβάλλοντο οἱ χορηγοὶ 
τῆς μελλούσης ἑορτῆς. ἐν τοίνυν τῷ παρόντι καιρῷ προεβλήθησαν oi 
χορηγοὶ ἑκάστης φυλῆς. ἐσπάνιζε δὲ ἡ Πιανδιονίς, ἡ τοῦ Δημοσθένους 
~ an ,’ 
φυλή, χορηγοῦ, καὶ ἠμέλησε τὸ πρῶτον ἔτος, τὸ δεύτερον, τὸ τρίτον" 
s - «- 
ἔθος δὲ ἦν πρὸ μηνὸς τῆς ἑορτῆς τὸν ἄρχοντα συνάγειν τοὺς χορηγοὺς 
ΩΝ, “ > Η a 3 ‘ - > eced ν , ~ 
ἑκάστης φυλῆς eis TO κληροῦσθαι“ περὶ τῶν αὐλητῶν᾽ καὶ ἐλθόντων τῶν 
χορηγῶν ἑκάστης φυλῆς πλὴν τοῦ τῆς Πανδιονίδος, ἰδὼν ὁ Δημοσθένης 
τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἀτιμαζομένην παρὰ πάντων τῷ μὴ κεκτῆσθαι χορηγὸν 511 
αὐτεπάγγελτον καὶ αὐτοχειροτόνητον ἑαυτὸν χορηγὸν τῇ φυλῇ καθίστησι" 
κἀντεῦθεν ἐπῃνεῖτο παρὰ πάντων" καὶ δὴ κληρουμένου αὐτοῦ περὶ τῶν 
΄ , ~ , ~ ΝΗ col 
αὐλητῶν συνέπραξεν αὐτῷ ἡ τύχη TH προθυμίᾳ᾽ Kat ἔλαχεν αὐτῷ ὁ 
κάλλιστος τῶν αὐλητῶν ὁ Τηλεφάνης. θέλων οὖν ὁ Δημοσθένης 
κοσμῆσαι τὸν αὐτοῦ χορὸν πλέον τῶν ἄλλων, ἐποίησεν αὐτοὺς φορέσαι 
- , = , ‘ ΄ , *% , 
χρυσοῦς στεφάνους" Μειδίας δὲ τῶν πολιτευομένων τις ὧν σφόδρα 
΄ 4 4 ΄ > A ΄- , ‘ ‘ 4 
πλούσιος καὶ πολλὰ δυνάμενος, ἐχθρὸς τῷ Δημοσθένει γεγονὼς διὰ τὰς 
> OS 4 3 - 4 A > “ λό λλά ‘ ἄλλ , λ 
αἰτίας ἃς ἐρεῖ μετὰ μικρὸν ἐν τῷ λόγῳ, πολλάκις καὶ ἄλλα παρηνώχλει 
καὶ ἐπηρέαζε, καὶ δὴ καί, ὡς ὁ Δημοσθένης λέγει, ὀμνυόντων τῶν κριτῶν 
a a " - κ᾿ , ᾿ , ae c , 
τῷ Kah@s ἄσαντι δοῦναι τὴν νίκην᾽ νύττων αὐτοὺς ὁ Μειδίας ἔλεγε 
“πλὴν Δημοσθένους." ὅθεν ὁ Δημοσθένης ἐβόα ἐλέγχων αὐτόν": καὶ 
- ΕἼ , , ς , σ > - , 
τελευτῶν εἰς τοιαύτην ἦλθε μανίαν ὁ Μειδίας ὥστε ἐν τῷ θεάτρῳ 
κόνδυλον αὐτῷ παρασχεῖν καὶ τὴν ἱερὰν περιῤῥῆξαι ἐσθῆτα. καὶ ἰδὼν 
ΐ pacx 7” &p PEPPY dts | aa 
ὁ δῆμος ἐπεσύριττεν' ὃ παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ κακοῦ ἐλαμβάνετο" 
, Ἀ ‘ c ’ > ’ ‘ , , - 
ἀπελθὼν δὲ ὁ Δημοσθένης ἐσκέψατο τὸν παρόντα λόγον, κατηγορῶν 


1 Duttm. ἐπετελεῖτο. 2 uss. δώσοντας, διδόναι τὰς. 
3 Mss. λαχεῖν. 


DEMOSTHENIS MIDIAS. 3 


> - , > , Φ > τ ‘ , ‘ , « 
αὐτοῦ δημοσίων ἀδικημάτων ἐν ᾧ καὶ διαβάλλει τὸν Μειδίαν ὡς 


΄ ΝΕ α΄ .4 - , ε ~ 1 4 - ‘ 
κλέψαντα ἀπὸ τῶν χρυσῶν στεφάνων ὁντινοῦν παρὰ τοῦ χρυσοχόου. 
ἄγει τοίνυν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κρίσιν ὁ ῥήτωρ, καταφορᾷ πλείστῃ καὶ 
é 2 φ ὃ - ΄ ε ‘ - Μ δί ΄ 8 a ὦ - 
τόνῳ“ σφοδρῷ πιρου χρησάμενος. ἡ γὰρ τοῦ Μειδίου ποιότης“ καὶ ἡ τῶν 
Ul ΄ - ε ~ 
πραγμάτων προπέτεια“ τῇ καταδρομῇ συμμαχεῖ ἡ δὲ στάσις ὁρική, 
- ε - Ψ ΕΣ π᾿ > , e © ‘ ‘ , > , 
ζητοῦντων ἡμῶν ἴδιον ὄνομα τῷ ἐγκλήματι ὁ μὲν yap Μειδίας ἰδιωτικόν, 
5 . 
ὁ δὲ ῥήτωρ δημόσιον εἶναι κατασκευάζει: ὅρος γάρ ἐστιν οὗ τὸ μὲν 
πέπρακται τὸ δὲ λείπει πρὸς τὸ τέλεον τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐπιτεθησομένου 
τῷ πράγματι" ὡς ἐπὶ τοῦ τὸ κενοτάφιον ὀρύξαντος καὶ κρινομένου 
id > “~ ‘ 4 ‘ A > 4 , ‘ A ’ 
τυμβωρυχίας: ἐνταῦθα yap πέπρακται μὲν τὸ dpvéat, λείπει δὲ τὸ τάφον 
τ ‘a ΄ \ ε , “cr ΄ > , Ξ > ‘ 2 
ὀρύξαι" λέγει yap ὁ φεύγων, “wpvEa μέν, ov τάφον δέ" ov yap εὗρον 
guia? ε : , > ΄ «“ ck ΄ ’ 
νεκρόν" ὁ δὲ διώκων αἀντιφέρει ὅτι “τὸ διορύξαι κενοτάφιον τυμ- 
, ~ > A > ἃ a “ Ul , > . > > « 
βωρυχίαν καλῶ’ οὐ yap αὐτὸς ἡδεις ὅτι κενοτάφιόν ἐστιν ἀλλ᾽ ὡς 
, ae ΨΥ. , ΄ ? a \ a , ᾽) “ 
τάφον ὀρύττων, ἐπεὶ κενοτάφιον εὕρηται, ἀξιοῖς μὴ δοῦναι δίκην. οὕτω 
κἀνταῦθα πέπρακται μὲν τὸ τύψαι τὸν Δημοσθένην, λείπει δὲ τὸ καλέσαι 
τὸν αὐτοχειροτόνητον χορηγόν. ὁ γὰρ Δημοσθένης λέγει ὅτι “χορηγὸν 
a” a ἣ ‘ ΄ “ “cc A ς ~ > ” > , 
eruas, ὁ δὲ Μειδίας ὅτι “᾿χορηγὸν ἁπλῶς οὐκ ἔτυψα, αὐτοχειροτόνητος 
‘ ἣν > 4 , = -~ 4 > a” , ar » - 
yap ἧσθα, ἀλλ᾽ ἰδιώτην" τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι δημόσιον ἀδίκημα." διπλοῦς 
δὲ ὁ ὅρος εἰδοῦς τοῦ κατὰ σύλληψιν᾽ κατὰ σύλληψιν δέ ἐστιν, ὅταν ὁ 
, 4A ε - , ‘ 4 “ , > a , 
διώκων, τὴν αὑτοῦ δικαιολογίαν καὶ τὴν τοῦ φεύγοντος εἰς Ev συνάγῃ. 
ἔνθα γὰρ οὐ τὸ μὲν ἐκβάλλει τις, τὸ δὲ δέχεται, ἀλλ᾽ ἀμφότερα 
συγκροτεῖ καὶ συλλαμβάνει, τοῦθ᾽ ὑπάγομεν τῷ εἴδει. φαίνεται οὖν 6 
ὙΚΡ B , Yor f . 
cv ΄- ~ ΄ , , “ -~ ‘\ ‘ 
ῥήτωρ ἐν πολλοῖς τοῦτο ποιῶν μέρεσι καὶ φάσκων ἅμα αὑτῷ καὶ τὴν 
πόλιν ὑβρίζεσθαι. κεφάλαια δὲ τὰ τῇ στάσει προσήκοντά ἐστι τῷ 
ρ e 7 ρ ἢ ry 
, 5 Η͂ ‘ , ee \ - ‘ κ᾿ - 
λόγῳ᾽ ta δὲ προοίμια καταφορικά, ὑπερβολὴν ἔχοντα πολλὴν καὶ τῶν 
~ a > 
περιστατικῶν αὔξησιν. τὸ yap “πρὸς ἅπαντας᾽ καὶ ov πρὸς ἐμὲ μόνον 
᾿ ΟΣ ΒΟΥ \ ΄ a , , \ > \ “ > , 
καὶ τὸ “‘ael” τὴν μελέτην τῆς ἀτοπίας καὶ ov πρὸς ἅπαξ ἐκ τύχης 
ς , =a , , 5 a , - “ 
ἡμαρτηκότα [αὐτὸν] δείκνυσι. κεφάλαια δὲ τοῦ λόγου ταῦτα, ὅρος, 
ἀνθορισμός, γνωμὴ νομοθέτου, συλλογισμός, πηλικότης, πρός τι, καὶ μία 
τῶν ἀντιθετικῶν, μεθ᾽ ἣν ἐμπίπτει τὸ μεταληπτικὸν καὶ ἀντιληπτικόν. 
ἐνταῦθα διὰ τεσσάρων ὅρων ὁ ῥήτωρ ἐμπλέκει τὴν κατηγορίαν, δεικνύων 
o , , »ὰ ἡ ~ Se ~ sad - a ε » 
ὅτι δημοσίᾳ Μειδίας ἠδίκησεν. ἔστι δὲ ὁ πρῶτος ὅρος οὗτος, ὅτι οἱ ἐν 
-~ ? ΄ - a ‘ 
ἑορτῇ ἀδικοῦντες δημόσιον ἀδίκημα ποιοῦσι" δεῦτερος ὅρος, καὶ μάλιστα 
οἱ χορηγὸν ἀδικοῦντες᾽ τρίτος ὅρος, ὅτι πᾶσα ὕβρις δημόσιόν ἐστιν 
γα} , ‘ > - > “ e , ἮΝ “ 
ἀδίκημα: παραλογίζεται δὲ ἐνταῦθα ἐκ τῆς ὁμωνυμίας τῆς ὕβρεως, 
ε - 
λέγεται γὰρ ὕβρις ἡ bv αἰσχρουργίας, καὶ ἡ διὰ λόγων, καὶ ἡ διὰ πληγῶν, 
, \ γὼ" ε “- ‘ > , a > ες ΄ 
δημόσιον δὲ ἀδίκημα ἡγοῦντο τὴν αἰσχρουργίαν: τῇ οὖν ὁμωνυμίᾳ 
, “ ΄ “ “ ε , we , ’ > ao 
παρελογίσατο" τέταρτος ὅρος, ὅτι ὁ πάντας ἀεὶ ὑβρίζων δημοσίᾳ ἀδικεῖ 


1 Om, Buttm. 2 MSS, τόπῳ. 
3 Transpos. Bekker, Tur. edd. 
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5» ‘4 4 , > , , a» / 1OL , 
εἰ yap τὸ δημόσιον ἐκ πάντων συνίσταται, ἄρα δημόσιον τἀδίκημα. τίθησι 
- ~ , 
δὲ σπερματικῶς ἐν τῷ προοιμίῳ τοὺς τέτταρας ὅρους. ἐκ τούτων εἰσὶν 
ἐν τοῖς ἀγῶσι τρεῖς᾽ τὸν δὲ τέταρτον ὅρον τίθησιν ἐν τῇ παρεκβάσει, 
4 , “hee 4 A “ ες , ΄ , , > »“" ΄ 
καὶ δικαίως" λέγων γὰρ ὅτι ὁ πάντας ὑβρίζων δημοσίᾳ ἀδικεῖ, παρεξέρ- 
, 4 , > ted u » ‘ e ἈΝ ’ ΄ , 
χεται λέγων τὸν πρότερον αὐτοῦ βίον. ἔχει δὲ ὁ παρὼν λόγος δύο mpooi- 
~ ~ 7 ~ 
μια, TO πρῶτον ἐκ διαβολῆς εἰλημμένον τοῦ ἐναντίου, kal ἐκ συστάσεως 
τοῦ οἰκείου προσώπου, καὶ ἐκ προσοχῆς. ἔστι δὲ ἡ πρότασις διμερής, 
a ᾿ ΄ 
καὶ τὸ μὲν πρῶτον μέρος ἀκατάσκευον᾽ τὸ δὲ δεύτερον καὶ αὐτὸ διμερές" 
΄ Φ > = 
καὶ κατασκευάζει τούτων ἑκάτερα. εἶτα ἐπιφέρει TO συμπέρασμα, ἐν ᾧ 
> ‘ ε , “ A , λ . λέ δὲ o o - 
ἐστὶν ἡ προσοχή. ὅρος κατὰ σύλληψιν" λέγεται δὲ οὕτως, ὅταν τοῦ 
’ > 
φεύγοντος ἀντονομάζοντος 6 διώκων καὶ τούτῳ κἀκείνῳ ὑπεύθυνον αὐτὸν 
> ΄ - sy “ ὃ λ “1 > > \ δύ ΄ 
εἶναι λέγη τῷ ὀνόματι, ὥστε διπλοῦς ἐστιν, ἐπεὶ δύο περιέχει 
ἐγκλήματα. παράδειγμα ὁ στρατηγὸς 6 βιασάμενος τὴν παρακατα- 
5 2 = 2 ’ 
τεθεῖσαν" κόρην ὑπὸ Tov πρεσβευτοῦ, καὶ δημοσίων ἀδικημάτων κρινόμενος, 
‘ S , ‘ ὃ , ὃ ΄ » 4 , 6 c ‘ 
καὶ ἀποκρινόμενος μὴ δημοσίᾳ ἠδικηκέναι ἀλλὰ βιάσασθαι, ὁ δὲ mpec- 
. > 
βευτὴς ἀμφοτέροις αὐτὸν φάσκων ὑπεύθυνον εἶναι. τὸ προοίμιον ἀπὸ 
- ’ ’ ε 4 ΄ > €|A ” , a” 3 A« 
τοῦ ἀντιδίκου, ὁ δὲ λόγος δι ἑνὸς εἴδους προάγεται, ἤτοι ~ δικανικοῦ 
τούτου γὰρ καὶ τὸ τέλος δίκαιον, καὶ ἡ κατασκευὴ διὰ τοῦ δικαίου. 


1 Mss. διπλῶς, 2 Buttm. uss. παρατεθεῖσαν. 
3 Buttm. προάγεται τοῦ. Meier -εται, ἤγουν Tov. 
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O ΚΑΤΑ ΜΕΙΔΙΟΥ ΛΟΓΟΣ 


ΠΕΡῚ KONATAOT. 


\ > ΄ 
1 ἷ \HN μὲν ἀσέλγειαν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τὴν ὕβριν, 1. a. 
φ' \ “ 97% ” / 0." Μ᾽ 
ἣ πρὸς ἅπαντας ἀεὶ χρῆται Μειδίας, οὐδένα οὔθ 
ς a ” A by a > - or > \ > 
ὑμῶν οὔτε τῶν ἄλλων πολιτῶν ἀγνοεῖν οἶμαι. ἐγὼ δ᾽, 
“ ba) Vif a “ ec \ / a 
ὅπερ ἂν Kal ὑμῶν ἕκαστος [ὑβρισθεὶς] προείλετο πρᾶξαι, 


1. ἀσέλγειαν.] Lt. immanitatem, nearly. It may be that this more 
general term is intended to include ὕβριν, so that καὶ τὴν ὕβριν = ‘that is, 
the gross insolence.’ Anyhow, observe that the first words strike the 
keynote of the whole speech, which is all directed towards proving or 
persuading that the conduct of Meidias has amounted to more than ὕβρις. 


δικασταί.) The renderings judge and juror, juryman, neither of them 
convey the meaning of δικαστής. Save as to jurisdiction the δικασταὶ 
were more like magistrates (Justices of the Peace). See my Zranslation, 
p. 1, note 1. 


οὐδένα οὔθ᾽. The double negative, though now vulgar in English, is 
often found in Chaucer, e.g. Cant. Tales 1. 891, ‘I wil not letten eke non 
of this route.’ 


ὅπερ ἂν καὶ ὑμῶν ἕκαστος... τοῦτο καὶ avrés.] The first καὶ is not super- 
fiuous, as Buttmann and Schaefer think; for the two conjunctions appro- 
priately emphasise the exactness of the correspondence between the 
actual conduct of Démosthenes and the natural conduct under similar 
circumstances of the plain citizen. For rpdocw...roléw cf. § 41 2. 


uBpicbels.] The sense conveyed by this participle without the quali- 
fication as I was (cf. § 108) is in contradiction to Démosthenes’ subse- 
quent account of the actual conduct of the victims of Meidias’ ὕβρις, cf. 
§§ 20, 129, 141. I. think ὑβρισθεὶς was inserted in text or margin by 
some grammarian who saw that the natural order required a participle 
early in the sentence, but did not see that but for rhetorical emphasis the 
participial clause οὐ pévoy...\aBev...radav would come immediately after 
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“a \ ? \ 3 / \ ’ , 9 lal A 
τοῦτο Kal αὐτὸς ἐποίησα, Kal προὐβαλόμην ἀδικεῖν τοῦτον 
περὶ τὴν ἑορτήν, οὐ μόνον πληγὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ λαβὼν τοῖς 

» \ 
Διονυσίοις, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ βίαια παθὼν Tapa 

A \ / > \ / An \ \ / 

πᾶσαν τὴν χορηγίαν. ἐπειδὴ δέ, καλῶς καὶ τὰ δίκαια 


ἐγὼ δ᾽ and was to be understood as the suspended protasis to προείλετο ἂν 
πρᾶξαι. ‘And I myself actually carried out (ἐποίησα) the exact (καὶ... καὶ) 
course of procedure which (ὅπερ πρᾶξαι) each one of you would have deli- 
berately adopted [had he been grossly insulted].’ 


καὶ προὐβαλόμην] ‘That is to say, I laid a plaint.’ The term 
προβάλλεσθαι meant ‘to accuse by the process προβολή, which was an 
application for a vote of the ἐκκλησία giving the complainant leave to 
bring to public trial before the court of the ἡλιαία an offender against 
religion. The plaintiff applied to the πρυτάνεις and it was their duty to 
bring the matter before a special assembly of the people in the temple of 
Dionysos (§§ S—11). This process could also be resorted to in cases of 
official misconduct on the part of magistrates or of giving eyil counsel 
(Xenophon, Hellen. 1. 7. 35) or false information to the people or of συκο- 
φαντία (see Introduction to my Translation, Ὁ. 11... The ἐκκλησία voted 
-by show of hands (χειροτονία). When the explanatory καὶ couples words 
in the same sentence, as here, it is better not to follow Buttmann in 
saying that it is placed for ‘yap explicativo.’ It is to be rendered in 
English by aye,—that is,—that is to say,—I mean. 


ἀδικεῖν τοῦτον. ‘That the defendant was (ἀδικος) guilty of evil-doing.’ 


ὑπ᾽ avrov.] As πληγὰς λαμβάνω is used as the Attic passive of τύπτω, 
παίω, the phrase takes the passive construction ὑπὸ rather than παρά--: 
cf. Démosth. τ. Apaturium, p. 896, ὁ δὲ Παρμένων ἐδικάζετο τούτῳ τῶν τε 
πληγῶν ὧν ἔλαβεν ὑπὸ τούτου, κιτ.ᾺΔ., 6. Cononem, p. 1261, and see Index, 
S.V. ὑπό. 


Διονυσίοις..}) The Great Dionysia in Elaphébolién, just before the 
vernal equinox, see L. and S. s.v. Διονύσια. Buttmann thinks that the 
author of the second argument did not reckon τὰ κατ᾽ ἀγροὺς as not 
concerning the city, nor τὰ ᾿Ανθεστήρια as not being Διονύσια proper 
(cf. § 10), and so means the Lénaea by his μικρά. 


παρὰ... χορηγίαν. For this preposition denoting coextension of time cf. 


88 14, 101, rapa πάνθ᾽ ὅσα πράττουσι, ‘along with the whole course of their. 


conduct,’ and § 184, παρὰ πάντα τὸν βίον. The χορηγία was the chief of 
the ordinary public services (ἐγκύκλιοι λειτουργίαι), the others being γυμ- 
vaciapxia (including λαμπαδαρχία), ἑστίασις and the minor service apye- 
θεωρία. The duty of the chorégos was to engage, equip, and maintain 
while in training one (? or more) of the solemn public choruses, αὐλητῶν, 
tragic, comic, pyrrhic, cyclic. According to Lysias, ᾿Απολογία Awpodoxias, 
p. 161, the tragic chorus was more expensive than any except the avAn- 
τῶν (30 minae), and according to Démosthenes, infr. ὃ 156, the αὐλητῶν 
ἀνδρῶν was much more expensive than the tragic chorus. Mr Holmes 
seems to limit the chorégos to dramatic choruses, while Dr Smith’s Dict. 
of Antiquities says it was the duty of the chorégos ‘‘to meet the expenses 
of the chorus in all plays...; and of the lyric choruses of men and boys, 
the pyrrichistae, cyclian dancers, and fiute-players”: whereas the fur- 
nishing of more than one chorus in one year seems to have been only 
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a e a μ "“ bd / \ , 
ποιῶν, ὁ δῆμος ἅπας οὕτως ὠργίσθη καὶ παρωξύνθη 
t σφόδρα ἐσπούδασεν ἐφ᾽ οἷς ἠδικημένῳ μοι γὃ 
καὶ ρ ς ἠδικημένῳ μοι συνῇδει, 
΄ , - 4 ». ~ -- 
ὥστε πάντα ποιοῦντος τούτου καί τινων ἄλλων ὑπὲρ 515 
ΕἸ a , 3 / 50 ᾽ ͵ὕ ’ \ , / ‘ 
αὐτοῦ οὐκ ἐπείσθη οὐδ᾽ ἀπέβλεψεν εἰς Tas οὐσίας τὰς 
’ ΘΝ ‘ c , > \ - , 
τούτων οὐδὲ τὰς ὑποσχέσεις, ἀλλὰ μιᾷ γνώμῃ KaT- 
7 , a / / 
ἐχειροτόνησεν αὐτοῦ, πολλοί μοι προσιόντες, ὦ ἄνδρες C. 
͵ὕ lal wn an - 
δικασταί, καὶ τῶν ἐν τῷ δικαστηρίῳ νῦν ὄντων ὑμῶν 
Ἀ a v σὰ > / \ / > 
καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἠξίουν καὶ παρεκελεύοντο ἐπ- 
εξελθεῖν καὶ παραδοῦναι τοῦτον εἰς ὑμᾶς" ὡς μὲν ἐμοὶ 


occasional (cf. Lysias, 1.6.). It should be observed that the regulations 
for the appointment of chorégoi admitted of a tribe failing to appoint a 
chorégos for three years (cf. ὃ 14). This failure may have been limited 
to the chorus of flute-players, From Démosth. c. Leptinem, p. 463, it 
appears that there were about forty chorégoi a year or more, probably 
exclusive of volunteers; but it is not known, I fancy, what the average 
number of choruses of various kinds came to fora year. It is quite pos- 
sible that the chorégic expenditure given in the above-cited passage of 
Lysias is much higher than the outlay demanded by the state. 


2. καλῶς. Cf. Madvig 8 176 6; infra 8 9, Kadas...xal συμφερόντως 
ἔχων ὁ νόμος. 


τὰ δίκαια. ‘ What (as) was (then, under the particular circumstances 
of the case) just.’ 


ἐφ᾽ οἷς.1 The government is by ἐσπούδασεν, as ἠδικημένῳ takes an 
accusative of respect. 


ἠδικημένῳ μοι.1] This personal form of construction is regular with 
σύνοιδα. For an instance of its occasional use ef. Thuk. 1. 100 jin. οἷς 
πολέμιον ἣν τὸ χωρίον ai’Evvéa ὁδοὶ κτιζόμενον. 


πάντα ποιοῦντος.] ‘Made every effort,’ ‘tried every means,’ cf. L. and 
S. s.v. was, 11. 2. 


2. πολλοί μοι.7 Here the apodosis begins. 
ἠξίουν The graphic imperfect as well as that of continued action. 


ὑμᾶς.1 The court Héliaea, which was the body of Athenian citizens 
of full manhood (of 30 years and over) in its judicial character. Cf. 
note on καὶ προὐβαλόμην, § 1. 


ἐπεξελθεῖν. Used absolutely for ‘follow up a case,’ ‘take proceed- 
ings,’ ‘ prosecute,’ here and §§ 47, 103, 118, 120, 123: with accusative of 
person and genitive of charge § 107 (cf. Antiphén, p. 112). 


ws μὲν ἐμοί] Buttmann rightly places a colon before ὡς instead of 
the usualcomma, The orator interrupts the natural pause by a refiec- 
tion introduced as an impromptu continuation of the completed sentence, 
the μὲν marking the fresh start, rather than emphasising the personal 
pronoun as in Xenophon Cyropaed, 1. 4, 12, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα. 
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a > a \ Ν / ; \ 
δοκεῖ, δι’ ἀμφότερ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νὴ τοὺς θεούς, καὶ 
\ / / 5 / \ 7 [7 / 
δεινὰ πεπονθέναι νομίζοντες ἐμέ, Kal δίκην ἅμα βουλόμενοι 
λαβεῖν ὧν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐτεθέαντο θρασὺν ὄντα καὶ 

/ 

3 βδελυρὸν καὶ οὐδὲ καθεκτὸν ἔτι. οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, 
ὅσα μὲν παρ᾽ ἐμοῦ προσῆκε φυλαχθῆναι, πάντα δικαίως 
ὑμῖν τετήρηται, καὶ κατηγορήσων, ἐπειδή τις εἰσάγει, ππάρ- 
ς ς “ἢ Ν / - v ᾽ -“ / ᾿] 

εἰμι, ὡς ὁρῶτε, πολλὰ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρήματ 
= ΄ - 5 / \ 

ἐξόν μοι λαβεῖν ὥστε μὴ κατηγορεῖν, οὐ λαβών, πολλᾶς 


50 ἀμφότερ᾽. ‘For both reasons I solemnly aver, worthy Athenians, 
first (καὶ) thinking that, as to myself, I had been abominably treated, 
and secondly (καὶ) * wishing at the same time to exact retribution for the 
instances in which they had been witnesses of the defendant’s being 
reckless and ruffianly in the case of the other citizens (cf. πρὸς ἅπαντας, 
init.), aye, and no longer to be kept within bounds.’ Note the em- 
phatic position of ἐμέ. The ἀμφότερα goes back to the gist of the two 
first sentences of the speech, which he proceeds to restate in different 
language and inverted order. Again at the close of the first division of 
the exordium (§ 4) we have a third variation οὔθ᾽ ws περὶ ὧν πρὸς ἐμὲ 
ἐσπουδάσατε αὐτοί, τούτων ἀμελήσετε, οὔθ᾽ ws, ἵνα Μειδίας ἀδεῶς τὸ λοιπὸν 
ὑβρίζῃ, κιτιλ. This is a fine specimen of the orator’s δεινότης. 


ὧν. Attracted to the government of δίκην from ἃ accusative of refer- 
ence after θρασὺν ὄντα, κ.τ.λ. 


8. ὅσα μέν.)] Par. Σ. ὅσα μὲν οὖν. Taken up by ἃ δ᾽, § 4. 
ὑμῖν ‘You will find’ (Holmes); ethic dative, Madvig ὃ 38 ἢ. 


τετήρηται. ‘Have been faithfully attended to.’ Here as in Démosth, 
De Corona, p. 317 jin. φυλάττειν ἐμὲ καὶ τηρεῖν ἐκέλευεν ὅπως μὴ Tapa- 
κρούσομαι μηδ᾽ ἐξαπατήσω, and in Antiphén, p. 117. 14, τηρεῖν is used in 
the sense ‘ give heed to’ as a complement to the idea of φυλάττειν. Butt- 
mann is scarcely correct in saying that it does not differ from φυλάττειν 
in meaning. It connotes the moral attitude of a good φύλαξ more dis- 
tinctly than φυλάττειν. 


ἐπειδή τις εἰσάγει ‘Now that the case is introduced,’ i.e. by the 
presiding magistrate, who was in this case an archén, one of the 
thesmothetae. From these words Meier argues that the hearing of 
the case had been unfairly postponed. For τις see my note on Pindar, 
Isth. vit. 1. 


πολλὰ μὲν... πολλὰς δέ. Cf. Soph. Oed. Tyr. 66. The idiom of 
repeating a word with μὲν---δὲ is noticeable in Pindar and Sophoklés. 
Démosthenes had withstood on the one hand the temptation of a bribe, 
on the other hand the annoyance of solicitations and threats. 


ἐξόν] Cf. Goodwin, § 110 2: ‘And though I had the chance of 
receiving a large bribe from Meidias, worthy Athenians, on condition of 
not prosecuting, I did not take it, and on the other hand I withstood 
many entreaties and compliments, aye, and let me tell you (much) inti- 
midation.’ For χάριτας cf. Démosth. p. 341, De Fals. Leg. init. penne 
μήτε χάριν μήτ᾽ ἄνδρα, κ.τ.λ. 


§§ 3—5.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 9 


\ ἔ \ U \ \ 9 ᾽ \ ¢ / 
δὲ δεήσεις καὶ χάριτας καὶ νὴ AV ἀπειλὰς ὑπομείνας. 
- a / / 
ἃ ἃ δ᾽ ἐν ὑμῖν μετὰ ταῦτά ἐστιν * ὑπόλοιπα, ὅσῳ ἢ πλείοσιν Ὁ. 
᾽ \ / 
οὗτος ἠνώχληκε Kal παρήγγελκεν (ἑώρων γὰρ αὐτὸν ἄρτι 
Ν al / > / U na / 
πρὸ τῶν δικαστηρίων ola ἐποίει) τοσούτῳ μᾶλλον ἐλπίζω 
. τὸ δίκαιον ἕξειν. οὐ γὰρ ἂν καταγνοίην ὑμῶν οὐδενὸς ©. 
οὔθ᾽ ὡς περὶ ὧν πρὸς ἐμὲ ἐσπουδάσατε αὐτοὶ πρότερον, 
/ » , vs ec “4 / ’ lal \ \ 
τούτων ἀμελήσετε, οὔθ᾽ ws, ἵνα Μειδίας ἀδεῶς TO λοιπὸν 


ὑβρίζη, ψηφιεῖταί τις ὑμῶν ὀμωμοκὼς ἄλλο τι πλὴν ὅ 
δ Re ὧς δί > \ 3 3 » ὃ > a 3 
5 τι av ἡγῆται δίκαιον. εἰ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 5. a. 


/ x / Vv wv / 
παρανόμων ἢ παραπρεσβείας ἢ τινος ἀλλὴς τοιαύτης 


ὥστε. For the commoner ἐφ᾽ ᾧτε, cf. Démosth. p. 68, ἐξὸν αὐτοῖς τῶν 
λοιπῶν ἄρχειν Ελλήνων, wor’ αὐτοὺς ὑπακούειν βασιλεῖ. 

ὑπομείνας. Not a case οὗ zeugma. Both fair words and foul are 
represented as annoyance. 


4, ἃ δ᾽ ἐν ὑμῖν, κιτ.λ.] The sense which seems to be wanted is—‘I 
have done my part as accuser: as to your part I have not meddled with 
that; for the defendant has, I trust, by attempting to interfere with you, 
only made you all the more eager to grant me justice.’ But this is not 
given by the mss.; whether or no we accept the γὰρ after ὅσῳ which 
some Parisian mss. have. My slight alteration of ὑπόλοιπα,---ἰο ὑπο- 
AéAoura,—gives the sense suggested, if the yap be retained. Spalding 
altered to ἃ δ᾽ ἐν ὑμῖν, ταῦτά ἐστιν ὑπόλοιπα. ὅσῳ yap, κιτιλ. If the mss. 
be followed up to ὅσῳ, then yap must be omitted. 


ἠνώχληκε.) Joined with mapayyé\\w Démosth. p, 1461, cf. also 
p. 432 and p. 341 De Fals. Leg. init. ‘has teased, solicited’ (Shilleto). 


παρήγγελκεν.] ‘Has canvassed’ (Shilleto). Other ms. readings are 
παρήγγειλε (an assimilation to the tense of ἐποίει) and περιήγγελκεν, 
περιήγγειλεν (Shilleto, on p. 341, says περιαγγέλλω does not occur in 
Démosthenes). 


2. καταγνοίην.] “1 would not insult (condemn) you by thinking.’ Cf. 
§ 152 for the sense, for construction as well cf. Plato, Meno, 76 c, καὶ ἅμα 
ἐμοῦ ἴσως κατέγνωκας ὅτι εἰμὶ ἥττων τῶν καλῶν. 


πρότερον.] A. Buttmann.omits this word on the authority of a few 
mss. including the best, but it is wanted and means ‘when I claimed the 
probolé.’ 


ἵνα] The natural consequence of acquittal is ironically represented 
as the intention of those who should vote for it. Cf. § 90. 


ἡγῆται δίκαιον] Several mss. δίκαιον ἡγῆται. 

5. εἰ μὲν οὖν] Not the dramatic and conversational μὲν οὖν taken as 
one phrase=‘ nay rather,’ ‘nay more’; but μὲν is taken up by δὲ after 
ἐπειδὴ and οὖν has its ordinary force. Cf. Lysias, p. 102, ἐνόμιζον μὲν 
ovv...viv é..., infra, §§ 15, 19, 20 2. 


παρανόμων.) A γραφὴ παρανόμων was an impeachment of a citizen 
who had proposed any law or measure contravening existing laws. The 
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"» ,ὔ v ’ lal lal sO \ xX ¢ A 3 / 
αἰτίας ἤμελλον αὐτοῦ κατηγορεῖν, οὐδὲν ἂν ὑμῶν ἠξίουν 
“-Ὀ , - ΄ lal Ψ 
δεῖσθαι, νομίζων τῷ μὲν κατηγόρῳ περὶ τῶν τοιούτων 516 
προσήκειν ἐλέγχειν μόνον, τῷ δὲ φεύγοντι καὶ παραιτεῖ- 
Ud \ 
σθαι. ἐπειδὴ δὲ τούς τε κριτὰς διαφθείραντος τούτου καὶ Ὁ. 
rn ~ 7 ᾿] , " 
διὰ τοῦτο τῆς φυλῆς ἀδίκως ἀφαιρεθείσης τὸν τρίποδα, 
am 
καὶ αὐτὸς πληγὰς εἰληφὼς καὶ ὑβρισμένος οἷα οὐκ οἷδ 
» v. , \ ς / Ων «ς \ / 
εἴ τις ἄλλος πώποτε χορηγὸς ὑβρίσθη, ἣν ὑπὲρ τούτων 
e A 
ἀγανακτήσας Kal συνοργισθεὶς καταχειροτονίαν ὃ δῆμος 
ὃ \ Lal 
ἐποιήσατο, ταύτην εἰσέρχομαι, οὐκ ὀκνήσω Kal δεῖσθαι. 
- rn rn a , ” ¢ 
εἰ yap οἷόν τε τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ἐγὼ νῦν φεύγω, εἴπερ UBpic- c. 


De Corondé is for the defence in such a case, while the De Falsa Legatione is 
for the prosecution in a γραφὴ παραπρεσβείας, ‘for misconduct of embassy.’ 

τοιαύτης.1] Some good mss. place this word after κατηγορεῖν. 

ἠξίουν.) ‘Deigned,’ i.e. ‘thought worthy of myself,’ a sense (used 
ironically § 164) most nearly akin to the simplest sense ‘think right’ 
§§ 48, 81. Hence come the senses ‘to resolve,’ ‘consent,’ ‘ think 
one’s due,’ ‘claim,’ ‘demand,’ ‘ request as a right,’ even ‘order’ § 174, 
and ‘aspire,’ ‘think oneself worthy’ (? § 164); last comes the sense 
‘to think true,’ ‘deem,’ ‘maintain’ as an aziom. The sentiment is. 
contradicted by the opening of the De Falsa Leg. δεήσομαι δὲ πάντων 
ὑμῶν ἃ καὶ Tots μὴ δεηθεῖσι δίκαιόν ἐστιν ὑπάρχειν. 

καὶ παραιτεῖσθαι. ‘To crave acquittal as well.’ 

xpitds.] The judges in the contest of the choruses of flute-players. 


τούτου.] Some mss. give τότε after rovrov. In this sentence again 
Témosthenes’ personal grievance is artfully connected with a public 
offence and an injury inflicted on a whole tribe. The dikasts’ minds are 
thus predisposed to accept the following argument in support of his 
procedure against Meidias for a public offence. 


6. dyavaxtjcas.] Whatever be the derivation, dya- is certainly not 
allied to μέγας. The orator introduces a summary of § 2 ἐπειδὴ δὲ... 
κατεχειροτόνησεν αὐτοῦ. 

συνοργισθείς.1 ‘In sympathetic indignation’ (Holmes). 

εἰσέρχομαι. “1 am following up in this court’; εἰσέρχομαι is the 
technical term for opening acase. The construction is bold. He says 
‘I am coming into court with respect to your condemnation’ instead of 
‘with respect to the impeachment granted me by your condemnation.’ 
L. and S. seem’to regard τὸν ἀγῶνα (Démosth. p. 260), δίκας (ib. p. 841) 
as the direct object of eicépx., but in both cases εἰς ὑμᾶς is present, so that 
we really have the suit as an accusative of respect; as is probably the 
case even when εἰς ὑμᾶς is not present, 


kal δεῖσθαι. ‘I shall not hesitate to supplicate as well’; the καὶ 
balances καὶ παραιτεῖσθαι. 

οἷόν te.] The verb is often omitted with οἷός τε, cf. Soph. Oed. R. 23, 
(πόλις) ἤδη σαλεύει κἀνακουφίσαι κάρα | βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ ola Te φοινίου σάλου. 


- “ὩΣ 


§$ 6—S.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 11 


, a / “ ᾽ / ᾿ / / 
θέντα μηδεμιᾶς δίκης τυχεῖν ἐστί τις συμφορά. δέομαι 
a ‘ 3 v ΄ 
οὖν ὑμῶν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἱκετεύω, 
A ’ ε - " -“ 
πρῶτον μὲν εὐνοϊκῶς ἀκοῦσαί μου λέγοντος, ἔπειτ᾽, ἐὰν 
, \ 
ἐπιδείξω Μειδίαν τουτονὶ μὴ μόνον εἰς ἐμέ, ἀλλὰ καὶ εἰς 
ὑμᾶς καὶ εἰς τοὺς νόμους καὶ εἰς τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
ε ’ ra \ ᾿] \ \ ¢ a 5 - \ \ 
2vBpixota, βοηθῆσαι καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς. καὶ yap ἃ. 
“ »»᾿ 3 v > a = ef \ ’ / 
οὕτω πως ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" ὕβρισμαι μὲν ἐγώ, 
’ a ’ \ A 
καὶ προπεπηλάκισται TO σῶμα τοὐμὸν τότε, ἀγωνιεῖται 
a / al a 
δὲ καὶ κριθήσεται TO πρᾶγμα νυνί, πότερον ἐξεῖναι δεῖ 
r al / ’ A aA 
τὰ τοιαῦτα ποιεῖν καὶ εἰς τὸν τυχόνθ᾽ ὑμῶν ἀδεῶς ὑβρί- 
x ἂν a v , 

8 ἕξειν, ἢ μή. εἴ τις οὖν ὑμῶν ἄρα Kal τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ec. 
“Ὁ γ0 7/ Ν 4 / \ > A U - / 
τῶν ἰδίων τινὸς ἕνεκα γίγνεσθαι τὸν ἀγῶνα τόνδε ὑπελάμ- 
βανεν, ἐνθυμηθεὶς νῦν ὅτι δημοσίᾳ συμφέρει μηδενὶ μηδὲν 
ἢ μη ; εὐροίας φέρεν μὴ #7) 

᾿] a an A ¢ \ lal rn / 
ἐξεῖναι τοιοῦτο ποιεῖν, ὡς ὑπὲρ κοινοῦ τοῦ πράγματος 


ἐστί τις συμφορά. ‘Is as it were a penal degradation.’ The plea 
‘serves him right’ undoubtedly dces amount to an accusation against 
a complainant. The term συμφορὰ is often used per euphemismum for 
the condition of one under punishment for, or under grave suspicion of, 
crime or illegal conduct, as in §§ 58, {6 (for Stratén’s ἀτιμία). 

72. tore.| The perfects with τότε denote the abiding effect of the 
action, ‘It was I who on that particular occasion suffered the outrage, 
it was my person that suffered the indignity under which I am smarting.’ 
Cf. 8 155, τηνικαῦτα δὲ τοῦ πράγματος ἧπται, ὅτε πρῶτον μὲν διακοσίους καὶ 
χιλίους πεποιήκατε συντελεῖς ὑμεῖς. 

τὸν τυχόνθ᾽ ὑμῶν. ‘Any one of you upon occasion,’ ‘any ordinary 
individual of your number.’ 

8. εἰ ovv...dpa.] ‘If then as is not impossible.’ The particle ἄρα 
often indicates the speaker’s opinion that a hypothesis is probably in 
accordance with actual fact. 


καὶ τὸν ἔμπρ. χρόνον] The accusative of duration of time is generally 
- taken with ὑπολάμβανε, but the καὶ and the tense of γίγνεσθαι are much 
more forcible if we render ‘was under the impression that this trial 
was (one that was) being got up even during the time before (the assault) 
about some private affair. By τὸν ἀγῶνα τόνδε is meant the litigation 
which seemed inevitable to those who knew of the quarrels between the 
parties, 
μηδενὶ μηδέν] A stronger and more general negation than οὐδενὶ 
οὐδέν, which would be used in reference to a particular case. 


ὡς ὑπὲρ κοινοῦ. ‘Considering that the issue is of public interest.’ 
Lit. ‘considering that (he is giving ear and voting) on behalf of the case 
(it) being of public interest.’ Note that this Greek idiom ‘the case being’ 
is equivalent to the English ‘a case which is’ when a particular case is 
referred to. 


iS] 
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12 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 8, 9. 


bu / ec: um 
ὄντος, Kal προσέχων ἀκουσάτω Kal Ta φαινόμενα αὑτῷ 
/ >’ 3 a Ul > / \ 
δικαιότατ᾽ εἶναι ταῦτα ψηφισάσθω. ἀναγνώσεται δὲ 
A ἈΝ ea \ , > κἊ ΕῚ e i. 
πρῶτον μὲν ὑμῖν τὸν νόμον, καθ᾽ ὅν εἰσιν at mpoBorat 
μετὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ τῶν ἄλλων πειράσομαι διδάσκειν. 
Λέγε τὸν νόμον. 
τ A / "» 
NOMOS. Τοὺς πρυτάνεις ποιεῖν ἐκκλησίαν ἐν Διονύ- £.517 
σου τῇ ὑστεραίᾳ τῶν Ilavdiwv. ἐν δὲ ταύτῃ χρηματίζειν 
7 - / 
πρῶτον μὲν περὶ ἱερῶν, ἔπειτα Tas προβολὰς παραδιδό- 
A a a J 
τωσαν Tas γεγενημένας ἕνεκα τῆς πομπῆς ἢ τῶν ἀγώνων 


a > = / ad » A. 49 / > 
τῶν ἐν τοῖς Διονυσίοις, ὅσαι ἂν μὴ ἐκτετισμέναι WOW, 


Ὃ μὲν νόμος οὗτός ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καθ᾽ 4. a. 
ὃν at προβολαὶ γίγνονται, λέγων, ὥσπερ ἠκούσατε, ποιεῖν 
τὴν ἐκκλησίαν ἐν Διονύσου μετὰ Πάνδια, ἐν δὲ ταύτη 
ἐπειδὰν χρηματίσωσιν οἱ πρόεδροι περὶ ὧν διῴκηκεν ὃ 
ἄρχων, χρηματίζειν καὶ περὶ ὧν ἄν τις ἠδικηκὼς ἢ περὶ 


καὶ προσέχων.] The καὶ---καὶ couple ἀκουσάτω to Ψηφισάσθω, on which 
ὑπὲρ depends more than on ἀκουσάτω. Still the sentence runs better 
if we omit the comma and καὶ between ὄντος and προσέχων, with which 
ὑπὲρ would then be taken. The participle προσέχων means ‘giving 
attention’ with a common ellipse of τὸν νοῦν. 


δικαιότατ᾽. V.l. δικαιότερ᾽. 
2. ἀναγνώσεται. i.e. 6 γραμματεύς, the clerk of the court. 


ποιεῖν] The accusative and infinitive of laws and decrees is governed 
by an introductory phrase containing édofe(v) or εἶπε(ν), cf. § 10, which 
is often, as here, suppressed. 


τῶν Ilavdiwy.] mss. ἐν Πανδίονι. 


ὅσαι, κιτ.λ.] It was lawful to accept from the defendant a sum 
assessed by the archén (ἐπιβολὴ) in settlement of a case begun by the 
process of probolé; even as Démosthenes himself is said to have done 
from Meidias. 


9. οἱ mpdedpo.] * The Presidents’; i.e. the ten weekly presidents 
of the 50 rpuraveis, who, being the members of the senate of 500 (βουλὴ) 
elected from one of the ten tribes, acted for 35 or 36 days together as a 
presiding committee over the Senate and the assemblies of the people. 
Thus the representatives in the Senate of each tribe became πρυτανεῖς 
once in the lunar year of about 50 weeks. The chairman of the πρόεδροι 
was called ἐπιστάτης. 


ὁ ἄρχων.) The Archén Epénymos presided at the Great Dionysia 
which is the festival here mentioned, the Archén Basileus at the Lénaea, 

The Pandia festival was protably in honour of Zeus, and fell on the 
14th day of Elaphébolién, just after the Great Dionysia. 


10 
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§§ 9, 10.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 13 


a / a Ν > a 
τὴν ἑορτὴν ἢ παρανενομηκώς, καλῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ συμφερόντως ἔχων ὁ νόμος, ὡς τὸ πρῶγμα αὐτὸ 

a / “-“ 
μαρτυρεῖ. ὅπου γάρ, ἐπόντος τοῦ φόβου τούτου, φαίνονταί 
τινες οὐδὲν ἧττον ὑβρισταί, τί χρὴ τοὺς τοιούτους προσ- 
δοκᾶν ἂν ποιεῖν, εἰ μηδεὶς ἐπῆν ἀγὼν μηδὲ κίνδυνος ; 
lal “ ’ ᾽ ΄“ 
βούλομαι τοίνυν ὑμῖν καὶ τὸν ἑξῆς νόμον ἀναγνῶναι 
an a v al 
τουτονί" καὶ yap ἐκ τούτου φανερὰ πᾶσιν ὑμῖν ἢ τε τῶν 
»" e a ¢ / > / , \ Ν , 
ἄλλων ὑμῶν ἁπάντων εὐλάβεια γενήσεται καὶ TO TOUTOU 

/ 
θράσος. Λέγε τὸν νόμον. 

77 3 e ς \ 3 Lal 

ΝΌΜΟΣ. Evnyopos εἶπεν, ὅταν 7 πομπὴ ἢ TO 

, a e e / 

Διονύσῳ ἐν Πειραιεῖ καὶ of κωμῳδοὶ καὶ οἱ τραγῳδοί, 

ae ακ / \ \ e \ \ e / 

Kal ἡ ἐπὶ Anvaiw πομπὴ καὶ of τραγῳδοὶ καὶ οἱ κωμῳδοί, 

καὶ τοῖς ἐν ἄστει Διονυσίοις ἡ πομπὴ καὶ οἱ παῖδες καὶ 
¢ A \ e \ \ e / \ / 

6 κῶμος Kal οἱ κωμῳδοὶ Kal οἱ τραγῳδοί, Kal Θαργηλίων 


2. καλῶς...ὁ νόμος] Cf. 8 2, and Madvig, 8 176 6. The subject is 
added because it has not before been expressed in the sentence. 


érévros.] ‘When this deterrent is present, certain individuals all 
the same exhibit gross insolence, what ought (one) to expect such people 
would be doing if no trial or risk were involved?’ In oratio recta ἂν 
ποιεῖν would be ἐποίουν ἄν. 


10, τουτονί.] Spalding preferred τούτῳ, ‘the law next in order to 
this.’ 
τῶν ἄλλων ὑμῶν ἁπάντων. Bekker omits ἁπάντων, cf. § 15 2, ὑμῖν 
τοῖς ἄλλοις, vous autres, &c., but ef. § 58. 
ἐν Πειραιεῖ.) Probably τὰ κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια is meant, which was 
celebrated in the démes (Aristoph. Acharn. 250—267), of which Peiraeus 
was one; see note on Διονυσίοις, ὃ 1. 


οἱ τραγῳδοί.] The competitors stand in this passage for the contest, 
as often; not quite equivalent to τραγῳδία &c., as L. and S. say s.v. 
τραγῳδός. 

Anvaly.] Cf. Aristoph. Acharn. 504, οὑπὶ Ληναίῳ 7’ ἀγών. Hésychios 
tells us that the Lénaeon was a large enclosure in Athens containing a 
temple of Dionysos, Lord of the winepress, in which dramatic contests 
were held before the theatre was built. 


2. Θαργηλίων. Mss. ὁ Θαργηλιὼν or -dvos, except one ἐν Θαργηλίων 
mourn, whence A. Buttmann infers τῶν Θαργηλίων. Cf. § 8. 2, τῶν 
Πανδίων (mss. ἐν Πανδίονι). The Thargélia was a festival to Apollo and 
Artemis on the 6th or 7th in the month Thargélién, a few days past 
the middle of May, when the expiatory human sacrifices of two φαρμακοὶ 
were celebrated. Mr Wharton’s Θαργήλια, ‘harvest home,’ does not 
express the nature of the festival happily. The name is probably con- 
nected with θέλγω (not with τρύγη). 


11 
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14 DEMOSTHENIS ΜΙΡΙΑΒ. [88 10, 11. 


A A \ al 2 lal \ b] a / 5 / 
τῇ πομπῇ καὶ TO ἀγώνι, μὴ ἐξεῖναι μήτε eveyvpacat 
/ / « AT ὁ δὲ Ὁ « / > 518 
μήτε λαμβάνειν ἕτερον ἑτέρου, μηδὲ τῶν ὑπερημέρων, ἐν 
- U 
ταύταις ταῖς ἡμέραις. ἐὰν δέ τις τούτων τι παραβαίνῃ, ἃ. 
ὑπόδικος ἔστω τῷ παθόντι, καὶ προβολαὶ αὐτοῦ ἔστωσαν 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐν Διονύσου, ὡς ἀδικοῦντος, καθὰ περὶ 
τῶν ἄλλων τῶν ἀδικούντων γέγραπται. 
gd θ “ θ 3 » ’, cA > -“ / "» 
νθυμεῖσθε, ὦ ἀνδρες δικασταί, ὁτε ἐν τῷ προτέρῳ 
νόμῳ κατὰ τῶν περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδικούντων οὔσης τῆς 


ed 
» 


κ ” / 
προβολῆς, ἐν τούτῳ Kal κατὰ τῶν τοὺς ὑπερημέρους 
>] , Δ ‘ ΕΙΣ ’ ς lal \ / 
εἰσπραττόντων, ἢ καὶ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν τινὸς λαμβανόντων 
“δ / 3 / \ / τω \ ef b 
ἢ βιαζομένων, ἐποιήσατε Tas προβολάς. οὐ yap oTras Ὁ. 
\ “ A 
τὸ σῶμα ὑβρίζεσθαί τινος ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, ἢ 
τὴν παρασκευὴν ἣν ἂν ἐκ τῶν ἰδίων πορίσαιτό τις εἰς 
λειτουργίαν, ἄεσθε χρῆναι, ἀλλὰ καὶ τὰ δίκῃ καὶ ψήφῳ 


τῇ πομπῇ.] Dative of point of time. 

μὴ ἐξεῖναι Most uss. μήτε, Buttmann μήτι. 

ἐνεχυράσαι. ‘To distrain,’ the same sense as the middle, Aristoph, 
Nub. 241, here used absolutely or with the genitive érépov. 

ὑπερημέρων.] Those who had failed to make payment by the day 
which a court had fixed as the limit to the time allowed for payment of a 
debt or a fine. 

καὶ προβολαὶ αὐτοῦ] Taylor defended this objective genitive by 
Xenophon, Hellen. 1. 35. 7, οἵτινες τὸν δῆμον ἐξηπάτησαν προβολὰς αὐτῶν 
εἶναι. 

11. ἐν τῷ προτέρῳ voug.] Equivalent to ‘by’ or ‘according to,’ cf. 
Démosth. p. 496 jin. τὰ ψηφίσματα ἐν οἷς ἀτελεῖς εἰσὶν οὗτοι, Pindar, Isth. 
i. 38. 

ovcns.] ‘The process probolé being instituted,’ cf. § 26. 

tivés.] Cf. Μααν. 8 60 2. 

βιαζομένων. Used here in the absolute construction. 

2. ov yap ὅπως. ‘Not only did you (lit. not deem it right) deem it 
wrong.’ The clause introduced by ἀλλὰ καὶ is virtually negative. Cf. 
Madv. § 212. All uss. but one good one read wrongly...o7ws μή. 

ὑβρίζεσθαι.) Governs τὴν παρασκευὴν by zeugma. 

ἣν dv...rop'caro.] The optative with ἣν is owing to the historical 
tense ᾧεσθε, the ἂν suggests a suppressed condition, ‘if he pleased,’ 
cf. Goodwin, § 63 2, and § 62. 

ἀλλὰ καί ‘But you actually restored, at any rate during the 
festival, that which by law and verdict becomes the property of the 
winning parties to the parties who had lost the case and had been the 
original possessors.’ That is, the actual holders before the judgment. 


§§ 11—13.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 15 


a ’ 
τῶν ἑλόντων γιγνόμενα, τῶν ἡχλωκότων καὶ κεκτημένων 
12 ἐξ ἀρχῆς, τὴν γοῦν ἑορτήν, ἀπεδώκατε εἶναι. ὑμεῖς μὲν C. 
͵ὔ s v > -“ “ >] lal , an 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντες εἰς τοσοῦτον ἀφῖχθε 
φιλανθρωπίας καὶ εὐσεβείας, ὥστε καὶ τῶν πρότερον 
γεγενημένων ἀδικημάτων τὸ λαμβάνειν δίκην ἐπέσχετε 
ταύτας τὰς ἡμέρας" Μειδίας δ᾽ ἐν αὐταῖς ταύταις ταῖς 
ἡμέραις ἄξια τοῦ δοῦναι τὴν ἐσχάτην δίκην ποιῶν δειχθή- 
, δὲ ».ϑ ὁ > > ’ A φ / θ ] 

2 σεται. βούλομαι δὲ Kal’ ἕκαστον ἀπ᾽ ἀρχῆς ὧν πέπονθα A. 
ἐπιδείξας καὶ περὶ τῶν πληγῶν εἰπεῖν ἃς τὸ τελευταῖον 
προσενέτεινέ μοι. ἕν γὰρ οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ᾧ τῶν πεπραγ- 

:18 μένων οὐ δίκαιος ὧν ἀπολωλέναι φανήσεται. ἐπειδὴ 6. a. 
Ul μ U a “Ὁ ͵ lal / 
yap, οὐ καθεστηκότος χορηγοῦ τῇ Ilavdiovids φυλῇ τρί- 
τον ἔτος τουτί, παρούσης δὲ τῆς ἐκκλησίας, ἐν H τὸν 
ἄρχοντα ἐπικληροῦν ὁ νόμος τοῖς χοροῖς τοὺς αὐλητὰς 519 
κελεύει, λύγων καὶ λοιδορίας γιγνομένης, καὶ κατηγο- 


12, ἐπέσχετε.] ‘You stayed,’ L, and S. 1v. b. Cf. 8 84, ἐπισχεῖν 
ἐδεῖτό μου THY διαίτην. 

2. καθ᾽ ἕκαστον.) This formula, like καθ᾽ ἕνα, κατ᾽ ὀλίγους, κατὰ δια- 
κοσίους, x.T.A., is used as one word as a subject or an object in any 
oblique case, and takes, as here, a genitive after it. Cf. Herod. π. 93, 
ἀπορραίνουσι κατ᾽ ὀλίγους τῶν κέγχρων. 

ἐπιδείξας. ‘After setting forth each detail, from the first, of my 
sufferings.’ 

ἕν.. οὐδέν Cf. & οὐδ᾽ ὁτιοῦν, Démosth. pp. 404, 643, ‘Not one single 
one.’ Note the transference of τῶν πεπραγμένων into the relative clause, 
where it is a genitive of cause. 

13. ἐπειδὴ yap.] ἐπειδὴ belongs especially. to παρελθὼν ὑπεσχόμην, 
for which the English equivalent ‘when’ should wait; yao merely 
introduces the narration. The protasis of this long sentence occupies all 
8 13 to ἔλαχον. For καθεστηκ. ct. § 68. 

τρίτον ἔτος τουτί.) ‘For two years before this year.’ The same phrase 
can also mean ‘ more than two years ago.’ Cf. Démosth. p. 1257, ἐξήλθο- 
μεν ἔτος τουτὶ τρίτον εἰς Πάνακτον φρουρᾶς ὑμῖν προγραφείσης. For the cir- 
cumstances cf. the note on χορηγίαν, ὃ 1 fin. 

ὁ vouos.] Hither this or κελεύει is surely out of place, yet I find no 
objections raised to the order. Perhaps the verb is a gloss. 

αὐλητάς.] Holmes renders this ‘flute instructors,’ but the ὁ αὐλητὴς of 
8 17 is clearly the same as the τὸν αὐλητὴν of 8 13 fin., but not the same 
as the ὁ διδάσκαλος τοῦ χόρου of ὃ 17. The αὐληταὶ in question were most 
likely the leading flute-players for each chorus, the ‘ first flutes.’ 


yryvouévys.] ‘When discussion and abuse were arising.’ The present 
tense refers especially to λοιδορίας. 
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16 DEMOSTHENIS MIDIAS. [85 13—I5. 


ροῦντος τοῦ μὲν ἄρχοντος τῶν ἐπιμελητῶν τῆς φυλῆς, 
a lal fal ε 
τῶν δ᾽ ἐπιμελητῶν τοῦ ἄρχοντος, παρελθὼν ὑπεσχόμην 
/ \ 
ἐγὼ χορηγήσειν ἐθελοντὴς καὶ κληρουμένων πρῶτος 
a “-“ a 
αἱρεῖσθαι τὸν αὐλητὴν ἔλαχον, ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθην- Ὁ. 
κι , > ' ε er , 2 5 , 
αἴοι, πάντες ἀμφότερα ws οἷόν τε μάλιστ᾽ ἀπεδέξασθε, 
τὴν T ἐπαγγελίαν τὴν ἐμὴν καὶ τὸ συμβὰν ἀπὸ τῆς 
lal δ lal 
τύχης, Kal θόρυβον Kal κρότον τοιοῦτον ὡς ἂν ἐπαινοῦντες 
τε καὶ συνησθέντες ἐποιήσατε, Μειδίας δ᾽ οὑτοσὶ μόνος 
τῶν πάντων, ὡς ἔοικεν, ἠχθέσθη, καὶ παρηκολούθησε παρ᾽ 
\ 
ὅλην τὴν λειτουργίαν ἐπηρεάζων μοι συνεχῶς καὶ μικρὰ 
39 \ 
καὶ μείζω. ὅσα μὲν οὖν, τοὺς χορευτὰς ἐναντιούμενος 7. a. 
A a lol ΄ 9 x 
ἡμῖν ἀφεθῆναι τῆς στρατείας ἠνώχλησεν, ἢ προβαλλό- 
μενος καὶ κελεύων ἑαυτὸν εἰς Διονύσια χειροτονεῖν ἐπι- 
, Ε » / “ a 27 3 \ 
μελητήν, ἢ τἄλλα πάντα ὅσα τοιαῦτα, ἐάσω" οὐ γὰρ 
A fal A U 
ἀγνοῶ τοῦθ᾽, ὅτι τῷ μὲν ἐπηρεαζομένῳ ToT ἐμοὶ καὶ 
“βριζομέ WV αὐτὴν ὀργὴν ἕκαστον τούτων ἥν TAN 
ὑβριζομένῳ τὴν αὐτὴν ὀργὴν τ ν ἥνπερ ἃ 
“- ~ 7 c “ \ - rf 
ὁτιοῦν τῶν δεινοτάτων παρίστη, ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις, τοῖς 


κληρουμένων. ‘* When we (the chorégoi) were casting lots.’ 

14. ὑμεῖς μέν.] ‘You for your part.’ Medias 6’. ‘M. on his part.’ 

ws οἷόν τε] Of. Madvig, § 96. 

καὶ θόρυβον. ‘In fact.’ 

ὡς ἂν éxaw.] ‘As you naturally would when approving and showing 
sympathetic delight’; ws ποιήσαιτε ἂν εἰ ἐπαινοῖτε καὶ συνησθείητε. Cf. 
Thuk. v1.57 § 3. Xen. Cyr. 1. 8. 8, καὶ τὸν Κύρον ἐπέρεσθαι προπετῶς ὡς ἂν 
παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων, ‘and that Cyrus enquired impetuously, as a boy 
naturally would, when as yet unembarrassed.’ For παρηκολούθ. cf. § 69 2. 

15. ὅσα μὲν ovv.] Cf. note on εἰ μὲν οὖν, ὃ 5. Here however μὲν is 
taken up by ἀλλ᾽ a πάντες, κ.τ.λ. 

ἐναντιούμενος.1ἡ ‘By opposing the exemption of our choreutae from 
military service. The passages quoted by Buttmann, from Plato, Apol. 
§§ 19, 20 (to show that ἐναντιοῦσθαι means κωλύειν), prove that it only 
means ‘oppose.’ The double construction with both dative and infinitive 
is found Apol. ὃ 19, τοῦτό ἐστιν, 6 μοι ἐναντιοῦται τὰ πολιτικὰ πράττειν. 

ἑαυτόν Object both to προβαλλόμενος and χειροτονεῖν, or rather 
κελεύων--- χειροτονεῖν. 

ὅσα τοιαῦτα. Perhaps ἂν εἴποιμι, or ἄν ἔχοιμι λέγειν is the thought 
suppressed after ὅσα rather than ἐστίν, cf. Plato, Gorgias, § 86. 

τῷ μέν] Render pév—éé here ‘although’...... ‘yet,’ because what 
ἀγνόω mainly refers to is introduced by δέ, cf. §§ 183, 206 2. 


éxnpeatouévy.] ‘Suffering indignities’; the imperfect participle. 


§§ 15, 16.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 17 


» aA , ? , ἊΝ Μ v - ᾽ 
ἔξω τοῦ πράγματος οὖσιν, οὐκ ἂν ἴσως ἀξια ταῦτα καθ 
ore ae ge 2 A , Δ ἃ , > , 
αὑτὰ ἀγῶνος φανείη" ἀλλ᾽ ἃ πάντες ἂν ὁμοίως ἀκούσαντες Ὁ. 
" / a_? ᾽ a » \ e \ a \ 
16 ἀγανακτήσαιτε, ταῦτ᾽ ἐρῶ. ἔστι δὲ ὑπερβολὴ τῶν μετὰ 
- aA , , Ἂ \ 2 ἃ > , » 
ταῦτα ἃ μέλλω λέγειν' καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐπεχείρησα ἔγωγε 
κατηγορεῖν αὐτοῦ νῦν, εἰ μὴ καὶ τότε ἐν τῷ δήμῳ παρα- 
fol » / \ \ » “ \ e \ e \ 
χρῆμα ἐξήλεγξα. τὴν γὰρ ἐσθῆτα τὴν ἱερὰν (leparc. 
γὰρ ἔγωγε νομίζω πᾶσαν ὅσην ἄν τις ἕνεκα τῆς ἑορτῆς 
παρασκευάσηται, ἕως ἂν χρησθῇ) καὶ τοὺς στεφάνους 520 
lal .“ > / > \ ’ r 
2 τοὺς χρυσοῦς, οὺς ἐποιησάμην ἐγὼ κόσμον τῷ χορῷ, ἐπ- 
εβούλευσεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διαφθεῖραί μου, νύκτωρ 
\ > \ \ > / \ “ ’ \ / 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴν τοῦ χρυσοχόου. καὶ διέφθειρεν, 
> ΄ , -“ 
οὐ μέντοι πάντας γε οὐ γὰρ ἐδυνήθη. καίτοι τοιοῦτον d. 


2. τοῖς ἔξω. One ms., Par. =, followed by the Ziirich edd., omits 
τοῖς. Cf. § 45. 


16. ὑπερβολή. ‘For there is a transcendency about his next pro- 
ceedings which I am on the point of relating.’ Cf. Démosth. p. 1127, ws 
οὖν μάλιστ᾽ ἂν ἅπαντας ὑμᾶς ἡγοῦμαι γνῶναι τὴν ὑπερβολὴν ὧν ἠδικήμεθ᾽ ἡμεῖς, 
φράσω. After λέγειν, Ziirich edd. place a comma; Buttmann a colon, 
rightly, I think, the following καὶ meaning ‘indeed,’ and its clause following 
Up ἃ πάντες ἂν... ἀγανακτήσαιτε. 

νῦν] ‘Before this Court,’ cf. § 28, 

ἐξήλεγξα. Supply ἃ μέλλω λέγειν. Here ἐν τῷ δήμῳ means ‘before 
the assembly’ as a court, cf. ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος, Soph. Oed. R. 677. 

παρασκευάσηται.] V. 1. given by Ziirich edd. παρασκευάζηται. 

ἕως. Ms. τέως defended by Buttmann, condemned by Shilleto, De 
Fals. Leg. p. 446, § 374. 

χρησθῃ.] Passive according to Hermann (on Antig. 23) and A. Butt- 
mann, who cites Herod. vir, 144, ai δὲ (νέες) és τὸ μὲν ἐποιήθησαν οὐκ 
ἐχρήσθησαν. 

2. ἐποιησάμην.] True middle, ‘I had had made.’ 


διαφθεῖραί wov.] For the possessive genitive where one might expect a 
dativus commodi or incommodi οἷ. ὃ 17, διέφθειρέ pov, ὃ 69 2, τοῦ σώματος... 
ἀποσχέσθαι μου, perhaps ὃ 91, ἐνέπλησεν αὑτοῦ. 

διέφθειρεν] Aorist tense. ‘And he did spoil them.’ The γε of the 
next clause almost means ‘I admit.’ For πάντας (Buttmann) the Ziirich 
edd. and others read from one ms. πᾶσαν referring to τὴν ἐσθῆτα, cf. 
§ 26 2. 

καίτοι τοιοῦτον. Best mss. καὶ τοιοῦτον. Reiske καίτοι τοῦτό γ᾽ from 
one ms. ‘And yet’ means ‘and though he was partly foiled he did so 
much that.’ Démosthenes’ account of this mischief is scarcely backed up 
by the evidence of Pammenés, § 22, and this vague appeal to general 
opinion suggests that the actual fact was really not very serious. Where 
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οὐδεὶς πώποτε οὐδένα φησὶν ἀκηκοέναι τολμήσαντα οὐδὲ 
ποιήσαντα ἐν τῇ πόλει. οὐκ ἀπέχρησε δ᾽ αὐτῷ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τὸν διδάσκαλον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διέφθειρέ 
μου τοῦ χοροῦ" καὶ εἰ μὴ Τηλεφάνης ὁ αὐλητὴς ἀνδρῶν 6. 
βέλτιστος περὶ ἐμὲ τότε ἐγένετο, καὶ τὸ πρᾶγμα αἰσθό- 
μενος τὸν ἄνθρωπον ἀπελάσας αὐτὸς συγκροτεῖν καὶ 
διδάσκειν ᾧετο δεῖν τὸν χορόν, οὐδ᾽ ἂν ἠγωνισάμεθα, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἀδίδακτος ἂν εἰσῆλθεν ὁ χορὸς 
καὶ πράγματ᾽ αἴσχιστ᾽ ἂν ἐπάθομεν. καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ f. 
ἔστη τῆς ὕβρεως, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτῷ περιῆν, ὥστε τὸν 
ἐστεφανωμένον ἄρχοντα διέφθειρε, τοὺς χορηγοὺς συνῆγεν 
ἐπ᾽ ἐμέ, βοῶν, ἀπειλῶν, ὀμνύουσι παρεστηκὼς τοῖς κριταῖς, 
τὰ παρασκήνια φράττων, προσηλῶν ἰδιώτης ὧν τὰ δημό- 
σια, κακὰ καὶ πράγματα ἀμύθητά μοι παρέχων διετέλεσεν. 
καὶ τούτων, ὅσα γε ἐν τῷ δήμῳ γέγονεν, ἢ πρὸς τοῖς κριταῖς 8. a. 
ἐν τῷ θεάτρῳ, ὑμεῖς ἐστέ μοι μάρτυρες πάντες, ὦ ἄνδρες 
δικασταί. καίτοι τῶν λόγων τούτους χρὴ δικαιοτάτους 
ἡγεῖσθαι, ois ἂν οἱ καθήμενοι τῷ λέγοντι μαρτυρῶσιν 


Greek has a double negative we generally omit the second; here, as in 
§ 148, it is more convenient to omit the first. 

17. διέφθειρέ pov.] Aorist tense. For pov cf. 8 16 2, and for διδά- 
σκαλον and αὐλητὴς cf. ὃ 13, note on avAnras. 

ἐγένετο] ‘Proved himself.’ The aor. ἐγένετο often bears this shade 
of meaning. 

τὸν ἄνθρωπον. ‘Sent the fellow (τὸν διδάσκαλον) about his business.’ 

αὐτός. For nom. after δεῖν by attraction; οὗ, § 143, Démosth. p. 414, 
ἡγούμην πρῶτος αὐτὸς περιεῖναι δεῖν, Madvig § 160 Rem. 

οὐδ᾽ ἂν ἠγωνισάμεθα.] Does this imply that choruses which failed in 
rehearsal discreditably were disqualified from the formal competition, or 
does it mean ‘ we should have been nowhere in the competition’? 

2. περιῆν] ‘But he displayed such an exuberance of it as to try to 
tamper with the presiding archon.’ Cf. § 33 for ἐστεφανωμένον, and § 9 
for the archon. 

kpirats.] Cf. § 5. 

τὰ παρασκήνια.] According to Ulpian Meidias nailed up the side 
scenes to oblige Démosthenes’ chorus to come round by the front entrance, 
and so get him laughed at for the delay. 


18. οἱ καθήμενοι] ‘The Bench.’ Cf. the use of Lt. sedeo. 


§$ 18—20 J DEMOSTHENIS MIDIAS. 19 


/ 

ς ἀληθεῖς εἶναι. προδιαφθείρας τοίνυν τοὺς κριτὰς τῷ Ὁ. 
9 - tal > « / lal ε \ / 3 ἢ 
ἀγῶνι τῶν ἀνδρῶν, δύο ταῦτα ὡσπερεὶ κεφάλαια ἐφ 
ἅπασι τοῖς ἑαυτῷ νενεανιευμένοις ἐπέθηκεν. ἐμοῦ μὲν 
“ ‘, a A a \ / \ ee... 
ὕβρισε TO σῶμα, TH φυλῇ δὲ κρατούσῃη τὸν ἀγῶνα 

19 αἰτιώτατος τοῦ μὴ νικῆσαι κατέστη. τὰ μὲν οὖν εἰς 6210. 
> \ \ \ / > / \ \ \ € \ 
ἐμὲ καὶ τοὺς φυλέτας ἡσελγημένα Kal περὶ τὴν ἑορτὴν 
3 / / / | ’ e ’ \ 7 
ἀδικήματα τούτῳ πεπραγμένα, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν προὐβαλ- 

, a | »Μ Ss v 3 a \ / is, 
μην, ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ πόλλ᾽ ἕτερα, 
e a 3 «A L ed 3 7 \ ς a koe κὶ \ , 

ὧν ὅσ᾽ ἂν οἷός τε ὦ διέξειμι πρὸς ὑμᾶς αὐτίκα δὴ μάλα. 

» \ 4 \ / e / A ’ ral 

ἔχω δὲ λέγειν Kai πονηρίας ἑτέρας παμπληθεῖς αὐτοῦ, d. 
καὶ ὕβρεις εἰς πολλοὺς ὑμῶν καὶ τολμήματα τοῦ μιαροῦ 

20 τούτου πολλὰ καὶ δεινά, ἐφ᾽ οἷς τῶν πεπονθότων οἱ μέν, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, καταδείσαντες τοῦτον καὶ τὸ τούτου 
θράσος καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἑταίρους καὶ πλοῦτον καὶ 
“ee Μὰ “ ͵ / eae : , ” ε δ᾽ 5 
τἄλλα δὴ ὅσα πρόσεστι τούτῳ, ἡσυχίαν ἔσχον, οἱ δ᾽ ἐπι- 

͵ , / ’ > ἢ Ξ > \ ewe,” 

2 χειρήσαντες δίκην λαμβάνειν οὐκ ἐδυνήθησαν" εἰσὶ δ᾽ οἱ 

διελύσαντο, ἴσως λυσιτελεῖν αὑτοῖς ἡγουμενοι. τὴν μὲν οὖν 6. 


2. τοῖς ἑαυτῷ νενεανιευμένοις.7] “Τὸ his madcap effronteries.’ 
κρατούσῃ.] ‘Though it did the best in the contest’; imperfect parti- 


? 


ciple. Note the contrast with νικάω merely to ‘ gain the prize,’ ‘be tech- 
nical victor.’ 


κατέστη.] ‘He constituted himself the chief cause.’ 


19. μὲν ovv.] Cf. 88 5, 15,202. The μὲν is answered by ἔχω δέ, 
K.T.A. 


πόλλ᾽ ἕτερα] The language is, probably intentionally, vague; but 
the orator might profess to refer to §$ 77 ff. 


ἔχω δὲ λέγειν, x.7..] These misdeeds are again alluded to in ὃ 23, 
only for the enumeration one is led to expect at once to be postponed 
until §§ 129 ff. 


20. καταδείσαντες.)7 ‘Having conceived a mortal dread of.’ 


- Kal τἄλλα δή, κιτ.λ.}] ‘And, I may add, all his other advantages.’ 
Cf. καὶ ἰσχὺς καὶ κάλλος καὶ πλοῦτος δή, Plato, Meno, p. 87; καὶ ὑγιαίνειν δή, 
id. Rep. τι. p. 367. The δὴ indicates the obviousness or unquestionable 
propriety of an addition to an enumeration. 


ἔσχον.] V. 1. on margin of a Par. Ms. ἦγον, but the aorist is wanted ; 


they kept quiet at the natural time for showing resentment in the several 
cases. 


2. εἰσὶ δ᾽ οἵ. V.1. εἰσὶ δὲ καὶ of (of καῖ). 
αὑτοῖς.] Omitted in two good mss, and by Ziir. edd. 
τὴν μὲν ow.] Cf. § 5 for μὲν οὖν...δέ. ‘Now on their own behalf those 
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e \ e lal / ” “ / ἃ tel δ᾽ « ‘ 

ὑπὲρ αὑτῶν δίκην ἔχουσιν οἵ ye πεισθέντες" τῆς δ᾽ ὑπὲρ 
Lal ‘ La \ 

TOV νόμων, OVS παραβὰς οὗτος κἀκείνους ἠδίκει καὶ νῦν ἐμὲ 

»" 4 

καὶ πάντας τοὺς ἄλλους, ὑμεῖς ἐστὲ κληρονόμοι. πάντων 
> ς / a / / θ ¢/ x od e “Ὁ θ 

οὖν ἁθρόων ἕν τίμημα ποιήσασθε, ὅ τι ἂν δίκαιον ἡγῆσθε. 


ἐξελέγξω δὲ πρῶτον μέν, ὅσα αὐτὸς ὑβρίσθην, ἔπειθ᾽ ὅσα f. 


ὑμεῖς" μετὰ ταῦτα δὲ καὶ τὸν ἄλλον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
βίον αὐτοῦ πάντα ἐξετάσω, καὶ δείξω πολλῶν θανάτων, 
οὐχ ἑνός, ὄντα ἄξιον. λέγε μοι τὴν τοῦ χρυσοχόου πρώ- 
την λαβὼν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. Παμμένης ἸΤαμμένους Ἐἔπερχος Ἐ ἔχω g. 


χρυσοχοεῖον ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν ᾧ καταγίγνομαι καὶ ἐργάζο- 
μαι τὴν χρυσοχοϊκὴν τέχνην. ἐκδόντος δέ μοι Δημο- 
σθένους, ᾧ μαρτυρῶ, στέφανον χρυσοῦν ὥστε κατασκευάσαι, 
καὶ ἱμάτιον διάχρυσον ποιῆσαι, ὅπως πομπεύσαι ἐν 
αὐτοῖς τὴν τοῦ Διονύσου πομπήν, καὶ ἐμοῦ συντελέσαντος 


at any rate who were bribed (not to prosecute) have saticfaction; but of 
the satisfaction due to the laws by transgressing which the defendant 
kept injuring the above-mentioned (victims) and now also (injures) me 
and all the rest (of us), you are executors (lit. heirs).’ 

21. τίμημα.] ‘Penalty.’ Lit. ‘assessment,’ ie. of fine, damages, 
punishments generally. In such trials as the present, ἀγὼν τιμητός, the 
penalty was not fixed by law or the nature of the case, but the prosecutor 
might propose a penalty. This the dikasts might accept or choose another 
for themselves. If the penalty was fixed the trial was ἀγὼν ἀτίμητος, as 
no assessment was required, cf. § 90. In revising my Translation, p. 8, 
I was led by a misprint in Mr Holmes’ first edition to put this point 
exactly wrong. 

ὑβρίσθην. The aorist tense limits the time to the period within the 
scope of the definite charge on which the accusation was based. The 
orator however does not confine himself to this period, but brings in 
(δὲ 77—125) all his earlier grievances against Meidias. 

ὑμεῖς" μ.] V. 1. ὑμεῖς ἠδίκησθε p. The best mss. give the text. 


22. érepxos.] So best uss. Buttmann suggests ᾿Ερχιεὺς ‘of the 
déme Erchia’ as a possibility. V. 1. ἔπαρχος. Reiske proposed Ilepyaceds 
‘of the deme of Pergasa’; Voem. ὑπάρχω with the ms. ἔχων. 


καταγίγνομαι.) The rarity of this word in Classical Greek literature 
is no argument against the genuineness of § 22, as Pammenés would not 
be bound by a literary standard. 


ἐκδόντος.] ‘Having commissioned me to make’; ὥστε does not go 
also with ποιῆσαι, its insertion being optional in this construction. Cf. 
Heindorf on Plato, Protag. ὃ 71 (Soph. Philoct. 900, ἔπεισεν wore μή μ᾽ 
ayew). Cf. Madvig § 146 Rem. 2, ὃ 145 Rem. 3. 


ν᾿ 


9 


22 


-- 


§§ 22—24.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 21 


- » / a 
ς αὐτά, Kal ἔχοντος Tap ἐμαυτῷ ἕτοιμα, εἰσπηδήσας πρός 


3 


‘ / ς / ς \ / »” 
με νύκτωρ Μειδίας ὁ κρινόμενος ὑπὸ Δημοσθένους, ἔχων 
nr \ / 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ ἄλλους, ἐπεχείρησε διαφθείρειν τὸν στέφ- 
’ fel Ul > 
avov καὶ τὸ ἱμάτιον, Kal τινὰ μὲν αὐτῶν ἐλυμήνατο, οὐ 
/ ’ > , \ \ » / “ 
μέντοι πάντα γε ἐδυνήθη διὰ τὸ ἐπιφανέντα με κωλῦσαι. 
» e 
Πολλὰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ περὶ ὧν 
\ ” 50, » / “ 3 » ’ A 
τοὺς ἄλλους ἠδίκηκεν ἔχω λέγειν, ὥσπερ εἶπον ἐν ἀρχῇ 
a f 2 lal ᾿ , 
τοῦ λόγου, Kal συνείλοχα ὕβρεις αὐτοῦ καὶ ἀτιμίας τοσ- 
, aa ; f 6 ,’ / ὃ \ tr Ss δ᾽ ς ἊΝ \ 
avtas ὅσας ἀκούσεσθε αὐτίκα δὴ μάλα. nv δ᾽ ἡ συλλογὴ 


9 ἃ. 


, / / 
ῥᾳδία" αὐτοὶ γὰρ οἱ πεπονθότες προσήεσάν μοι. βούλομαι Ὁ. 


δὲ πρὸ τούτων εἰπεῖν οἷς ἐπιχειρήσειν αὐτὸν ἀκήκοα 
ἐξαπατᾶν ὑμᾶς" τοὺς γὰρ ὑπὲρ τούτων λόγους ἐμοὶ μὲν 
ἀναγκαιοτάτους προειπεῖν ἡγοῦμαι, ὑμῖν δὲ χρησιμωτά- 
τους ἀκοῦσαι. διὰ τί; ὅτι τοῦ δικαίαν καὶ εὔορκον θέσθαι 


πομπεύσαι.] V.1. πομπεύσῃ. Note the difference of accent between 
this 3rd sing. optative active, πομπεῦσαι infin. active, and πόμπευσαι (if 
extant) 2nd sing. imp. middle. 


ἐν atrots.| This evidence as to a crown and garment to be worn by 
Démosthenes does not tally with § 16. It is possibly either not genuine 
(at least in part), or a faulty expansion of an abbreviated memorandum ; 
but see next note. Evidence in Athenian courts was furnished by the 
reading of depositions made by the witnesses. It is likely that more than 
one deposition ought to follow the evidence of the goldsmith. 


2. ὁ κρινόμενος.] ‘Who is being brought to trial.’ Cf. 8 82 2, abso- 
lutely § 136. 


καὶ τινὰ μὲν αὐτῶν. This phrase and πάντα are not easily applicable 
to two articles only. Note the accents καὶ τινὰ [in partitione aut oppo- 
sitione praestat accentum hujus pronominis non inclinari. Schaefer}. It is 
possible that the crowns and robes for the chorus were originally specified 
above after πομπήν, and that τὸν στέφανον καὶ τὸ ἱμάτιον were altered into 
the singular after the loss suggested. The serious disagreement with § 16 
is an argument against the evidence being altogether spurious. 


23. πολλὰ μέν.] The μὲν is answered by βούλομαι δέ, ὃ 243 ἣν δ᾽ ἡ 
συλλ.---μοι being parenthetical. 

kal περί.) ‘Also.’ In addition to the evidence on my own case. 

jv δ᾽ ἡ συλλογή.] ‘The collection, I may observe, was easy, for the 
victims kept coming to me of their own accord (to unfold their wrongs).’ 

24. ὑπὲρ τούτων.] For this preposition in the place of the more usual 
περὶ cf. §§ 8, 40, 121, 152, and often in Démosthenes. 

ὅτι τοῦ δικαίαν.) ‘Because an argument which shall have prevented 
your being misled will be the cause of your giving (having given) your 
vote with justice and in accordance with your oath.’ Note the position 


bo 
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92 | DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 24, 25. 


τὴν ψῆφον ὁ κωλύσας ἐξαπατηθῆναι λόγος ὑμᾶς οὗτος 
Μ Μ \ \ , / Ul a ’ 
αἴτιος ἔσται. πολὺ δὴ μάλιστα πάντων τούτῳ τῷ λόγῳ 
΄ Lal rf »“ Ὁ“ 
προσέχειν ὑμᾶς δεῖ, καὶ μνημονεῦσαι τοῦτον, καὶ πρὸς 
τ @ a 
ἕκαστον ἀπαντᾶν, ὅταν οὗτος λέγη. ἔστι δὲ πρῶτον μὲν 
; ~ ᾽ ” ᾽ al b] @ +97 / ~ Po 
ἐκεῖνο οὐκ ἄδηλος ἐρῶν ἐξ ὧν ἰδίᾳ πρὸς τινας αὐτὸς 
\ 3 / / «ς »Μ > a 5 / 
διεξιὼν. ἀπηγγέλλετό μοι, ὡς εἴπερ ἀληθῶς ἐπεπόνθειν 
a “Ὁ / ~ a lal rn 
ταῦτα ἃ λέγω, δίκας ἰδίας μοι προσῆκεν αὐτῷ λαχεῖν, 


οὗ ὑμᾶς which goes both with θέσθαι and ἐξαπατηθῆναι. Taylor proposed 
κωλύσων, with which however the present infinitive would be wanted. 

πολὺ δή, x.7.d.] ‘Far more (carefully) than to all else must you attend 
to this argument and keep it in mind, and (so) meet each of the de- 
fendant’s points when he shall be addressing you.’ Spalding conjectured 
ὅτι ἂν for ὅταν, comparing Plato, Gorgias, p. 503 £, éxagrov...6 dv τιθῇ. 

δή.] The particle does not here emphasise the superlative. Cf. §77 2, 
βούλομαι δή. 

προσέχειν.] Cf. § 8, προσέχων. 

25. ἔστι δέ. The δὲ introduces the main argument of the προκατά- 
ληψις Which was opened at ὃ 24 and at once interrupted by the digression 
τοὺς yap ὑπὲρ τούτων λόγους---οὗτος λέγῃ. It is in fact resumptive. 

πρῶτον μέν. Taken up by οἷδα τοίνυν, ὅτι ὃ 29, and ᾿Απήγγελλε 
τοίνυν τίς μοι ὃ 90. 

οὐκ ἄδηλος ἐρῶν. For the personal construction cf. Madv. 8 177 ὃ. ‘Now 
in the first place it is manifest from what he was reported to me as stating 
to certain persons that he will say this, that, if I had really suffered what 
I assert, my proper course was to bring private actions against him, first 
for the spoiling of the dresses and crowns, and all the indignities with 
regard to the chorus, (an action) for damage, secondly for the outrages on 
my person which I allege (an indictment) for outrage, not, as he avows, to 
be publicly prosecuting him and proposing the penalty which he must 
pay in person or in purse.’ 

δίκας idias.] The term δίκη ‘action’ includes I., γραφὴ ‘indictment’ 
(i., yp. δημοσία ‘public prosecution,’ and ii., yp. ἰδία criminal prosecution, 


Ω 


for offence against a private individual), and 11., δίκη ἰδία, or more usually - 


δίκη without an adjective, ‘civil action.’ But in this passage δίκαι idiac 
includes by a sort of zeugma γραφὴ ἰδία ὕβρεως, cf. § 28. Meidias con- 
tended that as a volunteer chorégos Démosthenes was not a state official, 
but only a private citizen. But a private citizen if ill-treated could, in 
spite of A. Buttmann’s statement to the contrary, bring against his as- 
sailaat a γραφὴ ὕβρεως (the penalty going to the Treasury, § 45 3), or if 
he preferred compensation to vengeance, a δίκη αἰκίας. 

προσῆκεν.] Cf. § 26, ἔδει, Goodwin, § 49 2. 

λαχεῖν. Lit. ‘to get by lot.’ The first step of a plaintiff or prosecutor 
was to apply by a declaration (with payment of court fees, πρυτανεῖαὴ for 
leave to proceed, whereupon the archon had the declaration published, 
8 103, and decided the order of hearing the ἀνάκρισις by lot (hence the 
idiomatic use of λαγχάνω, λῆξι5). 


δ8 25, 26.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 23 


τῶν μὲν ἱματίων καὶ τῶν χρυσῶν στεφάνων τῆς διαφθορᾶς 

\ “Ὁ \ \ \ U ’ / U ? 3 
καὶ τῆς περὶ τὸν χορὸν πάσης ἐπηρείας, βλάβης, ὧν ὃ 
εἰς τὸ σῶμα ὑβρίσθαι φημί, ὕβρεως, οὐ μὰ Δι’ οὐχὶ 523 
δημοσίᾳ κρίνειν αὐτὸν καὶ τίμημα ἐπάγειν 6 τι χρὴ 

θ a ae 9 4 % δὲ ἃ \ ae. > 75 \ d 
παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. ἐγὼ δὲ ev μὲν ἐκεῖνο ev οἶδα, καὶ ἃ. 
ε lal \ γῶν ἢ ΄ cd > \ ’ / > U > > 
ὑμᾶς δὲ εἰδέναι χρή, OTL εἰ μὴ προὐβαλόμην αὐτόν, ἀλλ 
> ’ « / ? a ’ / / « yy 
ἐδικαζόμην, otvavtios ἧκεν av εὐθύς μοι λόγος, ὡς εἴπερ 
- , ΕῚ , , ν \ > > \ 
ἣν τι τούτων ἀληθές, προβαλέσθαι μ᾽ ἔδει καὶ παρ᾽ αὐτὰ 

» Ἷ ~ 
τἀδικήματα τὴν τιμωρίαν ποιεῖσθαι" ὅ τε γὰρ χορὸς ἦν 

ial / A a - 
τῆς πόλεως, ἥ τε ἐσθὴς τῆς ἑορτῆς ἕνεκα πᾶσα παρε- 

ε rn 

σκευάζετο, ἐγώ Te ὁ πεπονθὼς ταῦτα χορηγὸς ἦν᾽ τίς ἂν 6. 


καὶ... ἐπάγειν.] If we compare § 21, ἕν τίμημα ποιήσασθε, ὅ τι dv δίκαιον 
ἡγῆσθε with Démosthenes’ suggestion of the penalty of death (§$ 21, 92 2), 
of ἀτιμία (§ 32), of loss of property—perhaps a condition of ariu/a—(§ 211), 
we might almost infer that Démosthenes had not proposed a penalty 
(τίμημα ἐπάγειν) but for this clause. Note that οὐ... οὐχὲ are to be taken 
closely with δημοσίᾳ, and this again with τίμημα ἐπάγειν. Grammatically 
οὐ... οὐχὶ negative προσῆκε supplied from above. The dikasts of course 
understood that the penalty for an act which constituted a public offence 
was heavier than that for the same act if regarded only as an offence 
against a private individual. The mention of the τίμημα is appropriate ; 
as the desire to make it heavier had, according to Meidias, determined 
Démosthenes’ choice of procedure. 


26. ἐγὼ δέ. ‘But I well know one thing, and you too ought to know 
it, and-that-is (ἐκεῖνο). 
καὶ...δέ So often in Xenophén. Cf. 8 126. 


προὐβαλόμην] Many mss. have προὐβαλλόμην by assimilation of tense 
to ἐδικαζόμην, and perhaps to the reading προβάλλεσθαι, though most Mss. 
have προβαλέσθαι, which A. Buttmann, Meier and Bekker read. If 
Démosth. had dealt with Meidias flagrante delicto, the case would have 
been settled long before the actual trial, but the imperfect ἐδικαζόμην, 
‘this were a private action,’ is right because the alternative argument is 
naturally regarded as applicable to present circumstances. 

ὡς εἴπερ.) Meidias’ supposed argument goes down to οὖσαν, ὃ 26 2. 

ἔδει.] Cf. ὃ 25, προσῆκεν, Goodwin, § 49 2. 

παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα.) Flagrante delicto. For παρὰ cf. § 215 and 
παραχρῆμα, and for much the same use §1. Lit. ‘ parallel to the offences 
themselves.’ 

2. πᾶσα wapeck.] ‘Was all being prepared’ at the time he tried to 


spoil it. The imperfect is probably right, though Reiske approves a v. l. 
παρεσκεύαστο. 


τίς ἂν ovv.] The protasis is εἴπερ ἣν τι τούτων ἀληθές. We should say, 
‘Why then should anyone have preferred a different retaliation to that 
instituted by the law, &c.?’ 
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24 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 26—28. 


x \ fal if A A 
οὖν ἑτέραν εἵλετο τιμωρίαν ἢ THY ἐκ TOD νόμου κατὰ τῶν 
\ \ 2 \ 3 / = A an?) 4 50.» ig 
περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδικούντων οὖσαν; ταῦτ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 

3 /. φ U / \ -. 
πάντ᾽ ἂν ἔλεγεν οὗτος τότε. φεύγοντος μὲν γάρ, οἶμαι, 
καὶ ἠδικηκότος ἐστὶ τὸ τὸν παρόντα τρόπον τοῦ δοῦναι 

, , \ > ” ᾿] ¢ » / , 
δίκην διακρουόμενον τὸν οὐκ ὄνθ᾽ ὡς ἔδει γενέσθαι λέγειν, 
ἴω / / 

δικαστῶν δέ ye σωφρόνων τούτοις τε μὴ προσέχειν Kal 

“Ὁ 3 ΕἸ a 

ov ἂν λάβωσιν ἀσελγαίνοντα κολάξειν. μὴ δὴ τοῦτο λέγειν f. 

αὐτὸν ἐᾶτε, ὕτι καὶ δίκας ἰδίας δίδωσιν ὃ νόμος μοι καὶ 
ἌΣ 5 / δος ee ᾽ , “Ν 

γραφὴν ὕβρεως" δίδωσι yap’ ἀλλ᾽ ὡς οὐ πεποίηκεν ἃ 

’ 3 3 - r 

κατηγόρηκα, ἢ πεποιηκὼς οὐ περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδικεῖ, τοῦτο 
Γ lal , 3 \ 
δεικνύτω᾽ τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἐγὼ προὐβαλόμην, Kal περὶ 
, \ - yy rn ¢ “- > 3 ὧν \ \ ee rn 
τούτου τὴν ψῆφον οἴσετε viv ὑμεῖς. εἰ δ᾽ ἐγὼ τὴν ἐπὶ τῶν g. 
50. -“ ΄ 3 ‘ r ! A ‘al 
ἰδίων δικῶν πλεονεξίαν ἀφεὶς TH πόλει παραχωρῶ τῆς 


οὖσαν. Cf. § 11. 
τότε.}] ‘In that case.’ Cf. 8 125. 


27. ‘For it is natural, I fancy, in a defendant, I mean in one guilty 
of wrong-doing, when trying to evade the process of exacting punishment 
(the manner of his giving satisfaction) selected (present), to say that the 
process not selected (being) ought to have been adopted.’ The Ziirich 
edd. after most mss., Bekker, and Meier read μὴ between τοῦ and δοῦναι, 
making the phrase a causal genitive ‘to avoid paying a penalty.’ But in 
a case like the present in which the unlawful act is admitted by the de- 
fendant he cannot expect to avoid paying a penalty, but only to mitigate 
the severity of the sentence. 


28. τοῦτο.] ‘ What I have suggested,’ see § 25. 


δίκας ἰδίας... καὶ γραφήν. Cf. § 25, note on δίκας ἰδίας. Here and below, 
τῶν ἰδίων δικῶν, the γραφὴ ὕβρεως is not included as in ὃ 25. 

δίδωσι γάρ.] ‘I admit that’ (Holmes). 

τοῦτο γὰρ...προὐβαλόμην.] Spalding after Wolf would read γὰρ τότε... 
προὐβαλλόμην. Verbs accusandi, or rather prosequendi (not κατηγορέω), 
are occasionally found with a double accusative, one being γραφήν (δίκην), 
cf. Démosth. p. 311, οὐδεμίαν... ἔγράψατό με οὐδ᾽ ἐδίωξε, ὃ 1368 γραφὴν ἣν 
ἐδίωκε Στέφανον. Here however τοῦτο rather stands for an infinitive 
clause; cf. § 1, προὐβαλόμην ἀδικεῖν τουτονὶ περὶ τὴν ἑορτήν. ‘For on this 
charge,’ acc. of reference. 

viv.] ‘At the present trial.’ Cf. § 16. 


2. τὴν ἐπὶ τών.] The τῶν isironical. For the use of ἐπὶ Ξε: 116. ‘on the 
basis of’ cf. § 70 ἐπὶ τοῦ βοηθεῖν ἀποδιδόναι τὴν χάριν, ὃ 180 τὴν ἐπὶ τῆς 
πομπῆς καὶ τοῦ μεθύειν πρόφασιν. 

πλεονεξίαν.) ‘Substantial advantages.’ 

mapaxwow.] “1 am giving up to the State the right of vengeance,’ 
Cf. § 40. 


δ8 28—30.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 25 


/ \ lal ¢. Ul \ νυ “ > > > / 
τιμωρίας, Kal τοῦτον εἱλόμην τὸν ἀγῶνα, ἀφ᾽ οὗ μηδέν 
a a / lal 
ἐστι λῆμμα λαβεῖν ἐμοί, χάριν, οὐ βλάβην δήπου τοῦτ᾽ 
a πο w + ee ς ᾽ « “Ὁ 3 / “ 
29 av εἰκότως ἐνέγκοι μοι Tap ὑμῶν. Οἶδα τοίνυν, ὅτι 10. ἃ. 
\ / λλω / a“ λό « / A θέ 
καὶ τούτῳ πολλῷ χρήσεται τῷ λόγῳ “μή με Δημοσθένει 
τὸς \ \ , ΟΝ “ > / 
παραδῶτε, μηδὲ διὰ Δημοσθένην pe ἀνέλητε. ὅτι ἐκείνῳ 
Ὁ fal rn / 
πολεμῶ, διὰ τοῦτό με ἀναιρήσετε;" τὰ τοιαῦτα πολλάκις 
3 - 
oid ὅτι φθέγξεται, βουλόμενος φθόνον τινὰ ἐμοὶ διὰ 524 
τούτων τῶν λόγων συνάγειν. ἔχει δ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτα, Ὁ. 
δ᾽ Ρ] / ’ / \ A ’ / ¢ lal ὃ \ 
οὐδ᾽ ἐγγύς. οὐδένα yap τῶν ἀδικούντων ὑμεῖς οὐδενὶ 
90 τῶν κατηγόρων éxdidote’ οὐδὲ γὰρ ἐπειδὰν ἀδικηθῇ τις, 
ὡς ἂν ἕκαστος ὑμᾶς ὁ παθὼν πείσῃ, ποιεῖσθε τὴν τίμω- 
, > \ 4 / , ἔθ θ \ a ὃ 
ρίαν, ἀλλὰ τουναντίον νόμους ἔθεσθε πρὸ τῶν ἀδικη- 
/ > ’ 10 / \ = ’ / . / δὲ fal 
μάτων ἐπ᾽ ἀδήλοις μὲν τοῖς ἀδικήσουσιν, ἀδήλοις δὲ τοῖς 
ἀδικησομένοις. οὗτοι δὲ τί ποιοῦσιν οἱ νόμοι; πᾶσιν C. 


τοῦτον] ‘This form of.’ This passage shows that money penalties 
resulting from public trials, γραφαὶ δημοσίαι, were fines to the State, not 
payments to the prosecutor (excepting in special cases). 


ἐνέγκοι μοι.}1] So the oldest and best ms., supported by the correction 
of two others, Several mss. give the un-Attic ἐνέγκαι μοι, others ἐνέγκαιμι, 
ἐνέγκοιμι, ἐνεγκαίμην. 

29. τοίνυν. ‘Again,’ taking up πρῶτον, § 25. 

πολλῷ.] Adverbial. 

ἐκείνῳ. V.1. τούτᾳ. 

éuol.] Dativus incommodi. ‘To bring together odium’=‘to excite 
general odium,’ ‘to organise prejudice.’ 

30. ὡς ἄν.] ‘Just as the several victims may have urged you.’ 

τοὐναντιόν.] Of. 8 40. 


νόμους, K.T.\.] ‘You are guided,’ he implies, ‘by laws which were 
passed dispassionately, and it is for transgressing them, not for injuring 
particular individaals, that you exact punishment.’ 


ἐπ᾽ ἀδήλοις μέν] For μὲν---δὲ with repeated word cf. § 3. For the 
construction cf. Herod. rv. 154 ἐπὶ θυγατρὶ dunrope ἔγημε ἄλλην γυναῖκα, 
Paley on Aesch. Pers. 527. The conditions or attendant circumstances of 
an action are indicated by this idiom, ‘Without knowing the future 
offenders and, on the other hand, without knowing their future victims.’ 
Perhaps the present case is coloured by the use of ἐπὶ with νόμους τίθεσθαι, 
τιθέναι, Plato, Gorg. Ὁ. 488, Legg. 1x. p. 838c. It almost means ‘in the 
case of,’ cf. Isaeos 8. 1, ib. 19. 181. 


ἀδικησομένοις.) This middle is used as passive § 220, Thuk. v. 56, 
Xenophén, Cyrop. m1, 29, Plato, Gorg. Ὁ. 509p. Cf.§36, Ernesti on Xeno- 
phén, Memor. 111. 7.9, Duker on Thuk. 11.87, Mady. § 83a, for the passive 
use of middle forms. 
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26 DEMOSTHENIS MIDIAS. [S$ 30—32. 


« a cal 3 a Ud / a 9 A 

ὑπισχνοῦνται τοῖς ἐν τῇ πόλει δίκην, ἂν ἀδικηθῇ τις, 

» ΕἸ e a a e/ , A , 

ἔσεσθαι δι’ αὑτῶν λαβεῖν. ὅταν τοίνυν τῶν παραβαινόντων 

\ , » cal , 
τινὰ τοὺς νόμους κολάζητε, οὐ τοῖς κατηγόροις τοῦτον 
\ ¢ a a rn 

ἐκδίδοτε, ἀλλὰ τοὺς νέμους ὑμῖν αὐτοῖς βεβαιοῦτε. ἀλλὰ 
ῃ , \ A “ « , 7) , 

μὴν πρός γε τὸ τοιοῦτον, ὅτι “ Δημοσθένης, φησίν, 

«( “ 99 ὃ Ul \ \ \ ¢€ \ e / » ς 
ὕβρισται,᾽ δίκαιος καὶ κοινὸς καὶ ὑπὲρ ἁπάντων ἔσθ᾽ 6 
, 9 \ > / v ’ / , 

λόγος. οὐ yap εἰς Δημοσθένην ὄντα pe ἠσέλγαινε μόνον 

‘ 5 

ταύτην τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ εἰς χορηγὸν ὑμέτερον" 
a 3 oer ᾽ / > ΠΗ͂Ν > ΄ » , 

τοῦτο δ᾽ ὅσον δύναται, yvoint ἂν ἐκ τωνδί, ἴστε δήπου 
ay 5“ a A , > λ / > > 

τοῦθ᾽, ὅτι τῶν θεσμοθετῶν τούτων οὐδενὶ θεσμοθέτης ἐστ 

v 3 > 3 , > e U x \ / 3 , 

ὄνομα, ἀλλ᾽ ὁτιδηποθ᾽ ἑκάστῳ. ἂν μὲν τοίνυν ἰδιώτην 

» \ 3 A e / x A Μ \ ¢/ 

ὄντα τινὰ αὐτῶν ὑβρίσῃ τις ἢ κακῶς εἴπη, γραφὴν ὕβρεως 

/ / \ 

καὶ δίκην κακηγορίας ἰδίαν φεύξεται, ἐὰν δὲ θεσμοθέτην, 

᾿ / , \ / ¢, ᾽ν 

ἄτιμος ἔσται καθάπαξ. διὰ τί; ὅτι τοὺς νόμους ἤδη ὁ 
~ ~ / ‘ e ’ 

τοῦτο ποιῶν προσυβρίζει καὶ τὸν ὑμέτερον κοινὸν στέφανον 


2. αὑτῶν. Mss. αὐτῶν, Text, Buttmann, Bekker, Meier, Ziir, edd. 
ὑμῖν αὐτοῖς.1 Dativus commodi, ‘for your own protection.’ 


81. ἀλλὰ. «τοιοῦτον. ‘But indeed to meet what he will say to this 
effect.’ 


καὶ ὑπέρ] ‘Aye, and upholding the rights of all.’ 


οὐ γάρ, k.T..] ‘He did not during that day behave-outrageously towards 
me merely qua Démosthenes.’ The γὰρ merely introduces the argument. 


32, 33. It appears from these two sections that the special inviola- 
bility of Athenian officials only attached to them when wearing their 
insignia of office. 


32. ὄνομα.] He means to call attention to the thesmothet’s persona 
as a private individual, which is ordinarily indicated by his own name, 
while his persona as a thesmothet is indicated by a title which belongs 
to the State and which he only bears occasionally (from a legal point of 
view). But, according to the author of the second Argument, Meidias’ 
contention was that as a volunteer chorégos Démosthenes was not a 
chorégos ‘within the meaning of the act,’ as we say. Démosthenes how- 
ever argues as if Meidias admitted that D. was chorégos in the fullest 
sense when he struck him, but that he struck the man, not the chorégos. 
The thesmothetae were the six junior archons, who amongst other functions 
acted as presidents of the court during trials consequent on probolae. 

ὁτιδήηποθ᾽. Cf. § 126. 

ἄτιμος.) The ἄτιμος was disabled from taking any part in political, 
legal or religious proceedings; in some cases he lost his property, and 
even the personal protection of the law. The taint of the more serious 
forms of ἀτιμία descended to the children. 


2. ἤδη... προσ-.] Cf. L. and §S. s. v. ἤδη τ. 4. 


33 


34 


35 


§$ 32—35.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 97 


Ἢ \ a D y eT. \ , > ἣ 

καὶ τὸ τῆς πόλεως ὄνομα᾽ ὁ γὰρ θεσμοθέτης οὐδενὸς 

᾽ , » “ΝΣ ᾽ Ν a , \ / 

ἀνθρώπων ἔστ᾽ ὄνομα, ἀλλὰ τῆς πόλεως. Kal πάλιν γε 
\ la \ 

TOV ἄρχοντα, ταὐτὸ τοῦτο, ἐὰν μὲν ἐστεφανωμένον πατάξηῃης 


ry n " v ον, \ ᾽ / 5, [ / \ 

ἢ κακῶς εἴπῃς, ἄτιμος, ἐὰν δὲ ἰδιώτην, ἰδίᾳ ὑπόδικος. καὶ g, 
᾽ / \ “ fal Ὁ 

οὐ μόνον περὶ τούτων οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, ἀλλὰ καὶ περὶ 52 


πάντων οἷς ἂν ἡ πόλις τινὰ ἄδειαν ἢ στεφανηφορίαν ἢ 
\ A “ , a, 9 ὌΝ ieee Oe \ 
τινα τιμὴν δῷ. οὕτω τοίνυν Kal ἐμὲ εἰ μὲν ἐν ἄλλαις τισὶν 
* 20/7 , ’ / ᾽ ͵ ” a7 \ 
ἡμέραις ἠδίκησέ τι τούτων Μειδίας ἰδιώτην ὄντα, ἰδίᾳ καὶ 
δίκην προσῆκεν αὐτῷ διδόναι" εἰ δὲ χορηγὸν ὄντα ὑμέτερον 
ἱερομηνίας οὔσης πάνθ᾽ ὅσα ἠδίκηκεν ὑβρίσας φαίνεται, δη- 
-“ / . ΄ 
μοσίας ὀργῆς καὶ τιμωρίας δίκαιός ἐστι τυγχάνειν" ἅμα γὰρ 
τῷ Δ θένει καὶ ὁ χορηγὸς ὑβρίξζετο, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ TH 
ὦ Δημοσθέν χορηγὸς ὑβρίξζετο, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τῆς 
σὰ Ὁ > “ n 
πόλεως [ὄνομα], Kal ταῦτ᾽ αὐταῖς ταῖς ἡμέραις, ais οὐκ 


ΕΣ e / \ δέ ad \ a \ / h 
ἐῶσιν οἱ νόμοι. χρὴ O€, ὑταν μὲν τιθῆσθε τοὺς νόμους, ἢ. 


cal “ 3 \ A 
ὁποῖοί τινές εἰσι σκοπεῖν, ἐπειδὰν δὲ θῆσθε, φυλάττειν 
A lal Ξ \ \ ΝΜ ΣΙΝ < «a 2 \ \ v 
καὶ χρῆσθαι" καὶ yap ἔνορκα ταῦθ᾽ ὑμῖν ἐστὶ καὶ ἄλλως 
, > ς 7 ’ « lal , ’ 3 « Lal 
δίκαια. ἦν ὁ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πάλαι, ἦν ὁ τῆς 
“ 3 ς A » ? / ᾽ , a 
αἰκίας, ἦν ὁ τῆς ὕβρεως. εἰ τοίνυν ἀπέχρη τοὺς τοῖς 
A / 
Διονυσίοις τι ποιοῦντας τούτων κατὰ τούτους τοὺς νόμους 
0" δ e¢ a / A A 
δίκην διδόναι, οὐδὲν ἂν ὑμῖν προσέδει τοῦδε τοῦ νόμου. 


33. τὸν ἄρχοντα.] Probably the archén who presided over the Dio- 
nysia, the Archén Epénymos. 

ταὐτὸ τοῦτο] A neuter nominative in apposition with the whole 
sentence, cf. §§ 30, 39, 40, Madv. § 19 Rem. 3. ‘Yes and once more, as to 
the archén—in the same way, &e.’ Cf. 8 37 2. 


πατάξῃς.] Sooldest mss. The rest πατάξῃ... εἴπῃ. 
ἄδειαν. ‘Sanctity,’ cf. the Lt. sacrosanctus. 


στεφανηφορίαν)] The wearing of a wreath was the badge of office in 
Athens, cf. § 17 2. 


84. καὶ ταῦτ᾽ a’rats.] Reiske’s emendation for καὶ τὸ (καίτοι) ταύταις. 
‘And that too within the very days.’ 


ὁποῖοί twes.] Taken together, less definite than ὁποῖοι alone. The 
difference cannot be shortly expressed in English. 


évopka.| V.1. the tame εὔορκα preferred by the Ziir. edd. 

35. qv ὁ τῆς BAdBys...U8pews.] A good example of anaphora and climaz. 
vuiv.] Om. Ziir. edd. and others. 

τοῦδε τοῦ νόμου.] Cf. § 8 2. 


- 


9 
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lal e \ , 3 = 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέχρη. σημεῖον 5é° ἔθεσθε ἱερὸν νόμον αὐτῷ 1. 
- a a 3 3 / a 
2T@ θεῷ περὶ τῆς ἱερομηνίας. εἴ τις οὖν κἀκείνοις τοῖς 
“ A ᾽ / , 
προὐὔὐπάρχουσι νόμοις καὶ τούτῳ τῷ μετ᾽ ἐκείνους τεθέντι 
A a rf lal / \ 
Kal πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔστ᾽ ἔνοχος, 6 τοιοῦτος πότερα μὴ 
A fal 3 / 2 \ \ 3 
δῷ διὰ τοῦτο δίκην ἢ μείζω δοίη δικαίως ; ἐγὼ μὲν οἶμαι 
μείζω. 
3 / / / / ᾽ > ee | / 
36 Απήγγελλε τοίνυν τίς μοι περιιὸντ αὐτὸν συλλέγειν 11.8. 
\ / / J / id On 
καὶ πυνθάνεσθαι τίσι πώποτε συμβέβηκεν ὑβρισθῆναι, 
\ / / Ν a Θ \ ε a , 
καὶ λέγειν τούτους καὶ διηγεῖσθαι πρὸς ὑμᾶς μέλλειν, 
a tA / 
οἷον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Tov πρόεδρον ov ποτέ φασιν 
ἐν ὑμῖν ὑπὸ Πολυζήλου πληγῆναι, καὶ τὸν θεσμοθέτην 
« » > / \ 3 / 2 , \ , 
ὃς ἔναγχος ἐπλήγη τὴν αὐλητρίδα ἀφαιρούμενος καὶ τοιού- 
y 3 7A \ ς Ν Ν \ 
τους τινάς, ὡς ἐὰν πολλοὺς ἑἕτερους δεινὰ Kal πολλὰα 
8 εὐ 5 > @ \ , ἿΞ 
πεπονθότας ἐπιδείξῃ, ἧττον ὑμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ πέπονθα 526 
3 / 5 \ 3 > c / Se of 3 an 
37 ὀργιουμένους. ἐμοὶ δ᾽ αὖ τοὐναντίον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Ὁ. 


ἔθεσθε. Markland proposed to insert the yap usual after σημεῖον δέ, 
Cia. 

αὐτῷ τῷ θεῷ. ‘Expressly out of reverence for the god.’ Dativus 
commodi, 

iepounvias.| Hésych. ἱερομηνία" ἑορτάσιμος ἡμέρα. Cf. Pind. Nem. 11. 
2, ἐν iepounvia Νεμεάδι. 

2. ὁ τοιοῦτος.] ‘Is it just that an offender of this class be excused 
paying the penalty owing to this aggravation of offence, or shall he pay 
a heavier penalty?’ Of course ἢ ἂν or 7 κἂν have been proposed, but the 
omission of ἂν expresses a case imagined as certain; see my note on 
Pind. Pyth. τν. 118. 

36. ἐν ὑμῖν. In some public assembly. 

ἀφαιρούμενος.)] ‘When trying to rescue,’ according to Ulpian, who 
tells us that some youths were trying to carry off a flute-girl. The 
thesmothetae were responsible for the good order of the streets at night. 


δεινὰ καὶ wo\X\d.] The usual order is given by some mss, and edd., 
but here the πολλὰ requires emphasis, Meidias’ point being the multi- 
plication of instances. 


ὡς ὑμᾶς...ὀργιουμένους.1η Acc. abs. ‘As though...you would be less 
indignant at what I have endured.’ Cf. Démosth. p. 1041, καὶ τὸ μὲν 
ἀφελεῖν τὸ σημεῖον ὁμολογεῖ, τὸ δ᾽ ἀνοῖξαι τὴν θύραν οὐχ ὁμολογεῖ ὥσπερ 
ἄλλου τινὸς ἕνεκα τὰ σημεῖα ἀφαιροῦντας ἢ τοῦ τὰς θύρας ἀνοῖξαι, Isokr. 
Paneg. 14, p. 80, Plato, Gorg. p. 491 4, σκυτέας λέγων οὐδὲν παύει ὡς περὶ 
τούτων ἡμῖν ὄντα τὸν λόγον. This construction exposes the fallacy of the 
supposition under which the object of the speaker’s animadversion has 
been speaking or acting; while ws with the gen. abs. expresses the 


$$ 37—39.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 29 


os lal x ἥν ἐδ »ν nn A / “-“ 
δοκεῖτε ποιεῖν ἂν εἰκότως, εἴπερ τοῦ κοινῇ βελτίστου δεῖ 
’ ς “α / \ > ἰὸ ς lal A \ ‘ 
μέλειν ὑμῖν. TIS yap οὐκ οἱὸεν ὑμῶν TOU μὲν πολλα 
fa) \ 
τοιαῦτα γίγνεσθαι τὸ μὴ κολάζεσθαι τοὺς ἐξαμαρτάνοντας 
Μ » a \ / e / \ \ \ / \ 
αἴτιον ὄν, Tov δὲ μηδένα ὑβρίζειν τὸ λοιπὸν τὸ δίκην τὸν 
᾿ 4 , aA , ’ , ” Δ , 
ἀεὶ ληφθέντα, ἣν προσήκει, διδόναι μόνον αἴτιον ἂν yevo- 
> \ / 9 / / \ ν 
2: μένον; εἰ μὲν τοίνυν ἀποτρέψαι συμφέρει τοὺς ἀλλους, ο. 
τοῦτον καὶ ov ἐκεῖνα κολαστέον, καὶ μαλλόν ye ὕσῳπερ 
Ἀ 5 , \ ͵ Υ > \ A \ “- ᾿ 
ἂν ἦ πλείω καὶ μείζω" εἰ δὲ παροξῦναι καὶ τοῦτον καὶ 
/ 2 / », / 299 OC / 3 , > / 
38 πάντας, ἐατέον. ἔτι τοίνυν οὐδ᾽ ὁμοίαν οὖσαν τούτῳ κἀκεί- ἃ. 
e -“ 
Vols συγγνώμην εὑρήσομεν. πρῶτον μὲν yap ὁ τὸν θεσμο- 
ad 53 , 
θέτην πατάξας τρεῖς εἶχε προφάσεις, μέθην, ἔρωτα, ἄγνοιαν 
\ A 
διὰ TO σκότους Kal νυκτὸς TO πρᾶγμα γενέσθαι. ἔπειθ᾽ 
ἡ ᾿] ~ s , , 
ὁ Πολύζηλος ὀργῇ καὶ τρόπου προπετείᾳ φθάσας τὸν 
λογισμὸν ἁμαρτὼν ἔπαισεν" οὐ γὰρ ἐχθρός γε ὑπῆρχεν 
v a 
2@v, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὕβρει τοῦτ᾽ ἐποίησεν. ἀλλ᾽ οὐ Μειδίᾳ τούτων 6. 
2O\ ee \ ι > \ > \ a ae 
οὐδὲν ἔστ᾽ εἰπεῖν᾽ Kat yap ἐχθρὸς ἦν, καὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
? \ ef \ 2 Sy ΄ / > Ss ΄ 
εἰδὼς ὕβριζε, καὶ οὐκ ἐπὶ τούτου μόνον, GAN ἐπὶ πάντων 
/ / Φ / ‘ \ 3 \ “ 
89 φαίνεται προῃρημένος με ὑβρίζειν. καὶ μὴν οὐδὲ τῶν ἴ. 
supposition under which an agent acts without any irony or adverse 


reflection. ws with the accus. absolute participle Soph. Oed. R. 97, 101, 
Oed. Col. 380 expressing an asserted reason is a different idiom. 


37. εἴπερ. After this word some mss. and edd. give ὑπὲρ wrongly, 
I think, but cf. § 39, note on οὐχ ὑπέρ. 


2. καὶ δι᾽ éxeiva.] ‘Actually because of the cases he brings forward.’ 


καὶ...γε.1 ‘Yes and all the more in proportion as they are numerous 
and grave.’ Cf. § 33. 

38. ἔπειθ.) ‘In the second case Polyzélos having out-run (ef. § 41 
2) prudence (reason) through wrath and hasitiness of temper forgot him- 
self and struck the blow.’ All uss. ἁμαρτών. Some mss. ἔφησεν read by 
Ziir. edd, with φθάσαι (so good mss.). Other edd. φθάσας... ἁμαρτεῖν 
ἔφησεν. 


οὐ γάρ.] The particle implies—‘ This account of the matter is 
shown to be correct by the consideration that.’ ‘For he did not do 
this deed as an enemy of old standing nor in a career of gross inso- 
lence.’ For ἐφ᾽ cf. §§ 55 2, 72. 

kal μεθ᾽ ἡμέραν] This clause refers to the first case. 

καὶ ovx.] ‘Aye, and not on this occasion only but on all occasions he 
has manifestly been making a deliberate practice of grossly insulting me.’ 

39. καὶ μήν.] ‘Nor do I, to come to another point, see any com- 
parison between my conduct and that of these injured parties.’ 


40 


ty 
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πεπραγμένων ἐμοὶ καὶ τούτοις οὐδὲν ὅμοιον Opa. πρῶτον 
\ \ ¢ / > ς \ ε a 29 \ a 4 
μὲν yap ὁ θεσμοθέτης οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν οὐδὲ TOY νόμων 
΄ δ᾽ > a / > > 997 \ 
φροντίσας οὐδ᾽ ἀγανακτῆσας φανήσεται, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ πεισθεὶς 
ε / ὃ , > / θ \ ‘ 93 A ia » θ᾽ ¢ 
ὁπόσῳ δήποτε ἀργυρίῳ, καθυφεὶς τὸν ἀγῶνα" ἔπειθ᾽ ὃ 
πληγεὶς ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ Πολυζήλου, ταὐτὸ τοῦτο, ἰδίᾳ 
a n δι... δι 
διαλυσάμενος, ἐρρῶσθαι πολλὰ τοῖς νόμοις εἰπὼν καὶ ὑμῖν, 
ΩΣ) > / \ / > \ ͵ 9 ΄ 
οὐδ᾽ εἰσήγαγε τὸν Πολύζηλον. εἰ μὲν τοίνυν ἐκείνων κατη- 
A / / 3 a / lal , a > > 
γορεῖν βούλεταί τις ἐν TH παρόντι, δεῖ λέγειν ταῦτα, εἰ ὃ 
\ / wn 
ὑπὲρ ὧν ἐγὼ τούτου κατηγόρηκα ἀπολογεῖσθαι, πάντα 
μᾶλλον ἢ ταῦτα λεκτέον. πᾶν γὰρ τοὐναντίον ἐκείνοις 
αὐτὸς μὲν οὔτε λαβὼν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας λαβεῖν 
φανήσομαι, τὴν δ᾽ ὑπὲρ τῶν νόμων καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ 
θεοῦ καὶ τὴν ὑπὲρ ὑμῶν τιμωρίαν δικαίως φυλάξας καὶ 
νῦν ἀποδεδωκὼς ὑμῖν. μὴ τοίνυν ἐᾶτε ταῦτ᾽ αὐτὸν λέγειν, 


οὐχ ὑπέρ] ‘Will be seen not to have any regard for you (the dikasts 
as representing free Athenian citizens) or the law:, but on being pri- 
vately induced by some paltry money payment to have corruptly dropped 
the suit.’ ὑπὲρ is common with φροντίζειν, cf. Démosth. Olynth. 1. p. 9 
εἴπερ ὑπὲρ (cf. ὃ 37) σωτηρίας αὑτῶν φροντίζετε. 

καθυφείς.1] Cf. § 151. 

ταὐτὸ τοῦτο.] Cf. §§ 33, 40. 

διαλυσάμενος.17 The πρόεδρος may have accepted an apology on con- 
sideration of extenuating circumstances. 

ἐρρῶσθαι πολλὰ... εἰπών.) ‘Having dismissed from his mind.’ Cf. 
Démosth. De Fals. Leg. p. 419 ἐρρῶσθαι πολλὰ φράσας τῷ σοφῷ Σοφοκλεῖ. 
The phrase = χαίρειν πολλὰ εἰπών (cf. Plato, Phaedr. p. 272 £). 

40. éxelvwv.] The τούτοις of § 39, the thesmothet and the πρόεδρος. 

7is.] Ironical, glancing at Meidias; see my note on Pind. Isth. 
vir. 1, 

ὑπὲρ ὧν] With ἀπολογεῖσθαι this preposition generally governs the 
person not the charge, but is occasionally used to govern the charge as 
here; see L. and 5. s.v. ἀπολογέομαι. 

πᾶν...τοὐναντίον.] Cf. §§ 30, 33, 39. 

éxeivots.] “Τὸ them,’ the thesmothet and πρόεδρος. 


αὐτός.) ‘For myself.? Démosthenes after all, according to Aeschinés, 
falsified this boast. 


2. τιμωρίαν] ‘The duty of vengeance’ (cf. γραφαὶ ‘rights of in- 
Gicting,’ § 45) imposed upon Démosthenes by the vote on the probolé, 
Cf. ξξ 28 2, 120 τὴν τοῦ δικαίου τάξιν. For φυλάξας ef. ὃ 3. 


ἀποδεδωκώς.} “Τὸ have made over,’ as if a deposit, on bringing the 
case before the court. Cf. § 30. 


527 
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41 μηδ᾽, ἂν βιάξηται, πείθεσθ᾽ ὡς δίκαιόν τι λέγοντι. ἂν 
γὰρ ταῦθ᾽ οὕτως ἐγνωσμένα ὑπάρχῃ παρ᾽ ὑμῖν, οὐκ ἐνέσται 
αὐτῷ λόγος οὐδὲ εἷς. ποία γὰρ πρόφασις, τίς ἀνθρωπίνη 
καὶ μετρία σκῆψις φανεῖται τῶν πεπραγμένων αὐτῷ ; ὀργὴ 
νὴ Aia* καὶ γὰρ τοῦτο τυχὸν λέξει. ἀλλ᾽ ἃ μὲν ἄν τις Ὁ. 
ἄφνω τὸν λογισμὸν φθάσας ἐξαχθῇ πρᾶξαι, κἂν ὑβριστικῶς 
ποιήσῃ, δι’ ὀργήν γ᾽ ἔνι φῆσαι πεποιηκέναι" ἃ δ᾽ ἂν ἐκ 


to 


πολλοῦ συνεχῶς ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας παρὰ τοὺς νόμους 
πράττων τις φωρᾶται, οὐ μόνον δήπου τοῦ μὴ μετ᾽ ὀργῆς 
ἀπέχει, ἀλλὰ καὶ βεβουλευμένως ὁ τοιοῦτος ὑβρίζων ἐστὶν 
ἤδη φανερός. 
᾽ \ \ e / \ \ «Ῥ A \ 
49 Αλλὰ μὴν ὁπηνίκα καὶ πεποιηκὼς ἃ κατηγορῶ καὶ c. 
7 , By a - 
ὕβρει πεποιηκὼς φαίνεται, τοὺς νόμους ἤδη σκοπεῖν δεῖ, 
ὦ ἄνδρες δικασταί" κατὰ γὰρ τούτους δικάσειν ὀμωμόκατε. 
A afp 4“ / » lal \ ΄ " ral \ 
καὶ θεωρεῖθ᾽ ὅσῳ μείζονος ὀργῆς καὶ ζημίας ἀξιοῦσι τοὺς 
« / ᾿ ν (ὦ fal an ” 
ἑκουσίως καὶ Ov ὕβριν πλημμελοῦντας τῶν ἄλλως πως 
’ , A“ \ / € \ “ / 
43 ἐξαμαρτανόντων. πρῶτον μὲν τοίνυν οἱ περὶ τῆς βλιάβὴης d. 


41. ‘For if what I ask be thus determined on by you beforehand, he 
will not have a word to say.’ The phrase ἔνεστι λόγος is rare, but cf. 
Eurip. Iph. in Taur. 998 πῶς δ᾽ ov θανοῦμαι; τίς δ᾽ ἔνεστί μοι λόγος ; 

ποία...τίς.)ὺ Cf. Soph. Oed. R. 99 ποίῳ καθαρμῷ; τίς ὁ τρόπος τῆς 
ξυμφορᾶς ; 

νὴ Δία. ‘He will say.’ This formula, like Lt. at enim, introduces 
an anticipated answer or objection on the part of an opponent to what 
the speaker has advanced. Contrast §§ 3 jin., 109. 


kal γάρ.) ‘For he will actually say that this (τὸ ὀργισθῆναι) befell 
him at the moment in question.’ 


2. φθάσας. Cf. § 38. 

For πράσσω taken up by ποιέω cf. § 1, 
ὑβριστικῷς.) Contrast ἐφ᾽ ὕβρει ὃ 38. 
ἔνι.] For ἔνεστι. 


φωρᾶται.] This verb is the regular term for searching for or catching 
a thief, cf. Aristoph. Ran. 499 φωράσων ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι. Hence it comes 
to mean ‘detect’ generally. 


ἀπέχει.) Note the optional untranslatable μή. 


ἠδη.1] ‘But it is also thereby plain that one who behaves thus is in- 
dulging in gross insolence deliberately.’ 


42. ὕβρει.) Dative of manner, cf. Madvy. 8 49, 
ἀξιοῦσι.) 1.6. of νόμοι. 
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ec , / ae ] , v a \ e \ ς 
οὗτοι νόμοι πάντες, ἵν ἐκ τούτων ἄρξωμαι, ἂν μὲν ἑκὼν 528 
- a / 
Brawn, διπλοῦν, ἂν δ᾽ ἄκων, ἁπλοῦν τὸ βλάβος κελεύουσιν 
’ lal / 
ἐκτίνειν. εἰκότως" ὁ μὲν yap παθὼν πανταχοῦ βοηθείας 
A , ᾽ \ . / bla 
δίκαιος τυγχάνειν, τῷ δράσαντι δ᾽ οὐκ ἴσην τὴν ὀργήν, av 
ae \ v > Ψ ΝΜ ¢ ’ Μ > e \ \ 
5. θ᾽ ἑκὼν dv T ἄκων, ἔταξεν ὁ νόμος. ἔπειθ᾽ οἱ φονικοὶ τοὺς 
μὲν ἐκ προνοίας ἀποκτιννύντας θανάτῳ καὶ ἀειφυγίᾳ καὶ 
a “ ’ 
δημεύσει τῶν ὑπαρχόντων ζημιοῦσι, τοὺς δ᾽ ἀκουσίως ai- 
A > , 
44 décews καὶ φιλανθρωπίας πολλῆς ἠξίωσαν. οὐ μόνον 13. a. 
A / a, 
δ᾽ ἐπὶ τούτων τοῖς ἐκ προαιρέσεως ὑβρίσταις χαλεποὺς 
ΕΙ 3 A Μ \ 7 3 \ \ 349 4 , ,ὔ 
ὄντας ἰδεῖν ἔστι τοὺς νόμους, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἁπάντων. τί 
\ / ’ v 3 \ / As, jm / ᾽ δι δ / 
yap δή ποτ᾽, av τις ὀφλὼν δίκην μὴ ἐκτίνῃ, οὐκέτ᾽ ἐποίησεν 
¢ / \ 5 / 3 5 \ [4] > / A 
ὁ νόμος τὴν ἐξούλης ἰδίαν, ἀλλὰ TpocTimay ἐπέταξε τῳ 


438, ἵν᾽ ἐκ τούτων] ‘To begin with these.’ Elliptic usage like ἵνα 
συντέμω ταῦτα, ws συντέμω, Eur. Toad. 441. 

ἂν μὲν ἑκών] Two MSS. ἑκών Tis. 

ἁπλοῦν τὸ βλάβος.7] “Τὸ pay up the amount of ioe singlefold.’ 


τῷ Spacayvtt.] Dativus incommodi. ‘ But against the offender the law 
ordained that our indignation should not be the same whether he has 
acted (sc. δράσῃ, fecerit) voluntarily or involuntarily.’ 


2. οἱ φονικοί) Sc. νόμοι. For the laws on homicide see Démosth. 
p. 629, Νόμος. τοὺς δ᾽ ἀνδροφόνους ἐξεῖναι ἀποκτείνειν ἐν τῇ ἡμεδαπῇ Kal 
ἀπάγειν. The ἀπάγειν here seems to mean to hale before the Eleven for 
execution. 


ἐκ προνοίας.] ‘Of malice prepense.’ 


καὶ ἀειφυγίᾳ.] ‘Or perpetual exile, or confiscation of all their pro- 
perty.’ That the penalties are not cumulative common sense shows, not 
to mention Démosth. p. 504, but in some cases confiscation and exile 
together were imposed, and also forfeiture of life if ever the guilty person 
were found on Attic soil. 


aidécews.] The technical term for the appeasing of the relatives of 
the dead by a homicide, and also for their condonation of the injury. 
Here used in the latter sense, 


44. τί ydp.] ‘For else why in the world.’ The particles δή ποτ᾽ 
give sarcastic emphasis, Cf. § 39. 

ἐξούλης.] The action of ‘ ouster’ or eviction. As soon as the payment 
adjudged by a court was overdue, the defendant thus being ὑπερήμερος 
(cf. ξξ 10 2, 11), the plaintiff could get authority to ‘oust’ him, eject 
him (for which Démosthenes uses ἐξίλλειν from 4/FeX ‘push,’ ‘ press,’ 
‘roll’). From this root comes the gen. substantive ἐξούλης for ἐξεξολης 
or ἐξοολης (oo for Fo). Once ἐξούλας for ἐξούλης δίκας occurs. We should 
regard this case, put by Démosthenes as one of ὕβρις, as a case of con- 
tempt of court. 


idtay.] Predicative. 
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ὃ ta? \ > yy, δή “ἢ ΠΝ \ δα er. 2 
μοσίιῳ: Καὶ πάλιν TL ONTOT , AV μὲν EXWV TAP EKOVTOS b. 


45 


, , A Δ ’ a , \ nr » » / 
Tis λάβη τάλαντον Ev ἢ δύο ἢ δέκα Kal ταῦτ ἀποστερήσῃ, 
350. ’ A \ \ U - 
οὐδὲν αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν ἐστίν, ἂν δὲ μικροῦ πάνυ 
, v / , ,ὔ \ = , / ἂ» ὧΨνὮ 
τιμήματος ἄξιόν τις λάβη, βίᾳ δὲ τοῦτο ἀφέληται, τὸ ἴσον 
An , ~ ΄ ’ 
τῷ δημοσίῳ προστιμῶν οἱ νόμοι κελεύουσιν ὅσον περ δὴ 
τῷ ἰδὲ ’ Ἢ ὃ \ ft [ 7 θ᾽ ΄“ B , , 

ὦ ἰδιώτῃ; διὰ TL; ὅτι πάνθ᾽, ὅσα τις βιαζόμενος πράττει, 
Ν᾿ 9 ’ \ -“ fal 3 
κοινὰ ἀδικήματα καὶ κατὰ τῶν ἔξω τοῦ πράγματος ὄντων 

c a e / \ 
ἡγεῖτο ὁ νομοθέτης" τὴν μὲν yap ἰσχὺν ὀλίγων, τοὺς δὲ 
, ξ , 3 
νόμους ἁπάντων εἶναι, Kal τὸν μὲν πεισθέντα ἰδίας, τὸν δὲ 
/ r = 
Biacbévta δημοσίας δεῖσθαι βοηθείας. διόπερ καὶ τῆς 
΄“ » A Ἀ \ \ », os ΩΝ 
ὕβρεως αὐτῆς τὰς μὲν γραφὰς ἔδωκεν ἅπαντι τῷ βου- 
’ Ἁ \ f \ 
λομένῳ, TO δὲ τίμημα ἐποίησεν ὅλον δημόοιον᾽ τὴν γὰρ 
, ξ A " -" ’ \ / / ν \ ¢ / 
πόλιν ἡγεῖτο ἀδικεῖν, οὐ τὸν παθόντα μόνον τὸν ὑβρί- 
3 a 4 3 
ζειν ἐπιχειροῦντα, καὶ δίκην ἱκανὴν τὴν τιμωρίαν εἶναι 
Lal , » , - , 3 
τῷ παθόντι, χρήματα δ᾽ οὐ προσήκειν τῶν τοιούτων ἐφ 


προστιμάν.] Enjoined (on the court) to impose besides a payment to 
the Treasury. Just below ‘on the court’ is understood again before 
προστιμᾶν. 

2. ἑκὼν παρ᾽ ἑκόντος.) If any one take from a consenting party. 
The notion of reciprocity in ‘consent’ seems to render. this idiom suf- 
ficiently in English. Cf. Pindar, Olymp. x1. 29, Nem. tv. 22, Aesch. 
P. V. 218. 

ἀποστερήσῃ.] " Withheld them’ on the lender demanding repayment. 

οὐδὲν αὐτῷ. ‘There is no question between him and the State.’ 

45. διὰ 7i;] Some good mss. and some edd. omit this interrogation. 

κατὰ τῶν éw.] ‘Prejudicial to the interests of those who are not im- 
mediately interested in the case’ (cf. § 15 2). 

τὸν μὲν πεισθέντα.] ‘One who has consented.’ 
Tas μὲν ypadas.] ‘The right of indicting.’ Cf. § 40. Distributive 
ural. 


pl 

ἅπαντι τῷ βουλομένῳ. ‘To any one who chooses.’ As the prosecutor 
in a public trial got nothing by it and ran a risk of penalty if he failed 
to get a fifth of the votes, there was little danger of the common informer 
becoming a nuisance in Athens. Démosthenes’ account of the false 
charges against himsclf must be taken cum grano salis. 

2. τῶν τοιούτων. Genitive of value (of the equivalent or consideration 
for a payment), cf. Xenophon, Memor. 1. 6. 11, Σωκράτης οὐδένα τῆς 
συνουσίας ἀργύριον ἐπράττετο. Spalding would prefix ἀντὶ needlessly. 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Schaefer explains ἐπὶ here by in potestate alicujus, and 
renders ad semet ipsum vindicare. Cf. § 62 3. 


D. 3 


C. 
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ς tal Xx B , \ , > b] / ¢ 8 λῇ 
ἑαυτῷ λαμβάνειν. καὶ τοσαύτῃ γ᾽ ἐχρήσατο ὑπερβολῇ 
ad x > “ id / ¢ / 3, € \ , 
ὥστε κἂν εἰς δοῦλον ὑβρίζῃ τις, ὁμοίως ἔδωκεν ὑπὲρ τού- 


, 5 ‘ ἢ c » nan cr . 
του γραφήν. οὐ yap ὕστις ὁ πάσχων ᾧετο δεῖν σκοπεῖν, 


; \ \ 7 ς ar \ ,ὔ Ε' 2 \ 2 
ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα ὁποῖόν τι TO γιγνόμενον" ἐπειδὴ εὗρεν 
Ε] > , 7 \ lal ‘fy “ 3 wn 
οὐκ ἐπιτήδειον, μήτε πρὸς δοῦλον pO ὅλως ἐξεῖναι 
/ » / 2 \ » 3 »Μ 3 Vv 
πράττειν ἐπέτρεψεν. οὐ yap ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὦ ἄνδρες 
> lal “Ὁ , 3 \ [7 - ’ » 
Αθηναῖοι, τῶν πάντων οὐδὲν ὕβρεως ἀφορητότερον, οὐδ 
ἐφ᾽ ὅτῳ μᾶλλον ὑμῖν ὀργίζεσθαι προσήκει. ἀνάγνωθι δ᾽ 
᾿ς AF \ \ a “ , a 0. χ Ν e 
αὐτόν μοι λαβὼν Tov τῆς ὕβρεως νόμον᾽ οὐδὲν yap οἷον 

ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόμου. 
ΝΟΜΟΣ. [Ἐάν τις ὑβρίζῃ εἴς τινα, ἢ παῖδα ἢ γυναῖκα 
Δ v a / “Ὁ A , ΩΝ / / 

ἢ ἄνδρα, τῶν ἐλευθέρων ἢ TOV δοίλων, ἢ παράνομόν TL 
’ / 
ποιήσῃ εἰς τούτων τινά, γραφέσθω πρὸς τοὺς θεσμοθέτας 

a! 
ὁ βουλόμενος ᾿Αθηναίων ois ἔξεστιν, of δὲ θεσμοθέται 


" , " \ ς 7 , ς - , > - δ 
εἰσαγόντων εἰς τὴν ἡλιαίαν τριάκοντα ἡμερῶν adh ἧς ἂν 
3 


ἡ ραφὴ, ἐὰν μή τι δημόσιον κωλύῃ, εἰ δὲ μή, ὅταν 7 


46. καὶ τοσαύτῃ y’.] ‘Why! to such extreme lengths did he go that 
even if an assault be committed on a slave, &c.’ This law does not 
appear to protect the slave against blows inflicted by his own master, 
so that it really does not bear on Démosthenes’ case much. The protec- 
tion afforded to citizens was partly extended to their κτήματα ἔμψυχα, but 
not for the sake of the slaves. According to the author of the second 
Argument, ὕβρις in this law meant aicxpoupyia. 

ἐπέτρεψεν. Υ΄. 1. ἐπέταξεν. This variant is probably due to a gloss 
showing that ἐπιτρέπω here=‘command,’ cf. L. and 3. 5.0. m1. ‘He 
commanded it to be unlawful to perform it either on a slave or at all.’ 

2. αὐτόν.) ‘ The ipsissima verba of.’ 

οὐδὲν yap ofov.] ‘For there is nothing like hearing the very wording 
of the law.’ Cf. Plato, Gorg. 481 B, οὐδὲν μέντοι οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτάν. 

47. ὑβρίζῃ.] V.1. ὑβρίσῃ. The present however=‘be a ὑβριστής." 

παράνομόν τι.] ‘Any act forbidden by the law.’ 

οἷς ἔξεστιν.) This proviso excluded οἱ αἰσχρῶς βεβιωκότες, cf. Aeschinés, 
Timarch. p. 54. 

εἰσαγόντων.) ‘Let them introduce the case (γραφήν) into court’: cf. 
§ 3, ἐπειδή τις εἰσάγει. 

τριάκοντα] Within thirty days from that on which the indictment 
is entered.’ To support ἀφ᾽ ἧς ἂν without ἢ (which Markland would 
insert), Plato Rep. τι. p. 370 ὧν ἂν αὐτοῖς χρεία is quoted. For the geni- 
uve of time within which cf. Madv. § 66; ἀφ᾽ ἧς-- ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς (ἐν 7). 

εἰ δὲ μή.1 ‘But if it (any public business) does (hinder), on the first 
available day,’ lit. ‘when it be first possible.’ Cf. Mady. 194 ὃ. 


14.8. 


Ὁ. 
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“ ‘ “ ’ “Δ a ς ΄ / / 
2 TPWTOV οἷόν τε. ὕτου δ᾽ ἂν KaTayv@ ἢ ἡλιαία, τιμάτω 


48 


49 


\ “re A “ ἣν δον» ἃ 5 θεῖ 
περὶ αὐτοῦ παραχρῆμα, ὕτου ἂν δοκῇ ἄξιος εἶναι παθεῖν 
a ᾽ “ cA » ΟῚ U 4 Ω" A 
ἢ ἀποτῖσαι. ὅσοι δ᾽ ἂν γράφωνται γραφὰς ἰδίας κατὰ 
\ , 97 \ 3 / Δ > ‘ \ / 
τὸν νόμον, ἐάν Tis μὴ ἐπεξέλθῃ ἢ ἐπεξιὼν μὴ μεταλάβῃ 
τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, ἀποτισάτω χιλίας δραχμὰς 
- a ὃ , 2\ δὲ > / l 6A a UB ὃ 
ᾧ δημοσίῳ. ἐὰν δὲ ἀργυρίου τιμηθῇ τῆς ὕβρεως, δε- 
Φ >/ / ¢ / , x > / 
δέσθω, ἐάν τις ἐλεύθερον ὑβρίσῃ, μέχρι av ἐκτίσῃ.) 
᾿Ακούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦ νόμου τῆς φιλ- 
ανθρωπίας, ὃς οὐδὲ τοὺς δούλους ὑβρίζεσθαι ἀξιοῖ. τί οὖν 
πρὸς θεῶν; εἴ τις εἰς τοὺς βαρβάρους ἐνεγκὼν τὸν νόμον 
-“ Ye \ 5» , > \ “ , 
τοῦτον, Tap ὧν τὰ ἀνδράποδα εἰς τοὺς “Ἑλληνας κομίζεται, 
ἐπαινῶν ὑμᾶς καὶ διεξιὼν περὶ τῆς πόλεως εἴποι πρὸς 
3 \ ea -ὖν / wv “ “ 
αὐτοὺς ὅτι “εἰσὶν “Ελληνές τινες ἄνθρωποι οὕτως ἥμεροι 
Say a / \ , cr Sf) cere! Bele es 
καὶ φιλάνθρωποι τοὺς τρόπους ὥστε πολλὰ ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἠδικημένοι, καὶ φύσει τῆς πρὸς ὑμᾶς ἔχθρας αὐτοῖς ὑπαρ- 
a / 3 
YOUTHS πατρικῆς, ὅμως οὐδ᾽ ὅσων av τιμὴν καταθέντες 


2. KaTayv@.} MSS. καταγνῶτε. Some edd. καταγνῷ τι. Wolf read 
καταγνώσθῃ, 7 ἡλιαία τιμ. (against whomsoever a conviction has been 
voted). 


ὅσοι δ᾽. ‘And of all who.’ The clause treats of the ἐπωβελία, 
‘assessment of one sixth,’ or fine for vexatious or frivolous prosecution ; 
which got its name from one sixth of the τίμημα being the amount levied 
in private suits. 

γραφὰς idias.] Indictments for criminal offences against private 
individuals in which the State was not immediately interested, but gave 
δημοσία βοήθεια to the injured party and regarded the ἀδικήματα as κοινά 
(§ 45, cf. ὃ 49). 

τιμηθῃ.] Probably impersonal; ‘if a penalty be assessed in money.’ 
The reading ἐάν τις ἐλ. for ἐὰν ἐλ, is mine. 


Ie A 


48. ovdé...déiot.] ‘Forbids even’; for diidw=‘ order’ οἵ, § 174. 


τί οὖν] ‘What, in heaven’s name, follows?’ The direct answer to 
this rhetorical question is ‘that the ὑβριστὴς must deserve condign pun- 
ishment.’ It is deferred by a hypothetical question and at last given by 
an ‘indirect question’ introduced by σκοπεῖσθ᾽ ὃ 50, 


49. Here we have a sort of apology for the system of slavery, The 
orator had Thrace and Asia Minor especially in his mind. 

kal φύσει. ‘And though naturally their enmity against you is inhe- 
rent by hereditary devolution.’ We see the basis of Aristotle’s ideas of 
natural slavery. 


ὅσων, κιτ.λ.1] Schaefer explains ὅσους ἂν τιμὴν αὐτῶν καταθέντες δούλους 
(as slaves) κτήσωνται, citing Porson, “ αγαεοὶ, cum verba duo diversos 


9- 
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δούλους κτήσωνται, οὐδὲ τούτους ὑβρίζειν ἀξιοῦσιν, ἀλλὰ 
νόμον δημοσίᾳ τὸν ταῦτα κωλύσοντα τέθεινται τουτονὶ 
καὶ πολλοὺς ἤδη παραβάντας τὸν νόμον τοῦτον ἐζημιώκασι 
θανάτῳ," εἰ ταῦτ᾽ ἀκούσαιεν καὶ συνεῖεν οἱ βάρβαροι, οὐκ 
ἃν οἴεσθε δημοσίᾳ πάντας ὑμᾶς προξένους αὑτῶν ποιή- 
σασθαι; τὸν τοίνυν οὐ παρὰ τοῖς “Ελλησι μόνον εὐδοκι- 
μοῦντα νόμον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς βαρβάροις εὖ δόξαντ᾽ 


casus regentia ad idem nomen aeque referuntur, ne nomen proprium aut 
pronomen minus suaviter repetatur, in utrovis regimine semel ponunt, altero 
omisso.’ But here we have two cases, genitive and accusative, unless we 
explain οὐδὲ δούλους, ὅσων ἂν τιμὴν καταθέντες κτήσωνται, οὐδὲ τούτους, K.T.A- 
The position of δούλους is justified by the tendency which gives us Lysias 
p. 118, δέομαι ὑμῶν τὰ δίκαια ψηφίσασθαι ἐνθυμουμένους, ὅτι, κ.τ.λ., Thuk. 
1. 120, ἀγαθῶν δὲ (ἐστὶν) ἀδικουμένους, κιτ.λ. It avoids ambiguity by indi- 
cating that the idea expressed by the accusative is not connected so in- 
timately with that of the word which governs the other case as with that 
of the word which usually has an accusative with or after it. Here for 
instance δούλων might mean ‘all slaves which they acquire’ instead of 
‘all human beings which they acquire as slaves.’ 


οὐδὲ ἀξιοῦσιν] Cf. § 48. 
TéGewrat.| The perfect middle, κεῖνται being used as the passive, 


cf. § 57. τιθέναι νόμον is said of the νομοθέτης, τίθεσθαι νόμον of a 
democratic legislature. 


παραβάντας.1 ‘For having broken this law.’ 


θανάτῳ. This ends the protasis, which is summed up by ταῦτα in 
the additional hypothesis in the next clause. 


50. συνεῖεν.] ‘Understood the language,’ cf. Thuk. 1. 3, ὅσοι ἀλλή- 


λων συνίεσαν. 


οὐκ ἄν] The ἂν goes with ποιήσασθαι. The direct form would be 
ἂν ποιήσαιντο. 


προξένους.) A proxenos was a public xenos, the State having the 
same relation with him as a xenos to a xenos. In his own State he took 
under his protection visitors from the other State, which in turn would 
protect and entertain him as a public guest. 


νόμον.] But for μόνον and the ἀλλὰ καὶ clause, νόμον would very 
likely have preceded the participle after the expression dependent on the 
participle. Cf. Thuk. 1. 11 § 3, 90 § 11, Démosth. De Coron. p. 258 jin. 
τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν ὑπάρχουσαν, p. 269, διὰ τὰς ὑπὸ τούτου 
βλασφημίας εἰρημένας, p. 295, τοὺς εἰς τὴν πόλιν ἀνθρώπους ἀφικομένους, 
Pind. Ol. xit. 53, τὰν πατρὸς ἀντία Μήδειαν θεμέναν γάμον αὐτᾷ. In many 
cases where the dependent expression might be dependent on either the 
noun or the participle this order gives a different construction (gerundive), 
e.g. ib. p. 323, ὑμᾶς ἠναντιῶσθαι τῇ κατὰ τῶν Ἑλλήνων ἀρχῇ πραττομένῃ, 
‘that you have opposed the organisation of the despotism over Hellas’; 
though Schaefer does not draw any distinction. Another shade of idiom 
gives the position of καλούμενος as in Thuk. 1. 2 § 3, τῆς γῆς ἡ ἀρίστη... ἣ 
τε viv Θεσσαλία καλουμένη. So an adj., Soph. Oed. R, 1245. 
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av ἔχειν, σκοπεῖσθ᾽ ὁ παραβὰς ἥντινα δοὺς δίκην ἀξίαν 
ἔσται δεδωκώς. 
δ Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ χορηγὸς ὧν 15.a. 
ταῦτ᾽ ἐπεπόνθειν ὑπὸ Μειδίου, ὕβριν ἄν τις μόνον κατέγνω 
τῶν πεπραγμένων αὐτῷ᾽ νῦν δέ μοι δοκεῖ, κἂν ἀσέβειαν εἰ 
καταγιγνώσκοι, τὰ προσήκοντα ποιεῖν. ἴστε γὰρ δήπου Ὁ. 
τοῦτο, OTL τοὺς χοροὺς ὑμεῖς ἅπαντας τούτους καὶ τοὺς 
ὕμνους τῷ θεῷ ποιεῖσθε οὐ μόνον κατὰ τοὺς νόμους τοὺς 


\ - / > \ \ \ \ , 2 ? 
περὶ Tov Διονυσίων, ἀλλὰ Kal κατὰ Tas μαντείας, ἐν αἷς 
e , > / ε , A / ς / 5 a 
ἁπάσαις ἀνῃρημένον εὑρήσετε TH πόλει, ὁμοίως ἐκ Δελφῶν 
καὶ ἐκ Δωδώνης, χοροὺς ἱστάναι κατὰ τὰ πάτρια καὶ 
ι \ \ n ’ , λ 
52 κνισᾶν ἀγυιὰς καὶ στεφανηφορεῖν. ἀνάγνωθι δέ μοι λαβὼν 
αὐτὰς τὰς μαντείας. 


δόξαντ᾽ av.] ‘Which would be thought’ ef τις εἰς τοὺς βαρβάρους ἐνεγ- 
κὼν... εἴποι. The position of εὖ is chosen to balance εὐδοκιμοῦντα. 


ὁ παραβάς.1] The position is partly rhetorical, partly because of the 
following participle and accusative. For ἔστ. δεδ. cf. Mady. 115 ὃ. 


51, ὑπὸ M.] ἐπεπόνθειν is a virtual passive, cf. § 1 πληγὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λαβών. For the apparent inversion of the order of the participle and 
verb cf. Thuk. τ, 20 § 2 (Shilleto). ‘If...1 had not been chorégos when I 
suffered.’ 


ὕβριν.) Lit. ‘one would only have given an adverse judgment against 
his conduct as to outrage’; ‘one would have decided that the guilt of 
his conduct amounted only to outrage.’ The acc. ὕβριν is the acc. of 
reference, 

νῦν δέ} ‘But as it is.’ 

xav...ei.] The ἂν in κἂν refers to the second verb ποιεῖν, the direct 


form being ποιοίη av. But most mss. give καταγιγνώσκει which Meier 
defends. See L. and §S. s.v. κἄν. 


καταγιγνώσκοιἢ All mss. but the best add τις which Buttmann 
removed from the text. The present tense is emphatic, ‘if he were to 
be deeming him guilty of,’ so too τὰ προσήκοντα is a definite phrase, 
lit. ‘what befits the present occasion.’ 

2. ὑμεῖς.1] The position is due to the tendency to avoid a string of 
closely connected words. 

τῷ θεῷ.] Dativus commodi. He is now enforcing the sanctity of the 
chorus, and, by implication, of the chorégos. ποιεῖσθε, v. l. ποιεῖτε. 

ἀνῃρημένον. ‘Ordained.’ A technical term for oracular injunction, 
not often used thus in the passive voice. 

ἱστάναι.) ‘To institute.’ L. and S. s.v. tornm, m1. 4, thus explain 
also (wrongly) Pind, Pyth. 1x. 114, ἔστασεν yap ἅπαντα χορὸν ἐν τέρμασιν 
αὐτίκ᾽ ἀγῶνος. 

κνισᾶν.] ‘Make the streets reek with steam (οὗ sacrifice).’ 
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MANTEIAT. ὅ910. 


[Αὐδώ ᾿Ερεχθείδαισιν, ὅσοι Ἰ]ανδίονος ἄστυ 
ναίετε καὶ πατρίοισι νόμοις ἰθύνεθ᾽ ἑορτάς, 
μεμνῆσθαι Βάκχοιο, καὶ εὐρυχόρους κατ᾽ ἀγυιὰς 
ἱστάναι ὡραίων Βρομίῳ χάριν ἄμμιγα πάντας, 
καὶ κνισᾶν βωμοῖσι κάρη στεφάνοις πυκάσαντας. 


Περὶ ὑγιείας θύειν καὶ εὔχεσθαι Διὶ ὑπάτῳ, Ηρακλεῖ, d. 
᾿Απόλλωνι προστατηρίῳ᾽ περὶ τύχας ἀγαθᾶς ᾿Απόλλωνι 
ἀγυιεῖ, Λατοῖ, ᾿Αρτέμιδι, καὶ κατ᾽ ἀγυιὰς κρατῆρας 
ἱστάμεν καὶ χοροὺς καὶ στεφανηφορεῖν καττὰ πάτρια 
θεοῖς ᾿᾽᾿Ολυμπίοις πάντεσσι καὶ πάσαις, [ἰδίας] δεξιὰς καὶ 
ἀριστερὰς ἀνίσχοντες, καὶ μνασιδωρεῖν. 


ΕΚ ΔΩΔΩΝΗ͂Σ MANTEIAI. e. 


- , a / ε a \ / OF 
Τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων ὁ τοῦ; Διὸς σημαίνει. ὅτι 

\ ef , a / A a \ 
Tas ὥρας παρηνέγκατε τῆς θυσίας Kat τῆς θεωρίας, αἱρετοὺς 


52. ὡραίων... χάριν] Hemsterhuis would read ὡραῖον... χορόν. I 
prefer καὶ εὐρὺ χορούς, taking χάριν as an accusative in agreement with the 
idea of the sentence, cf. Soph. El. 130, Aesch. Agam. 225, Eur. Hel. 77, 
‘in gratitude to Bromios for fruits in due season.’ I doubt the sound- 
ness of the construction ἱστάναι χάριν. 

θύειν] Infinitive used as imperative, cf. Madv. § 141 Rem. 2. 

2. Ad ὑπάτῳ. Cf. Aesch. Agam. 509; Διὸς ὑψίστου, Pind. Nem. τ. 60. 

προστατηρίῳ.] Cf. Soph. El. 637, Φοῖβε προστατήριε, and Prof. Jebb’s 
note. 


τύχας ἀγαθᾶς. This Attic formula is often found in Dorie form on 
Delphian inscriptions. 


κρατῆρας, κιτ.λ.] A sort of zeugma, ‘Set up bowls and institute 
enoruses, cf, Pind. Ol. 1. 88, Nem. x. 25. 

καττά.] Doric for κατὰ τά. 

ἰδίας] Read Buttmann’s ἐθείας, for which he compares Eurip. Hel. 
1101, αἰτούμεθ᾽ ὀρθὰς ὠλένας πρὸς οὐρανὸν | ῥιπτοῦντε. Or else read ἰδίᾳ, 
‘each for himself.’ 


Buitmann from an oracle in Dém. p. 1072 reads dvicxovras μνασι- 
δωρεῖν with a colon after πάτρια. 


_ 53. The oracles from Dédéna are in Attic, The first seems quite 
irrelevant, Probably the end is lost. 
ὁ τοῦ Aws.] Sc. προφήτης. The chief priest of the temple at Dédéna. 
Oewpias.] Cf. § 115. 


51 
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, ' aE BM. \ , ‘ \ , + 
πέμπειν κελεύει θεωροὺς ἐννέα, καὶ τούτους διὰ ταχέων τῷ 
A a n XO! 3 
Avi τῷ ἐν Τομάρῳ τρεῖς βοῦς καὶ πρὸς ἑκάστῳ Bot δύο οἷς, 
τῇ δὲ Διώνῃ βοῦν καλλιερεῖν, καὶ τράπεζαν χαλκὴν 
\ \ » , “Ὁ 5, f 8 a nk / 

πρὸς TO ἀνάθημα, ὃ ἀνέθηκεν ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων. 
‘O τοῦ Διὸς σημαίνει ἐν Δωδώνῃ, Διονύσῳ δημοτελῆ 

a A \ e U 
ἱερὰ τελεῖν Kal κρατῆρα κεράσαι Kal χοροὺς ἱστάναι, 
᾿Απόλλωνε ἀποτροπαίῳ βοῦν θῦσαι, καὶ στεφανηφορεῖν 
/ ε / \ 
ἐλευθέρους καὶ δούλους, καὶ ἐλινύειν μίαν ἡμέραν. Διὶ 

͵ fal , e 
κτησίῳ βοῦν λευκόν.] 

᾿] a \ v 
Εἰσὶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ αὗται καὶ ἄλλαι 

\ -“ A ’ ᾽ / / 5 » / 
πολλαὶ μαντεῖαι τῇ πόλει Kayabai. τί οὖν ἐκ τούτων 
ὑμᾶς ἐνθυμεῖσθαι δεῖ; ὅτι τὰς μὲν ἄλλας θυσίας τοῖς 
ἐφ᾽ ἑκάστης μαντείας προφαινομένοις θεοῖς προστάττουσι 
θύειν, ἱστάναι δὲ χοροὺς καὶ στεφανηφορεῖν κατὰ τὰ 
πάτρια πρὸς ἁπάσαις ταῖς ἀφικνουμέναις μαντείαις προσ- 


16.a. 
532 


r Lal \ ΄ / 
αναιροῦσιν ὑμῖν. οἱ τοίνυν χοροὶ πάντες οἱ γιγνόμενοι Ὁ. 


ς \ lal a \ \ ¢ / > / Pal 
καὶ ot χορηγοὶ δῆλον ὅτι Tas μὲν ἡμέρας ἐκείνας, as 
ς a \ / “ 
συνερχόμεθα ἐπὶ τὸν ἀγῶνα κατὰ τὰς μαντείας ταύτας, 
€ \ id lal 5 ΄ ¢ / a 7 A 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐστεφανώμεθα, ὁμοίως ὁ τε μέλλων νικᾶν 
, U \ \ ἊΝ 
καὶ ὁ πάντων ὕστατος γενήσεσθαι, τὴν δὲ τῶν ἐπι- 


Toudpy.] Tmaros, the mountain near Dédéna. 


ἀνέθηκεν.) Probably when they sent θεωροὶ to enquire about the 
means of expiating their neglect. 


2. δημοτελῆ.] V. 1. δημοτελεῖ. Buttmann cites for the ace. the 
instances in L, and 5. and Hésych. δημοτελῆ ἱερά, εἰς ἃ θύματα δίδωσιν ἡ 
πόλις' δημοτικὰ δέ, εἰς ἃ οἱ δῆμοι. For ἱερὰ τελεῖν he cites Xenophon, 
Laced. 18. 5. 


54. ἐκ τούτων évOuueicOa.] ‘Lay to heart, as an inference from 
᾽ 


them. 


προστάττουσι. Se. of del προφητεύοντες. Note that προφαινομ. being 
a technical term from oracular revelations and orders (cf. Herod. 1. 210, 
Vil. 37) suggests προφητ. 


ἱστάναι.) ‘But to all the oracles that keep coming, they always add 
an order, to institute choruses.’ 

55. The choruses and chorégos wore special crowns as public repre- 
sentatives, but crowns seem to have been generally worn. Cf, § 53 2. 


éorepavwpeba.] Perfect with reference to στεφανοῦται, which is a 
graphic tense relating to no special time. 


40 DEMOSTHENIS MIDIAS. [S$ 55, 56. 


/ e \ e a wv a e lal Ν 
νικίων ὑπὲρ αὑτοῦ τότ᾽ ἤδη στεφανοῦται ὁ νικῶν. τὸν 
οὖν εἴς τινα τούτων τῶν χορευτῶν ἢ τῶν χορηγῶν 
«ς / ee 54 \ ὅν Ὁ 5 >. 5 a pe 
ὑβρίζοντα ἐπ᾽ ἔχθρᾳ, καὶ ταῦτ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ἀγῶνι 

lal a an aA cal \ 5 - 
καὶ ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἱερῷ, τοῦτον ἄλλο τι πλὴν ἀσεβεῖν 
φήσομεν; 

"κα lal >] ? 

Καὶ μὴν ἴστε ye τοῦθ᾽, ὅτι βουλόμενοι μηδέν᾽ ayw- 
΄ / > 3 / ς “ lal A » ‘ 
νίζεσθαι ξένον οὐκ ἐδώκατε ἁπλῶς τῶν χορηγῶν οὐδενὶ 
προσκαλέσαντι τοὺς χορευτὰς σκοπεῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 

/ / > \ / / 
καλέσῃ, πεντήκοντα δραχμάς, ἐὰν δὲ καθίζεσθαι κελεύσῃ, 

’ \ 
χιλίας ἀποτίνειν ἐτάξατε. τίνος ἕνεκα; ὅπως μὴ τὸν 
3 an A “Ὁ \ 
ἐστεφανωμένον καὶ λειτουργοῦντα τῷ θεῷ ταύτην τὴν 
« 7 “ ’ 
ἡμέραν καλῇ pnd ἐπηρεάξῃ μηδ᾽ ὑβρίζῃ μηδεὶς ἐξεπί- 


2. ὁ νικῶν] For this tense cf. Pind. Nem. v. 5, last part of my note, 
‘But during the day (acc. of duration of time like jyuépas...ds, supra) of the 
prize-winners’ thanksgiving the successful chorégos then, and not before 
that, wears a crown on his own account.’ It is hardly likely, as a literal 
interpretation of Démosthenes’ language might suggest, that out of all 
the choruses there was only one victorious chorégos. The choreutae 
are introduced here partly to conciliate men of modest fortune, partly 
to lead up to the next argument from the sanctity of the choreutae to 
that of the chorégos. ᾿ 

ἐπ᾿ &x9pa.] Cf. ἐφ᾽ ὕβρει §§ 38 2, 72, ‘in settled hatred’; not on a 
fresh impulse of hatred for which the excuse of passion might be urged. 

καὶ ταῦτ᾽ αὐτῷ. ‘And that too actually at the time of the com- 
petition.’ 

ὅθ. ἁπλῴῷς.] ‘ Unconditionally.’ 

σκοπεῖν} ‘To be examined.’ With προσκαλ., πρὸς τὸν ἄρχοντα is 
understood, which gives the suppressed subject for σκοπεῖν. 

καλέσῃ] Supply from above ἐν αὐτῷ τῷ ἀγώνι. ‘If he serve 
a summons (during the competition).’ It is clear that the choreutés 
could go on performing, but that the chorus would be disqualified on the 
objection if he proved to be a foreigner. Of course the sacred character 
of the choruses excluded ἄτιμοι. According to Ulpian, foreigners*were 
debarred from performing in an Athenian chorus by the law mentioned 
ὃ 57. The object of these provisions was obviously the protection of the 
performance rather than of the individual performers, so that to use 
them as an argument for the sanctity of the chorégos is special pleading. 

καθίζεσθαι ‘Take his seat among the spectators’; i.e. leave off 
performing. 

λειτουργοῦντα] The introduction of this word is artful. It applies to 
choreutés and chorégos in different senses, but its use helps to connect 
their cases in the minds of the dikasts, 


ἐξεπίτηδες.) ‘Of malice prepense.’ 


Cc. 


57 τηδες. 


58 


59 


δ8 56—59.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 41 


\ / ϑῳω! » \ \ \ 999 ~«¢ / 
τὸν νόμον ἀζήμιος ἔσται, τὸν δὲ χορηγὸν οὐδ᾽ ὁ συγκόψας 
, ¢ an 
παρὰ πάντας τοὺς νόμους οὕτω φανερῶς δώσει δίκην; 
ἀλλὰ μὴν οὐδέν ἐστ᾽ ὄφελος καλῶς καὶ φιλανθρώπως 
\ a A “ “ lal 
τοὺς νόμους ὑπὲρ τῶν πολλῶν κεῖσθαι, εἰ τοῖς ἀπειθοῦσι 
καὶ βιαζομένοις αὐτοὺς ἡ παρ᾽ ὑμῶν ὀργὴ τῶν ἀεὶ κυρίων 
\ , 
μὴ γενήσεται. 
Φέρε δὴ πρὸς θεῶν κἀκεῖνο σκέψασθε. παραιτήσομαι 
’ n al , n Ὁ 
δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἀχθεσθῆναί μοι, ἐὰν ἐπὶ συμφοραῖς τινῶν 
γεγονότων ὀνομαστὶ μνησθῶ" οὐ γὰρ ὀνειδίσαι μὰ τοὺς 
\ > \ \ IA\ / a ῃ 
θεοὺς οὐδενὶ δυσχερὲς οὐδὲν βουλόμενος τοῦτο ποιήσω, 
ἀλλὰ δεῖξαι τὸ βιάζεσθαι καὶ ὑβρίζειν καὶ τὰ τοιαῦτα 
a ¢ “ ς a SS / / > \ 
ποιεῖν ὡς ἅπαντες ὑμεῖς οἱ ἄλλοι φεύγετε. Σαννίων ἐστὶ 
δήπου τις ὁ τοὺς τραγικοὺς χοροὺς διδάσκων οὗτος 
, , er \ , A A \ 
ἀστρατείας ἑάλω Kal κέχρηται συμφορᾷ. τοῦτον μετὰ 
\ » / ᾽ / / A 
τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἐμισθώσατό τις φιλονεικῶν χορηγὸς 


δ΄. συγκόψας.] A very strong word. 

κεῖσθαι.) Used as perf. pass. of τίθημι. 

τῶν del kupiwv.] ‘ Who are successively temporary administrators,’ 

58—64. Meidias’ violence is contrasted with the forbearance of 
rival chorégoi, who even waived their rights out of respect to the Dio- 
nysia, or, we may suggest (except as to Iphikratés), because their own 
choruses could not stand a strict scrutiny. 

58. παραιτήσομαι.] Lit. ‘I beg you by-the-way.’ ‘I pause to beg 
you.’ For this force of the preposition cf. παρόλωλε, § 91, Aristoph. Eq. 
37, Pind. Nem. x. 30. 

ἐπὶ guudopais.| ‘Into calamity.’ Distributive plural. The pre- 
position means ‘in an abiding condition of’ (cf. ἐπ᾽ ἔχθρᾳ ὃ 55 2) and 
the construction is like πίπτειν ἐν, βαλεῖν ἐν. For this euphemistic use 
of συμφορὰ cf. συμφορῇ ἐχόμενος, Her. 1. 35, Plato Legg. 854 ν, 934 8. 

ὀνομαστί.) Reiske’s correction for ὀνόματι. 

οὐ yap, κιτ.λ.}] ‘For, believe me, it is not with the wish to bring up 
any painful reproach against any individual.’ 

διδάσκων.] So most and best mss. Buttmann, from a few, ἐκδι- 
δάσκων. 

ἀστρατείας. ‘Was convicted of shirking military service and has 
experienced misfortune’; i.e. ἀτιμία. 


59. φιλονεικῶν. ‘In his keen spirit of emulation,’ ‘in his eagerness to 
win,’ more lit. ‘in his love of competition,’ cf. § 60 2, 66. The Ziir. edd. 
read φιλονικῶν from Par. 2, φιλονικων. 


3 \ \ \ ~ ε , Ἢ 
εἶτα τὸν μὲν χορευτὴν οὐδ᾽ ὁ προσκαλέσας κατὰ ἃ. 


17.4. 


535 


b. 


60 


Nv 


42 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 59, 60. 


A 4 / \ \ ν Lol ’ 
τραγῳδῶν, οἶμαι, Θεοσδοτίδης. τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἠγα- 
» e 
νάκτουν οἱ ἀντιχορηγοὶ καὶ κωλύσειν ἔφασαν, ws δ᾽ 
3 , \ / \ \ μή / be 
ἐπληρώθη τὸ θέατρον καὶ τὸν ὄχλον συνειλεγμένον εἶδον 
> ἈΝ \ 3 lal wv ΕΣ » \ e 3 \ 
ἔπι TOV ἀγώνα, ὠκνῆσαν, εἰασαν, οὐδεὶς ἥψατο, ἀλλὰ 
Ξ = 7 ΕῚ ς a \ 
τοσοῦτον τῆς εὐσεβείας ἐν ἑκάστῳ τις ἂν ὑμῶν ἴδοι TO 
᾿ \ ἴω , 
συγκεχωρηκὸς ὥστε πάντα τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον 
, \ \ \ τῶν A M4 > A ma \ 
διδάσκει τοὺς χοροὺς Kal οὐδὲ τῶν ἰδίων ἐχθρῶν οὐδεὶς 


an fal lal 7 
κωλύει" τοσοῦτ᾽ ἀπέχει TOD χορηγῶν Twos ἅψασθαι. ἄλλος ἃ. 


, of. a 3 i 
ἐστὶν ᾿Αριστείδης Oivnidos φυλῆς, ἡτυχηκώς τι καὶ οὗτος 
τοιοῦτον, ὃς νῦν μὲν καὶ γέρων ἐστὶν ἤδη καὶ ἴσως 
΄ 5 >] e \ lal fal 
ἥττων χορευτής, ἢν δέ ποθ᾽ ἡγεμὼν τῆς φυλῆς Kopv- 

a » \ , -f) ed \ ε / δ 3 I 

daios. ἴστε δὲ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τὸν ἡγεμόνα av ἀφέλῃ 
v e \ ’ 3 9 Aa ~ -“ 

τις, οἴχεται ὁ λοιπὸς χοροςς. ἄλλ ὅμως πολλῶν χορηγων 

, \ ΄“ 9 

φιλονεικησάντων οὐδεὶς πώποτε τοῦτ᾽ εἶδε τὸ πλεονέκ- 
5»Ο9 9 / - 3 ~ 3 \ -“ . A 

τημα, οὐδ᾽ ἐτόλμησε τοῦτον ἐξαγαγεῖν οὐδὲ κωλῦσαι" διὰ 
γὰρ τὸ δεῖν αὐτὸν ἐπιλαβόμενον τῇ χειρὶ τοῦτο ποιῆσαι 


ἀλλὰ τοσοῦτον] The adversative applies only to οὐδεὶς ἥψατο. ‘But 
any of you might see the spirit of concession from religious feeling so 
strong in each chorégos that Sannién, ἄς." Markland proposed τῇ 
εὐσεβείᾳ ‘(concession) to religious feeling,’ but the genitive of cause will 
stand. Buttmann explains the phrase as embodying the idea ἡ τῶν 
᾿Αθηναίων εὐσέβεια τοσοῦτον συγχωρεῖ τῷ τῶν ἱερῶν κόσμῳ. For τὸ συγκεχω- 
ρηκὸς cf. Thuk. 1. 142, ἐν τῷ μὴ μελετώντι, Μίδαν. 180 ὁ, Rem. 2. 

διδάσκει With expressions signifying duration of past time the 
present tense includes the perfect, cf. Pind. Nem. x. 10, ἀριστεύει πάλαι. 


τοσοῦτ᾽ ἀπέχει The subject is to be gathered from the preceding 
clauses—‘ So extremely averse is the general sentiment to laying violent 
hands on one of the chorégoi.’ The phrase τὸ συγκεχωρηκὸς colours this 
clause, For τοῦ, mss. give τοῦ τῶν and τῶν, and the oldest reads τοῦ τὸν 
χορηγὸν τινος ἅψασθαι, which yields a poor argument, as Meidias was 
not a chorégos, cf. § 612. The Ziirich editors give τοσοῦτ᾽ ἀπέχει τῶν 
χορηγῶν, omitting τινὸς ἅψασθαι. The clause is evidently a concise form 
of the sentiment of the first sentence of § 57. 


60. ἠτυχηκώς.] Cf. § 59 τὴν ἀτυχίαν ταύτην. 

καὶ γέρων... καί. ‘ Quite (ἤδη) old and consequently.’ 

ἡγεμὼν Kopudaios.] The leader of the chorus, 

οἴχεται.) ‘Is ruined.’ 

2. elde.] ‘Thought of such an advantage.’ Cf, Plato, Phaedr. 267 4, 
πρὸ τῶν ἀληθῶν τὰ εἰκότα εἶδον ws τιμητέα μᾶλλον, Simonides Amorg. 
Frag. 7. 80, οὐδ᾽ ἄν τινα εὖ ἔρξειεν, ἀλλὰ τοῦθ᾽ ὁρᾷ, καὶ τοῦτο πᾶσαν 
ἡμέραν βουλεύεται, ὅκως Tw’ ὡς μέγιστον ἔρξειεν κακόν. 


Θ. 


94 


61 


88 60—62.] ‘DEMOSTHENIS MIDIAS. 43 


\ \ , \ \ v b a " 
καὶ μὴ προσκαλέσασθαι πρὸς τὸν ἄρχοντα ἐξεῖναι, ὥσπερ 
4 al U “ ω 
ἂν εἰ ξένον τις ἐξαγαγεῖν ἐβούλετο, ἅπας τις WKVEL τῆς 
> A / 
ἀσελγείας ταύτης αὐτόχειρ ὀφθῆναι γιγνόμενος. οὐκ οὖν 
7 lal a 
δεινόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, Kai σχέτλιον τῶν μὲν νικᾶν 
ἂν παρὰ τοῦτ᾽ οἰομένων χορηγῶν, τῶν ἀνηλωκότων 
/ U \ v > \ / / 
πολλάκις πάντα Ta ὄντα εἰς τὰς λειτουργίας, μηδένα 
». ul ᾽ e e ’ , “ 
τολμῆσαι πώποτε μηδ᾽ ὧν οἱ νόμοι διδόασιν ἅψασθαι, 
᾽ » “ 3 -“ “ es] lal "“ 7 
αλλ οὕτως εὐλαβῶς, οὕτως εὐσεβῶς, οὕτω μετρίως 
διακεῖσθαι ὥστε ἀναλίσκοντας ἀγωνιῶντας ὅμως ἀπέ- 
a e 
χεσθαι Kai προορᾶσθαι τὰς ὑμετέρας βουλήσεις Kal τὴν 


18.a. 


περὶ τὴν ἑορτὴν σπουδήν, Μειδίαν δὲ ἰδιώτην ὄντα, Ὁ. 


μηδὲν ἀνηλωκότα, ὅτι τῳ προσέκρουσε καὶ ἐχθρὸς ὑπῆρχε, 
τοῦτον ἀναλίσκοντα καὶ χορηγοῦντα ἐπίτιμον ὄντα προ- 
πηλακίζειν καὶ τύπτειν, καὶ μήτε τῆς ἑορτῆς μήτε τῶν 
νόμων μήτε τί ὑμεῖς ἐρεῖτε μήτε τοῦ θεοῦ φροντίζειν. 


Πολλῶν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γεγενημένων c. 


ἐχθρῶν ἀλλήλοις, οὐ μόνον ἐξ ἰδίων, ἀλλὰ καὶ ἐκ κοι- 


καὶ μὴ προσκαλ.] i.e. καὶ διὰ τὸ μὴ... 

ταύτης. ‘Such,’ 

αὐτόχειρ.) This word takes an invidious colour from its frequent 
reference to homicide. 


γιγνόμενος.] ‘Constituting himself.’ This reflexive sense is more 
common in the aor. and fut. 


61. τῶν μὲν νικᾶν dv.] ‘Who thought they might gain the victory by 
this expedient.’ παρὰ τοῦτο is a virtual protasis. This use of παρὰ 
implies a feeling of the closeness of relation between means and end; 
thus, as Madv. § 75. 1 h says, it is used ‘of that which turns the scale, 
and on which the result critically depends.’ Cf. Xenophén, De Mag. 
Equ. 1.5 (of vaulting on to horseback), πολλοῖς yap ἤδη ἡ σωτηρία παρὰ 
τοῦτο éyévero, also our vulgar ‘ along of,’ ‘all along of.’ 


ἀγωνιῶντας.] ‘In the fever of contest.’ 
προορᾶσθαι.) ‘Deferred to,’ ‘ paid first consideration to.’ 


2. ὅτι Tw mpocékp.| Because he had picked a quarrel with a man. 
(Démosth. uses the indefinite pronoun in his wish to make his cause that 
of the plain citizen; cf. ἐλαύνοντά τινα, ὃ 66.) 


ἐπίτιμον ὄντα.) ‘In possession of all a citizen’s privileges.’ The 
forbearance of chorégoi towards ἄτιμοι is contrasted with the violence of 
the private individual Meidias towards an ἐπίτιμος. 


62. Cf. § 16, last sentence, § 65. 


44 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 62—64. 


νῶν πραγμάτων, οὐδεὶς πώποτ᾽ εἰς τοσοῦτ᾽ ἀναιδείας 

2 ἀφίκετο ὥστε τοιοῦτόν τι τολμῆσαι ποιεῖν. καίτοι φασὶν d. 
᾿Ιφικράτην ποτ᾽ ἐκεῖνον Διοκλεῖ τῷ Πιτθεῖ τὰ μάλιστα 
ἐλθεῖν εἰς ἔχθραν, καὶ ἔτι πρὸς τούτῳ συμβῆναι Τισίαν 
τὸν Ἰφικράτους ἀδελφὸν ἀντιχορηγῆσαι τῷ Διοκλεῖ. 

3 ἀλλ᾽ ὅμως πολλοὺς μὲν ἔχων φίλους ᾿Ιφικράτης, πολλὰ 6. 
δὲ χρήματα κεκτημένος, φρονῶν δ᾽ ἐφ᾽ αὑτῷ τηλικοῦτον 
ἡλίκον εἰκὸς ἄνδρα καὶ δόξης καὶ τιμῶν τετυχηκότα ὧν 
ἐκεῖνος ἠξίωτο παρ᾽ ὑμῶν, οὐκ ἐβάδιζεν ἐπὶ τὰς τῶν 535 

63 χρυσοχόων οἰκίας νύκτωρ, οὐδὲ κατεῤῥήγνυε τὰ παρα- 
σκευαζόμενα ἱμάτια εἰς τὴν ἑορτήν, οὐδὲ διέφθειρε δι- 
δάσκαλον, οὐδὲ χορὸν μανθάνειν ἐκώλυεν, οὐδὲ τῶν ἄλλων 
οὐδὲν ὧν οὗτος διεπράττετο ἐποίει, ἀλλὰ τοῖς νόμοις καὶ 
τῇ τῶν ἄλλων βουλήσει συγχωρῶν ἠνείχετο καὶ νικῶντα 
καὶ στεφανούμενον τὸν ἐχθρὸν ὁρῶν, εἰκότως " ἐν ἡ γὰρ f. 
αὐτὸς εὐδαίμων ἤδει γεγονὼς πολιτείᾳ, ταύτῃ συγχωρεῖν 

64 τὰ τοιαῦτα ἠξίου. πάλιν Φιλόστρατον πάντες ἴσμεν τὸν δ. 
Κολωνῆθεν Χαβρίου κατηγοροῦντα, ὅτ᾽ ἐκρίνετο τὴν περὶ 


εἰς τοσοῦτ᾽. Cf. Madv. 8 50, § 131 2, 192. 
2. καίτοι] ‘And yet,’ implying that Iphikratés might have been 
almost excused if he had displayed violence. 


τὰ μάλιστα. ‘Had once got into a most bitter feud.’ ‘ The celebrated 
Iphikraiés’ was the distinguished general, B. c. 394—357. 

3. πολλοὺς μὲν...πολλὰ δέ.] Cf. § 3. 

φρονῶν δ᾽ ἐφ᾽ αὐτῷ] ‘And though he had as high an opinion of 
himself (for ἐφ᾽ αὑτῷ cf. 8 45, end) as a man would reasonably have after 
haying won such renown and such honours as he had been deemed to 
deserve at your hands,’ In ὃ 45 ἐφ᾽ αὑτῷ is ‘on account of’ in a com- 
mercial sense. The preposition gives the basis of the thought or action, 
οἵ, Plato, Sympos. 217 a, ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ ὥρᾳ θαυμάσιον ὅσον (this phrase 
and φρονῶν τηλικοῦτον ἡλίκον is a variation of φρονῶν μέγα). 

ἐβάδιζεν. Note the graphic imperfects. 

63. cuyxwpwv.] ‘Conceding,’ ‘paying deference to,’ cf. τὸ συγκεχω- 
ρηκός, § d9. 

jvetxeTo...opav.] ‘He endured to see.’ The patience is represented 
as continuous, cf. Soph. Oed. R. 1313, ὑπομένεις we κηδεύων, for the par- 


ticiple which is the common prose construction with ἀνέχομαι, also cf, 
Aesch. Pers. 838, cod κλύων ἀνέξεται. 


τὰ τοιαῦτα.] Accus. of reference. ‘For he deemed such deference due 
to the constitution under which he knew that he had become prosperous.’ 


65 


[Ὁ 


§$ 64, 65.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 45 


“ A , 

᾿Ὡρωποῦ κρίσιν θανάτου, καὶ πάντων τῶν κατηγόρων 
, fa) lal \ 
πικρότατον γενόμενον, Kal μετὰ ταῦτα χορηγοῦντα παισὶ 
Διονύσια καὶ νικῶντα, καὶ Χαβρίαν οὔτε τύπτοντα οὔτε 
> / \ / ον φὋ / θ᾽ “ \ 
ἀφαρπάζοντα τὸν στέφανον οὔδ᾽ ὅλως προσιόνθ᾽ ὅποι μὴ 
a ’ A \ ᾽ » » ᾽ a ” \ \ 
προσῆκεν αὐτῷ. πολλοὺς δ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν ἔτει καὶ διὰ 

‘ , % / ’ / 
πολλὰς προφάσεις ἐχθροὺς γεγενημένους ἀλλήλοις, οὐδένα 
πώποτε οὔτ᾽ ἀκήκοα οὔτε ἑώρακα ὅστις εἰς τοσοῦτον 

, [2 dd a / a OE ’ - 
ἐλήλυθεν ὕβρεως ὥστε τοιοῦτόν τι ποιεῖν. οὐδὲ γε ἐκεῖνο 
οὐδεὶς ὑμῶν οἷδ᾽ ὅτι μνημονεύει πρότερον, τῶν ἐπὶ τοῖς 

5 a > lal tal > “~ 3 / 9 ’ v 
ἰδίοις ἢ καὶ τοῖς κοινοῖς ἐχθρῶν ἀλλήλοις οὐδένα οὔτε 

a - U > 

καλουμένων τῶν κριτῶν παρεστηκότα, οὔθ᾽ ὅταν ὀμνύωσιν 


64. Ὠρωποῦ. Orédpos was seized B.c. 366 by exiles therefrom, who 
were persuaded by Chabrias and Kallistratos to give up the place to 
Thebes while the dispute was settled by arbitration. The Thebans how- 
ever retained the town as their own. So the two Athenian negotiators 
were tried at Athens on a capital charge. The brilliant and successful 
defence by Kallistratos is said to have made a great impression on 
Démosthenes. 


γενόμενον.] ‘Had shown himself.’ All these participles after ἔσμεν 
imply personal and contemporary knowledge. Cf. § 65 2. It is not 
happy to reject καὶ after vix@v7Ta,—making ἔσμεν only govern Χαβρίαν 
τύπτοντα, K.T.A. and τύπτοντα govern Φιλόστρατον... κατηγοροῦντα [‘when 
(or ‘though’) he was accuser’]. 


χορηγοῦντα παισὶ Διονύσια.) This dative is regular in specifying the 
nature of a chorus, cf. § 156, τραγῳδοῖς κεχορήγηκέ ποθ᾽ οὗτος, éyw δὲ 
avAnrais ἀνδράσι. Such an accus. of reference as Διονύσια is regular 
with verbs of competing and winning. 


προσιόνθ᾽.] ‘Steppingin.’ The allusion is to Meidias having been 
present when the umpires took the oath, cf. §§ 65 2, 17. 

65. Cf. ὃ 62. 

ἂν... εἰπεῖν. ‘To tell if I pleased.’ 


2. ve.] The concession implied is that even if some enemies have 
committed acts of violence on each other, at any rate they never acted 
like Meidias in other respects, ἐκεῖνο (‘what is coming’). He alludes to 
the circumstances related in § 17 which he is going to recall to their 
minds, 


μνημονεύει. For the participles cf. § 64, γενόμενον. Here the personal 
knowledge is of positive circumstances suggested by the negative expres- 
sions. 


κριτῶν] The umpires of the contests. Cf. § 18. 


éuvuwow.] For the subj. after an imperfect (here the participle) cf. 
Goodwin, 8 62 Rem., § 44 2. 


19.a. 


66 


67 


46 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 65—67. 


b] a vf? Ὁ eS 3 \ a , 2 \ 
ἐξορκοῦντα, οὔθ᾽ ὅλως ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν τοιούτων ἐχθρὸν 
r \ / r 

ἐξεταζόμενον. ταῦτα yap πάντα Kal τὰ τοιαῦτα, ὦ ἄνδρες 

> a , \ c ͵ ‘ ” a 

Αθηναῖοι, φιλονεικίᾳ μὲν ὑπαχθέντα χορηγὸν ὄντα ποιεῖν 

» \ , ἐς ἐδ ἢ , , > 

ἔχει τινὰ συγγνώμην᾽ ἔχθρᾳ δ᾽ ἐλαύνοντά τινα, ἐκ 
/ / 

προαιρέσεως, ἐφ᾽ ἅπασι, καὶ τὴν ἰδίαν δύναμιν κρείττω 

“ > ‘ \ 

τῶν νόμων οὖσαν ἐνδεικνύμενον, Ἡράκλεις, βαρὺ καὶ 

/ , «ς lal 

οὐχὶ δίκαιόν ἐστιν οὐδὲ συμφέρον ὑμῖν. εἰ γὰρ ἑκάστῳ 
a ’ a / 4 e lal 

TOV χορηγούντων τοῦτο πρόδηλον γένοιτο, OTL “av ὁ δεῖνα 

τὰ ᾿ U 

ἐχθρὸς ἢ μοι, Μειδίας ἢ τις ἄλλος θρασὺς οὕτω Kab 

A \ / x 

πλούσιος, πρῶτον μὲν ἀφαιρεθήσομαι THY νίκην, κἂν 

ἄμεινον ἀγωνίσωμαί τινος, ἔπειτ᾽ ἐφ᾽ ἅπασιν ἐλαττω- 
, / “ 

θήσομαι καὶ προπηλακιζόμενος διατελέσω,᾽ τίς οὕτως 

> , x / a bd f > e ε \ x , 

ἀλόγιστος ἢ τίς οὕτως ἄθλιός ἐστιν ὅστις ἑκὼν ἂν μίαν 
\ > , ᾽ A 22 \ ἢ ᾽ _— 

δραχμὴν ἐθελήσειεν ἀναλῶσαι; οὐδεὶς δήπου. ἀλλ᾽, οἶμαι, 


ἐξορκοῦντα.] Meidias is said to administer the oath because he sug- 
gested the reservation πλὴν Δημοσθένους. 

ἐξεταζόμενον. ‘Parading himself as.’ The notion of ‘standing in 
the ranks,’ ‘standing forward for military inspection,’ generally underlies 
the metaphorical use of ἐξετάζομαι, cf. Démosth. p. 613 jin. οὐδενὸς πώ- 
ποτε τούτων ἐξητάσθη κατήγορος, §§ 127, 161, 202. 

66. φιλονεικίᾳ. Cf. § 59. 

ποιεῖν] The infinitive clause is the subject to ἔχει, and ταῦτα πάντα 
καὶ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν is understood with ἔχθρᾳ δ᾽ ἐλαύν., κιτιλ. These 
excuses for a chorégos behaving violently bear on the case of Alkibiadés 
§ 147 which perhaps accounts for the ye above, οὐδέ ye ἐκεῖνο. For 
ὑπαχθέντα ‘unconsciously impelled’ cf. § 72 3. For ἔχει συγγνώμην 
cf, §§ 74, 75. 

τινά] Cf. § 61 2, ὅτι Tw προσέκρουσε. 


ἐνδεικνύμενον.] ‘Aye, vaunting that your private power is superior to 
(that of) the laws.’ 


2. τινος. Sinister use of the indefinite pronoun, glancing at Meidias 
and his set. 

προπηλακ.] ‘Be continually affronted.’ 

ἄθλιος. “ Abject.’ 


ὅστις ἑκὼν ἄν] The suppressed protasis is ‘if he could choose,’ 
drawn from the general idea of ἑκών. The sentence is an expansion of 
τίς ἐστὶν ὁ ἐθελήσων. Note ὅστις for ὥστε in a negative or quasi-negative 
interrogation, cf. Xenophén, Anab. τι, 5. 12, τίς οὕτω μαίνεται ὅστις οὐ 
βούλεται coi φίλος εἶναι ; 


67. ἀλλ᾽ οἶμαι Before ἀλλ᾽ the Ziir. edd. only place a comma. 
‘But, I think, that which makes all ready to act in a public-spirited 


b. 


536c. 


68 


ty 
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88 67—60.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 47 


‘ / lal \ -“ \ a] / 
τὸ πάντας ποιοῦν καὶ φιλοτιμεῖσθαι Kal avadioxew 
» / > a? ᾽ / ¢/ a Μ \ a , 
ἐθέλειν ἐκεῖν᾽ ἐστίν, ὅτι τῶν ἴσων Kal τῶν δικαίων 
rod € fal e lal lal > / , \ 
ἕκαστος ἡγεῖται ἑαυτῷ μετεῖναι ἐν δημοκρατίᾳ. ἐγὼ 
/ > ” 5 > “- , Ε ” ὃ \ 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτων οὐκ ἔτυχον διὰ 
fal % \ \ e ¢ / \ a / 
τοῦτον, ἀλλὰ χωρὶς ὧν ὑβρίσθην, καὶ τῆς νίκης προσ- 
, a lal \ A / a 
απεστερήθην. καίτοι πᾶσιν ὑμῖν ἐγὼ τοῦτο δείξω σαφώς, 
of \ 5 \ > r r / ᾿] 4 / 
ὅτι μηδὲν ἀσελγὲς ἐξῆν ποιοῦντι Μειδίᾳ pond ὑβρίζοντι 
- \ \ \ , 
μηδὲ τύπτοντι καὶ λυπεῖν ἐμὲ καὶ κατὰ τοὺς νόμους 
τῷ φιλοτιμεῖσθαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ μηδὲ διᾶραι τὸ στόμα 
αὐτῷ φιλοτιμεῖσθαι πρὸς υμᾶς, καὶ μὴ ρ μ 


90 ἃ. 


\ ean SS > 7 > a \ 4. Ὁ Ὁ <r ὃ b 
περι αὐτου EX ELV εμε. εχρὴν yap QUTOV, ὦ AVOPES V. 


> - a ’ \ e / > A 
Αθηναῖοι, ὅτ᾽ ἐγὼ τῆς Ἰ]ανδιονίδος χορηγὸς ὑπέστην ἐν TO 
, al ADS ’ ΄ rn e fal a 
δήμῳ, τότε τῆς ᾿Ερεχθηΐδος ἀναστάντα τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς 

bl] a “ 

ἀνθυποστῆναι, καὶ καταστήσανθ᾽ ἑαυτὸν ἐξ ἴσου καὶ τὰ 
v ς᾽ , “ > , ¢/ > ? a \ 

ὄντα ἀναλίσκοντα ὥσπερ ἐγώ, οὕτω μ᾽ ἀφαιρεῖσθαι τὴν 

νίκην, ὑβρίζειν δὲ τοιαῦτα καὶ τύπτειν μηδὲ τότε. νῦν 

r U e lal 

δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἐποίησεν, ἐν ᾧ τὸν δῆμον ἐτίμησεν ἄν, 
, / Qn bc εἰ 5 

οὐδ᾽ ἐνεανιεύσατο τοιοῦτον οὐδέν᾽ ἐμοὶ δ᾽, ὃς (εἴτε τις, ὦ 


manner and to spend their money (for the State) is the following consi- 
deration, that in a democracy each individual conceives that he has a 
share of fair and equal rights.’ 

προηοσαπεστερήθην.) ‘I was in addition (mpos-) debarred from the vic- 
tory.’ 

2. μηδὲν... ποιοῦντι ‘Without doing anything,’ ‘though he did 
nothing’; οὐδὲν ποιοῦντι would be ‘by not doing anything,’ ‘ when he did 
nothing.’ 

καὶ μηδὲ διᾶραι. If ἔχειν ἐμέ does not mean ‘prevent me,’ which I 
prefer, μηδὲ negatives the infinitive after ἐξῆν, as usual; οἵ, § 73 2, Eurip. 
Heracl. 969, χρῆν τόνδε μὴ ζὴν μηδὲ pws ὁρᾶν ἔτι. So below, ἐχρῆν... 
τύπτειν μηδὲ τότε, Where μηδὲ properly goes with the infinitive, 

68. καταστήσανθ᾽. Cf. § 13. 


2. τότε.] ‘In that case,’ cf. § 262. Here it means ‘if he had been 
chorégos.’ Buttmann on slight ms. authority οὐδὲ τότε. 

69. viv δέ ‘But as it was he did not act in this way whereby he 
would have shown respect for the commonalty, nor was it by anything of 
the kind that he displayed his mettle.’ 

ἐν ᾧ.1 Cf. Μαᾶν. § 39 Rem., ‘ ἐν =by, of the distinctive mark by which 
a thing is recognised.’ 

ἐνεανιεύσατο)] Cf. Shilleto De Fals. Leg. ὃ 214 (p. 401 ad ἤπ.), 
where Shilleto, after Ulpian, renders ‘having made a boastful promise.’ 


48 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 69, 70. 


ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βούλεται νομίσαι pavia’ μανία γὰρ 

"ἴσως ἐστὶν ὑπὲρ δύναμίν τι ποιεῖν " εἴτε καὶ φιλοτιμίᾳ) 
χορηγὸς ὑπέστην, οὕτω φανερῶς καὶ μιαρῶς ἐπηρεάζων 537 
παρηκολούθησεν ὥστε μηδὲ τῶν ἱερῶν ἱματίων μηδὲ 
τοῦ χοροῦ μηδὲ τοῦ σώματος τὼ χεῖρε τελευτῶν ἀπο- 
σχέσθαι μου. 

70 Ei τοίνυν tis ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἄλλως πως ἃ. 
ἔχει τὴν ὀργὴν ἐπὶ Μειδίαν ἢ ὡς οὐ δέον αὐτὸν τεθνάναι, 
οὐκ ὀρθῶς ἔχει. οὐ γάρ ἐστι δίκαιον οὐδὲ προσῆκον τὴν 


Here the meaning is more vague than in § 18 supra, but still the sense is 
invidious. The fundamental idea of the term is ‘show off like a youth,’ 


2. εἴτε xal.] ‘Or actually from patriotic zeal’; dat. of cause, ef. § 169. 


οὕτω φανερῶς, x.T..] ‘He so openly and abominably kept dogging 
me with insults.’ Cf. 8 14, παρηκολούθησε παρ᾽ ὅλην τὴν λειτουργίαν 
ἐπηρεάζων μοι συνεχῶς. 


τελευτῶν. Cf. Μαᾶν. 176 ς Rem. 
pov.] Cf. § 16 2. 


70. εἰ τοίνυν. [‘If then there is any one of you whose anger against 
Meidias falls short of insisting that he must be put to death,’ lit. ‘who 
cherishes the anger he does cherish (τὴν) in any other (i.e. lower) degree 
than this, viz. the sentiment that he ought to die.’ The οὐ here 
(according to our idiom) must be omitted in translation, and is a very 
singular Attic use after such expressions as μᾶλλον 7, ἄλλως ἤ, and the 
like: it is thus explained by Buttmann, ‘If you say, τοῦτο μᾶλλον ποιήσω 
ἢ ἐκεῖνο, you deny of ἐκεῖνο what you affirm of τοῦτο, and hence the 
negative before ἐκεῖνο creeps in.’ A perfect instance in Thucyd. m1. 36 
(when they are repenting of their vote to destroy Mytilene), ὠμὸν τὸ Bov- 
λευμα πόλιν ὅλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἢ οὐ τοὺς αἰτίους. Butimann maintains 
‘abusum hune vocule ov nasci potuisse nonnisi in formula affirmativa 
qua posterior pars negatur.’ Hermann’s view was just the opposite; 
there are not sufficient examples of the construction to settle the point 
conclusively.] Holmes. Cf. Madv. § 89 Rem. 2. 


οὐκ ὀρθῶς ἔχει. Se. τὴν ὀργήν. He is now arguing against those who 
think that Démosthenes should have defended himself from Meidias. 
Spalding and Reiske suspect a gap in the argument. This seems un- 
warrantable. Démosth. is now about to display the heinousness of 
Meidias’ conduct from a secular point of view. Those who, while admit- 
ting that an offence has been committed, are disposed to treat it lightly, 
seem to the orator likely to say, ‘If Démosth. had really been so very 
badly treated he would have retaliated ; he did not do so; therefore the 
affair was of a kind which does not lead to extreme consequences, and so 
does not demand an extreme penalty.’ The argument against this view 
is complete; what Démosthenes omits are the premisses of the dikasts’ 
argument, which are sufficiently implied. For ἔχ. τὴν dpy. οἷ. ὃ 127. 


§§ 70—72.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 49 


ἴω ’ 9 , A \ «ς / \ 
τοῦ παθόντος εὐλάβειαν τῷ μηδὲν ὑποστειλαμένῳ πρὸς 
icf / > / ¢ , ’ \ \ \ ες 
ὕβριν μερίδα εἰς σωτηρίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ τὸν μὲν ὡς 
c ᾿ - ’ , ’ τ 
᾿ ἁπάντων τῶν ἀνηκέστων αἴτιον κολάζειν προσήκει, τῷ δ᾽ 
\ cal fal ’ ΄ ‘ 
ΤΊ ἐπὶ τοῦ βοηθεῖν ἀποδιδόναι τὴν χάριν. οὐδὲ yap αὖ 21.a. 
δ  Ψ > a «ς ’ 
TOUT ἔστιν εἰπεῖν, WS OU γεγενημένου πώποτ᾽ οὐδενὸς ἐκ 
-" ’ cal A / \ “ , \ Qn 
τῶν τοιούτων δεινοῦ τῷ λόγῳ TO πρᾶγμ᾽ ἐγὼ νῦν αἴρω 
\ \ Ὁ a a 
καὶ φοβερὸν ποιῶ. πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλ᾽ ἴσασιν Ὁ. 
“ > \ ’ / 
ἅπαντες, εἰ δὲ μή, πολλοί γε, ὔθυνον τὸν παλαίσαντά 
» lal , 
ποτ᾽ ἐκεῖνον, τὸν νεανίσκον, Σώφιλον τὸν παγκρατιαστὴν 


ty 


> , > , > SQ? »" / 7, ¢ a 
(ἐσχυρός τις ἦν, μέλας, εὖ οἶδ᾽ OTL γυγνώσκουσί τινες ὑμῶν 
ὃν λέγω), τοῦτον ἐν Σάμῳ ἐν συνουσί ὶ καὶ ὃ βῆ 
ov λέγω), τοῦ μῳ ἐν συνουσίᾳ τινὶ καὶ διατριβῇ 

“ ἰδί “ ς Ul ye 1B iC “ ’ , 
οὕτως ἰδίᾳ, ὅτι ὁ τύπτων αὐτὸν ὑβρίζειν ῴετο, ἀμυνάμενον 

“ “ \ > a y 55, 1 x 
οὕτως ὥστε καὶ ἀποκτεῖναι. ἴσασιν Evaiwva πολλοὶ c. 

\ , » \ 5» 
τὸν Λεωδάμαντος ἀδελφὸν ἀποκτείναντα Βοιωτὸν ἐν 


ε 


72 δείπνῳ καὶ συνόδῳ κοινῇ διὰ πληγὴν μίαν. οὐ yap ἡ 


ὑποστειλαμένῳ.] Metaphor from furling sails, ef. Pind. Isth. τι. 40. 
‘For it is not just or seemiy that one who sets not bounds to his insolence 
should be able to count upon the scrupulousness of his victim as a contri- 
bution to his safety.’ It is often convenient to make the dative after 
ὑπάρχειν (‘to be ready, assured, available’) the English nominative, For 
μερὶς and the sentiment differently applied, cf. § 184. 


τὸν μέν. ‘The latter,’ τῷ δὲ ‘the former.’ The aggressor ought to be 
actually punished as if actually responsible for any retaliation to which 
his victim might have been provoked. 


ἐπὶ τοῦ βοηθεῖν. ‘On the occasion of granting him redress’; for this 
sense of βοηθεία cf. § 43,0 μὲν yap παθὼν πανταχοῦ βοηθείας δίκαιος τυγ- 
χάνειν. So βοηθέω ὃ 742. For ἐπὶ cf. 72 3 last note. 

71. ws οὐ. ‘That, as nothing very serious has ever yet resulted from 
such affairs, 1 am now exaggerating the affair in my account, and making 
(it out) terrible.’ 


ἀλλ᾿] This resumes the genitive participial clause of the last sen- 
tence but one, 


Tov παλαίσ. ποτ᾽ ἐκεῖνον.) ‘Formerly a celebrated wrestler.’ Note 
that ἀμυνάμενον which governs Σώφιλον is deferred. See Appendix. 


2. οὕτως i6.] ‘Quite,’ cf. ovrwoi,§ 119. Olynth. τ. p. 14 fin. οὕτω πως 
ἄνευ πραγμάτων ταῦτα λαμβάνετε. 


Λεωδάμαντος.7] For this celebrated orator cf. Aesch. Contra Ctes. 
73. 20. 


διὰ πληγήν. ‘Owing to (having received from Boedtos) a single blow.’ 
D. + 


b 


50 DEMOSTHENIS MIDIAS, [§ 72. 


4 / Ν 5 ΄ 9 3 ς 9 en XOX Ν 
πληγὴ παρέστησε τὴν ὀργήν, ἀλλ᾽ ἡ ἀτιμία" οὐδὲ τὸ 
’ ° 5» / > \ / / Δ , 
τύπτεσθαι τοῖς ἐλευθέροις ἐστὶ δεινόν, καίπερ ὃν δεινόν, 

’ ε , 

ἀλλὰ τὸ ἐφ᾽ ὕβρει. πολλὰ γὰρ ἂν ποιήσειεν ὃ τύπτων, 
> ” > - - e \ » 0.7 a 3 -“ 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὧν ὁ παθὼν ἔνια οὐδ᾽ ἂν ἀπαγγεῖ- 

͵ 5. hee a , A , a a 
λαι δύναιθ᾽ ἑτέρῳ, τῷ σχήματι, TO βλέμματι, TH φωνῇ, 

/ ce \ ξ , 

ὅταν ὡς ὑβρίζων, ὅταν ὡς ἐχθρὸς ὑπάρχων, ὅταν κον- 
’ ’ “ n σι... 
δύλοις, ὅταν ἐπὶ κόρρης. ταῦτα κινεῖ, ταῦτ᾽ ἐξίστησιν 


ἀνθρώπους αὑτῶν, ἀήθεις ὄντας τοῦ προπηλακίζεσθαι. 538e 


ν᾿ » 3 lal ee ’ ΄ 
οὐδεὶς ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων δύναιτο 
»" a 9 ΄ “ ¢e lal 
TO δεινὸν παραστῆσαι τοῖς ἀκούουσιν οὕτως ὡς ἐπὶ τῆς 


72. ἡ πληγή.] ‘The fact of the blow.’ So below τὸ τύπτεσθαι ‘the 
of fact being struck.’ 

παρέστησε.] For the gnomic or frequentative aorist cf. Mady. § 111 

m. a, b. 

τὸ ἐφ᾽ ὕβρει. ‘The being struck in deliberate insult.’ Cf. §§ 38 2, 55 2. 

2. ἔνια.] Governed, as the order shows, by ὁ παθὼν as well as 
ἀπαγγεῖλαι. For the construction, cf. Goodw. ὃ 62 4, and for ἄν in the 
protasis ib. § 63 2. Here the suppressed condition indicated by = av 
(οὐδ᾽ ἂν) is ‘if he wished,’ ‘if he tried.’ 


érav.] Se. τύπτῃ, these clauses being second protases to ἂν ποιήσειεν, 
though the regular tense for an apodosis after ὅταν is the future. On this 
passage Quintilian, vi. 1.17, says Plurimum tamen affert atrocitatis modus, 
si graviter, si contumeliose: ut Demosthenes ex parte percussi corporis, ex 
vultu ferientis, ex habitu invidiam Midiae quaerit. 

ws ἐχθρὸς ὑπάρχων.] Cf. § 38, οὐ γὰρ ἐχθρός γε ὑπῆρχεν ὦν. 

κονδύλοις.7 ‘With the closed fist.’ 

ἐπὶ xoppns.] ‘On the side of the face,’ and therefore ‘with the open 
hand.’ Cf. Plato, Gorg. 486 c. Theokr. σιν. 34. 

éflornow,..avtwv.] ‘It is this that puts men beside themselves.’ 

Cf. ἐξαχθῇ, § 41, ἐξαχθέντα, ὃ 74 2, Eur. Bacch. 850, πρῶτα δ᾽ ἔκστησον 
φρενῶν | ἐνεὶς ἐλαφρὰν λύσσαν...ἔξω δ᾽ ἐλαύνων τοῦ φρονεῖν. Cf. also ἔκστα- 
σις, ἐκστατικός, ὃ 66 φιλονεικίᾳ, ὑπαχθέντα. 

τοῦ προπηλακίζεσθαι.) This word does not here include the idea of 
personal violence. Démosthenes’ point is, that the worst part of a blow 
is the accompanying insolence of look and speech (ὕβρις wera χλευασίας is 
the definition of προπηλακισμός, Aristot. Top. 6. 6). 

ἀπαγγέλλων. Equals εἰ ἀπαγγέλλοι. 

τὸ δεινόν.) ‘The shock to the feelings.’ ‘ Shocking’ is often a close 
equivalent for δεινός. 

παραστῆσαι. ‘Place before’; below παραστῆναι ΞΞ " arose in.’ We can- 
not easily preserve the parallel. 

οὕτως ws...évapy7s.] ‘So vividly as...the outrage manifests itself.’ 

ἐπὶ 77s.] ‘On the occasion of the reality and fact.’ Cf. 8 70 ἐπὶ τοῦ 
βοηθεῖν. 


- 


3 


4 


§$ 72—74.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 51 


a“ , “ / κ 7 

ἀληθείας καὶ τοῦ πράγματος τῷ πάσχοντι Kal τοῖς 

a / / \ \ 

ὁρῶσιν ἐναργὴς ἡ ὕβρις φαίνεται. σκέψασθε δὴ πρὸς 

- > a \ / ? 

Διὸς καὶ θεῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ λογίσασθε παρ 

ὑμῖν αὐτοῖς ὅσῳ πλείονα ὀργὴν ἐμοὶ προσῆκε παραστῆναι 
ΡῈ ' , Lal ’ U 

πάσχοντι τοιαῦτα ὑπὸ Μειδίου ἢ τότε ἐκείνῳ TO Evaiwve 
a 3 / e , ς \ 4 

τῷ τὸν Βοιωτὸν ἀποκτείναντι. ὁ μέν γε ὑπὸ γνωρίμου, 
x \ 3 , 

καὶ τούτου μεθύοντος, ἐναντίον EF ἢ ἑπτὰ ἀνθρώπων 

\ \ a ? 

ἐπλήγη, καὶ τούτων γνωρίμων, ob τὸν μὲν κακιεῖν οἷς 

- ’ , \ 

ἔπραξε, τὸν δ᾽ ἐπαινέσεσθαι μετὰ ταῦτα ἀνασχόμενον καὶ 

’ Ὧ e \ ” \ a3 > > / 93 \ 

κατασχόνθ᾽ ἑαυτὸν ἔμελλον, καὶ ταῦτ᾽ εἰς οἰκίαν ἐλθὼν 

r ΄ A ’ A \ , e » 

ἐπὶ δεῖπνον, of μὴ βαδίζειν ἐξῆν αὐτῷ. ἐγὼ δ᾽ ὑπ 
3 -" , Ὁ“ ef \ » »Μ »“" 

ἐχθροῦ, νήφοντος, ἕωθεν, ὕβρει καὶ οὐκ οἴνῳ τοῦτο 

a A / \ tal 

ποιοῦντος, evavtiov πολλῶν καὶ ξένων καὶ πολιτῶν 

ὑβριζόμην, καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἱερῷ καὶ of πολλή μοι ἦν 

Pp 0-27) 2 ρς Ἶ 

2 a“ \ > \ , > 

ἀνάγκη βαδίζειν χορηγοῖντι. καὶ ἐμαυτὸν μὲν γε, ὦ 
” > lal , al ᾿Ὶ ’ an - 

ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σωφρόνως, μᾶλλον δ᾽ εὐτυχῶς οἶμαι 


73. ἢ τότε ἐκείνῳ] ‘Than on that other occasion to Euaeén whom I 
mentioned.’ 

2. ὁ μέν ye.] Spalding would replace μέν ye by μὲν yap. The γε 
implies ‘If you cannot comprehend this at once, let me go over the points 
of contrast.’ 

μετὰ ταῦτα.] ‘For having been patient and having restrained himself 
after such treatment.’ 

ἔμελλον. ‘Were sure to,’ for this frequent sense cf. Aristoph. 
Acharn. 347. 

καὶ ταῦτ᾽ eis οἰκίαν) The point of this is the contrasted καὶ ταῦτ᾽ ἐν 
ἱερῷ, κιτ.λ. 

μὴ βαδίζειν] ‘It was optional with him not to go.’ For μὴ οὗ, Aesch. 
Eum. 899, ἔξεστι yap μοι μὴ λέγειν ἃ μὴ τελῶ. Plato, Phaedr. p. 252 c, τού- 
τοις δὴ ἔξεστι μὲν πείθεσθαι, ἔξεστι δὲ μή. Gorg. p. 461 fin. Eur. Alc. 284, 
θνήσκω, παρόν μοι μὴ θανεῖν. Heracl. 969, χρῆν τόνδε μὴ ζῆν. This is the 
regular construction, and if οὐ seems to follow ἔξεστι, δεῖ, χρή, Ke. it quali- 
fies the impersonal verb, not the infinitive. The negation of infinitives, 
which are not in oratio obliqua with a subject in the accusative, is gene- 
rally indefinite, hence the use of μὴ with the infinitive. 

74. χορηγοῦντι.] ‘In my capacity of chorégos.’ Note the emphatic 
position. 

καὶ οἵ} The καὶ is emphatic, ‘ Aye, and where there was urgent need 
for me to go.’ Ziir, edd. read οὗ for οἵ, 


2. μᾶλλον δ᾽ εὐτυχῶς.] Démosthenes does not wish to lay too much 
stress on his discretion lest it should appear to a damaging extent the 
better part of his valour. 


4—2 


22. 
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᾿ - ᾽ ἢ \ "Ὧν a 
βεβουλεῦσθαι, ἀνασχόμενον τότε Kal οὐδὲν ἀνήκεστον 
3 A an n Μ 
ἐξαχθέντα πρᾶξαι" τῷ δ᾽ Ἐναίωνι καὶ πᾶσιν, εἴ τις 
« A , > , Ν ΄ 4 
αὐτῷ βεβοήθηκεν ἀτιμαζόμενος, πολλὴν συγγνώμην ἔχω. 
a a U > / 
75 δοκοῦσι δέ μοι καὶ τῶν δικασάντων τότε πολλοί" ἀκοίω Ὁ. 
\ 3 \ »Ἤ} - ς al / Ἁ 4. 
yap αὑτὸν ἔγωγε μιᾷ μόνον ἁλῶναι ψήφῳ, καὶ ταῦτα 
lal ~ 5 , 
οὔτε κλαύσαντα οὔτε δεηθέντα τῶν δικαστῶν ovdEVOS, 
v / Ὑ \ Vv / PANS) ς “ 
οὔτε φιλάνθρωπον οὔτε μικρὸν οὔτε μέγα οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
tal ς / 
πρὸς τοὺς δικαστὰς ποιήσαντα. θῶμεν τοίνυν οὑτωσί, 


Ls) 


τοὺς μὲν καταγνόντας αὐτοῦ μὴ ὅτι ἠμύνατο, διὰ τοῦτο 539C 

/ ΕΝ 3. φῇ n \ / “ \ 
καταψηφίσασθαι, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτον τὸν τρόπον ὥστε καὶ 
an Ν 
ἀποκτεῖναι, τοὺς δ᾽ ἀπογνόντας καὶ ταύτην τὴν ὑπερβολὴν 

70 τῆς τιμωρίας τῷ γε τὸ σῶμα ὑβρισμένῳ δεδωκέναι. τί ἃ 

js τιμωρίας τῷ 7 pa ὑβρισμένς . vid. 
= A , ΄ la \ 
οὖν; ἐμοὶ τῷ τοσαύτῃ κεχρημένῳ προνοίᾳ τοῦ μηδὲν 
¢ 3 ~ \ 
ἀνήκεστον γενέσθαι, ὥστε μηδ᾽ ἀμύνασθαι, Tapa τοῦ τὴν 


ἐξαχθέντα.] ‘Carried away,’ cf. §§ 41, ἐξαχθῇ, 72 3, ἐξίστησιν, Plato, 
Rep. 5123. 


πάσιν, εἴ Tis.] Cf. Madv. 8 99d. 

αὑτῷ βεβοήθηκεν.] ‘Has taken the law into his own hands.’ For this 
technical sense of βοηθεία cf. §§ 70, 76, 225, 227. 

75. δοκοῦσι.) Se. πολλὴν συγγνώμην σχεῖν, for which ef. § 66. 


pug.] He was only convicted by (a majority of) one vote. If the votes 
were equal in the Areopagus, before which court homicides were tried, the 
defendant was acquitted. 


καὶ ταῦτα.)] This is the fourth occurrence of this idiom within fifteen 
lines. The weeping and entreating on the part of the defendant were 
common or even characteristic features of Athenian trials, cf. § 99. 
Aristoph. Vespae 976. 


φιλάνθρωπον.] ‘Any civility at all.’ Cf. Démosth. De Fals. Leg. 
p. 384, φιλανθρωπευόμενος πρὸς αὐτοὺς (τοὺς πρέσβει5), Where Philip’s 
courtesy is interested. 


2. θῶμεν.] ‘Let us put the case then thus.’ 
ὥστε καὶ ἀποκτ.] ‘So as actually to cause death.’ 


urepBornv.] ‘Then allowed and still allow this extreme measure of 
retaliation.’ For the perfect cf. § 155. Soph. Oed. R. 1050. 


76. τοῦ μηδέν] Cf. Goodw. ὃ 95. 
παρὰ τοῦ] The Attic oblique interrogative pronoun. 


καὶ mapddevyud vye.] ‘And that it (τὴν τιμωρίαν) should at any rate (i.e. 
if you do not condemn Meidias to death) prove an example.’ Reiske 


77 


78 
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/ e / > lol , e , o \ 
τιμωρίαν av πέπονθα ἀποδοθῆναι προσήκει; ἐγὼ μὲν 
lal lal “ al 
οἶμαι Tap ὑμῶν Kal τῶν νόμων, Kal παράδειγμά γε πᾶσι 
rn v “ \ e / ied \ 
γενέσθαι τοῖς ἄλλοις, ὅτι τοὺς ὑβρίζοντας ἅπαντας καὶ 
\ , a ᾽ 5 \ ’ ’ \ lal » “a ’ > 
τοὺς ἀσελγεῖς οὐκ αὐτὸν ἀμύνεσθαι μετὰ τῆς ὀργῆς, αλλ, 
a “ “Ὁ Ul 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄγειν δεῖ, ὡς βεβαιούντων ὑμῶν καὶ φυλαττόν- 
A “ A / 
των Tas ἐν τοῖς νόμοις τοῖς παθοῦσι βοηθείας. 
Οἶμαι τοίνυν τινὰς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ποθεῖν 
3 a \ » e/ 4 e lal \ ’ / ἘΞ 
ἀκοῦσαι τὴν ἔχθραν, ἥτις ἣν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 
“A a 
νομίζειν yap οὐδένα av ἀνθρώπων οὕτως ἀσελγῶς καὶ 
βιαίως οὐδενὶ τῶν πολιτῶν ἂν χρήσασθαι μὴ μεγάλου 
\ v \ ’ A , , \ \ \ 
τινὸς ὄντος ὃ αἰτῷ προωφείλετο. βούλομαι δὴ καὶ περὶ 
, ¢ “ =I > al >] “ \ ὃ / 7? ὃ 20) 
ταύτης ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς εἰπεῖν καὶ διηγήσασθαι, ἵν᾽ εἰδῆ 
“ \ , 5» / / / » \ ‘ 
ὅτι Kal τούτων ὀφείλων δίκην φανήσεται. ἔσται δὲ περὶ 
> A \ ¢ , Ἀ ” ΝΜ a 
αὐτῶν βραχὺς ὁ λόγος, κἂν ἄνωθεν ἄρχεσθαι δοκῶ. 
ἡνίκα τὰς δίκας ἔλαχον τῶν πατρῴων τοῖς ἐπιτρόποις, 
’ a - \ A ΟΣ >] f 3 \ 
μειρακύλλιον ὧν κομιδῇ Kal τοῦτον οὐδ᾽ εἰ γέγονεν εἰδὼς 
erroneously imported τοῦτον from two or three mss. against the authority 


of the best. The offender is the παράδειγμα ὃ 97. 


αὐτὸν dutvecba.] ‘To retaliate oneself with the indignation hot upon 
one.’ Note the change from the collective πᾶσι τοῖς ἄλλοις to the singular 
number. 


ὡς βεβαιούντων.] ‘ With the confidence that you are for confirming.’ 


τὰς ἐν τοῖς vouos.] All mss. except three (including =) add κατὰ τῶν 
ἀδικούντων. For βοηθείας cf. ὃ 74 2. 


77. οὐδένα ἄν. For the repeated ἂν cf. Madv. § 139 δ, It gives 
emphasis. The Ziir. edd. omit the second. 


μὴ μεγάλου.] ‘Unless there were some great score which he had to 
pay off’ ; lit. ‘ some great (debt) which he was owing him beforehand.’ 


2. δή.] ‘ Accordingly’; cf. §§ 24, 151 2. 


ἵν᾽ εἰδηθ᾽.1 ‘That you may know that he will manifestly be deserving 
of punishment for his part in this also.’ The future refers to the time of 
the verdict. 


᾿ ἄνωθεν.) ‘Along way back’ in the series of events, This sentence 
is repeated with variations, § 160. 


78. τὰς δίκας ἔλαχον. Cf. § 25. We have three of Démosthenes’ 
speeches against Aphobos, the most important of the trustees of his 
paternal property. 

perpaxvAXov.] ‘Quite a youngster’; a conversational diminutive used 
for effect. For κομιδῇ cf. § 80, véos κομιδῇ, 


23. de 
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e “- v , 
οὐδὲ γιγνώσκων, ὡς μηδὲ viv ὠφέλον, τότε μοι μεὰλ- 
an a fal e 

λουσῶν εἰσιέναι τῶν δικῶν εἰς ἡμέραν ὡσπερεὶ τετάρτην 

ὰ , ᾽ , ’ ‘ ς , \ 2 > 

ἢ πέμπτην εἰσεπήδησαν ἀδελφὸς ὁ τούτου καὶ οὗτος εἰς 

τὴν οἰκίαν ἀντιδιδόντες τριηραρχίαν. τοὔνομα μὲν δὴ 

/ > - \ ἣν ς > ὃ ὃ \ Qe ’ e νιν 

παρέσχεν ἐκεῖνος καὶ ἦν ὁ ἀντιδιδοὺς Θρασύλοχος" τὰ 540 
798 ἔργα πάντ᾽ ἦν καὶ τὰ πραττόμενα ὑπὸ τούτου. καὶ 

lal , \ , ~ 
πρῶτον μὲν κατέσχισαν τὰς θύρας τῶν οἰκημάτων, ws ἃ. 

~ ’ U Φ 3 lal 
αὐτῶν ἤδη γιγνομένας κατὰ τὴν ἀντίδοσιν" εἶτα τῆς 
3 a σ΄ ἢ Μ » / \ \ wv , 
ἀδελφῆς ἔτ᾽ ἔνδον οὔσης τότε καὶ παιδὸς οὔσης κόρης 
> / 3 / > \ \ »“ =" a » 
ἐναντίον ἐφθέγγοντο αἰσχρὰ καὶ τοιαῦτα of ἂν ἄνθρωποι 

A ’ δ al 
τοιοῦτοι φθέγξαιντο (οὐ yap ἔγωγε προαχθείην ἂν εἰπεῖν 


vv 


οὐδὲ γιγνώσκων. I propose οὔ γε δὴ yeyv., ‘at any rate, you may be 
sure, not knowing by sigit.’ 


ὥφελον.] Se. γιγνῴσκειν, cf. Μααν. § 129 R. 2, For ὡς ef. § 207. 


eis ἡμέραν. ‘In about three or four days.’ As the Greeks included 
the day from which they were counting, we must deduct one in turning 
their ordinal numbers into our idiom. Note that εἰσιέναι (εἰσέρχομαι) 
is used both of parties and actions, ‘to come into court,’ ‘to come on in 
court,’ cf. Isaeos, 52. 22. 


ἀντιδιδόντες.)7 ‘Offering me the triérarchy with the alternative of 
exchanging properties.’ Lit. ἀντιδιδόναι-τε" ἴο offer one’s property in 
exchange’ (for that of another who declines to discharge a leiturgia 
when called upon to do so). If an Athenian who was called upon to 
undertake a leiturgia (public service) professed not to be able to afford it he 
might offer another citizen, whom he thought more wealthy, this alterna- 
tive. The speeches of Isokrates and Démosthenes (c. Phaenippum) περὶ av- 
τιδόσεως throw little light on the limitations there must have been attached 
to this peculiar institution. Each triérarch had at this time (ef. ὃ 154 
2) to supply half the expense of a fully equipped triéreme, the whole 
expense being 40 minae. Démosthenes’ half share came to one thirtieth 
of an ample fortune of ten talents. 


Θρασύλοχος.] In apposition with ἐκεῖνος, Meidias’ brother. ἐκεῖνος 
=‘ the former,’ ἀδελφὸς ὁ τούτου. 


kal τὰ πραττόμενα.] Buttmann proposed xararparréueva. I think 
ὑβρίσματα or some such word has dropped out before πραττόμενα. Iti is 
very awkward to supply πραττόμενα again with ἦν to explain ὑπὸ τούτου. 
Wolf and others would cut out ὑπό. 


79. ὡς αὐτῶν. Ironical, cf. below 2, § 100, also §§ 76, 36, ‘Just as 
if they were at once becoming their own.’ We learn from the Phaenippus 
that Démosthenes would in no case have to give up possession till the 
inventory (ἀπόφασις) of the property was prepared, 


ἔτ᾽ ἔνδον. ‘Still at home (unmarried)’. 
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κ᾿ aA ΄ \ 7 
πρὸς ὑμᾶς τῶν τότε ῥηθέντων οὐδέν), καὶ τὴν μητέρα 
κἀμὲ καὶ πάντας ἡμᾶς ῥητὰ καὶ ἄρρητα κακὰ ἐξεῖπον" 
ὃ δ᾽ οὖν δεινότατον καὶ οὐ λόγος, ἀλλ᾽ ἔργον ἤδη" τὰς 6. 

,’ e > A v > / “-“ ᾿] / \ 
80 δίκας ws αὐτῶν οὔσας ἠφίεσαν τοῖς ἐπιτρόποις. καὶ 
ταῦτ᾽ ἐστὶ μὲν παλαιά, ὅμως δέ τινας ὑμῶν μνημονεύειν 
.ο @ id \ ς Ul \ , ᾽ \ \ > 
οἶμαι" ὅλη γὰρ ἡ πόλις THY ἀντίδοσιν καὶ τὴν ἐπι- 
\ U , \ \ Ε] / v , \ 
βουλὴν τότε ταύτην καὶ τὴν ἀσέλγειαν ἤσθετο. Kaye f. 
, A ” 
τότε παντάπασιν ἔρημος ὧν Kat νέος κομιδῇ, ἵνα μὴ 
“τῶν παρὰ τοῖς ἐπιτρόποις ἀποστερηθείην, οὐχ ὅσα 
ἐδυνήθην ἀνακομίσασθαι προσδοκῶν εἰσπράξειν, ἀλλ᾽ 
“ - , ᾽ 
ὅσων ἐμαυτῷ συνήδειν ἀπεστερημένῳ, δίδωμι εἴκοσι 
μνᾶς τούτοις, ὅσου τὴν τριηραρχίαν ἦσαν μεμισθωκότες. 
τὰ μὲν δὴ τότε ὑβρίσματα τούτων εἰς ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐστίν. 24.0. 
’ \ , ef An 
81 δίκην δὲ τούτῳ λαχὼν ὕστερον τῆς κακηγορίας εἷλον 


2. ἐξεῖπον.] ‘Uttered without restraint.’ Ci Soph. El. 521. For 
ῥητὰ καὶ dpp. cf. L. and S. s.v. ἄρρητος, τιι. ὃ. 


ὡς αὐτῶν ovcas.] Cf. above ὃ 79 init. 

ἠφίεσαν. ‘Were for withdrawing’ (for the tense cf. ὃ 85 fin.). For 
the augment cf. L. and S. and § 170 2, ἠνέσχεσθε. The Ziir. edd. read 
ἀφίεσαν. , 

80. καὶ ταῦτ΄. ‘This indeed is an old story, but still, &c.’ It was 
eight years old, cf. § 82, if the evidence is to be trusted. 


ἐπιβουλήν] The plot to quash Démosthenes’ proceedings against 
Aphobos. 


κἀγὼ τότε. ‘So I, being at that time utterly friendless and quite 
(cf. § 78) young, that I might not be kept out of the property held by my 
trustees, in the expectation of getting from them not (only) what I 
(actually) was able to recover, but all that I was conscious of being kept 
out of, give these fellows twenty minae, the amount for which they had 
contracted for the triérarchy.’ From § 161 we learn that Philinos was 
the other partner—not, as Holmes says, in this triérarchy (which is 
mentioned § 154 2), but in the first voluntary triérarchy (ἐπίδοσις) of 
Démosthenes, six years after this. On this occasion, B.c. 464, Thrasy- 
lochos seems to have been the nominal triérarch, cf. Démosth. p. 1222 
jin., where we learn that one Kallippos was the contractor in question. 
Démosthenes seems to imply that if he had got, as he hoped, fourteen 
talents from Aphobos, it would have been worth his while to pay for the 
triéreme (with another), but that as he only after all got ten talents, he 
had better have exchanged properties with Thrasylochos. He is con- 
tented with leaving a general impression that he was cheated without 
being explicit. 

81. τῆς κακηγορίας. ‘For the foul abuse I have mentioned,’ cf. 
§ 792. The fixed penalty was 500 drachmae (5 minae), 
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ἐρήμην" ov yap ἀπήντα. λαβὼν δ᾽ ὑπερήμερον καὶ ἔχων 
οὐδενὸς ἡψάμην πώποτε τῶν τούτου, ἀλλὰ λαχὼν ἐξούλ- 
ns πάλιν οὐδέπω καὶ τήμερον εἰσελθεῖν δεδύνημαι᾽" 
τοσαύτας τέχνας καὶ σκήψεις οὗτος εὑρίσκων ἐκκρούει. 


to 


> \ \ “ ’ - τ᾿ / “ , [ 
κἀγὼ μὲν οὕτως εὐλαβῶς τῇ δίκῃ, τοῖς νόμοις ἅπαντα Ὁ. 
, 3 Ψ ε » ς ¢ A 3 / » fr ’ 
πράττειν ἀξιῶ" 6 δ᾽, ὡς ὑμεῖς ἀκούετε, ἀσελγῶς οὐ 
, a ΄ 9 \ 
μόνον εἰς ἐμὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς ᾧετο δεῖν ὑβρίζειν, ἀλλὰ 
>] 3 nr 3 9 a / ~ 
2 καὶ eis τοὺς φυλέτας δι ἐμέ. ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 541 
, 4 / ᾽ fr >I 
κάλει μοι τούτων τοὺς μάρτυρας, ἵν εἰδῆθ᾽ Cre πρὶν 


ΟΡ 
bo 


, 9 / cr 
κατὰ τοὺς νόμους δίκην ὧν πρότερον ἠδικήθην λαβεῖν, 
πάλιν τοιαῦτα οἷα ἀκηκόατε ὕβρισμαι. 


MAPTYPIA. [Καλλισθένης Σφήττιος, Διόγνητος c. 
Θορίκιος, Μνησίθεος ᾿Αλωπεκῆθεν, οἴδαμεν Δημοσθένην, 


-. 


e a ’ / , : / A 
ᾧ μαρτυροῦμεν, κρίσιν λελογχότα Μειδίᾳ ἐξούλης, τῷ 

~ ’ “ ΝΜ a 
καὶ νῦν UT αὐτοῦ κρινομένῳ δημοσίᾳ, καὶ ἤδη TH κρίσει 
ἐκείνῃ διαγεγονότα ἔτη. ὀκτώ, καὶ τοῦ χρόνου γεγενημένον 

\ “ / + Ae." \ ’ 
παντὸς αἴτιον Μειδίαν ἀεὶ προφασιζόμενον καὶ ἀναβαλ- 
Aopevor. | 

s A lal 

88 Ὃ τοίνυν πεποίηκε κακόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τῆς ἃ, 


εἷλον ἐρήμην. ‘I got a verdict by default.’ For the circumstances cf. 

ξ 84. Elsewhere in this speech (e.g. ὃ 87), and generally in Attic, ἔρημος 

is the feminine as well as masculine, but here perhaps ambiguity of 

construction is avoided by the distinctive termination. This was a δίκη 

ariunros With the fine fixed by law. The question of liability to this 

᾿ fine was in this case, by agreement, decided by one of the public ar- 
bitrators. 


λαβὼν ὑπερήμ. 1 ‘Having got him in my power as a defaulter, and still 
so holding him.’ That is, having got the right by law to distrain for 
the ten minae. Cf. § 91. 


ἐξούλης. Cf. § 44. On this process the penalty was doubled, cf. § 89, 
χιλίων ἡ δίκη μόνον ἣν δραχμῶν. 


εἰσελθεῖν.) Sc. δίκην, and cf. § 6, an accusative of reference. 

2. κἀγὼ μέν, κιτ.λ.] ‘So though I...yet he.’ 

τῇ δίκῃ, Tots νόμοις.1] Dative of manner. 

eis τοὺς φυλέτας.] ‘But also to my fellow-tribesmen on my account’; 
ef. § 19, 126 2. 

83. κακόν. Omitted by some mss. which read πεποίηκεν. But 
κακὸν is clearly wanted. The grievance of Démosthenes in being unable 
to get his damages might be thought to arise out of self-defence on 
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δίκης, ἀκούσατε, καὶ θεωρεῖτε ἐφ᾽ ἑκάστου τὴν ὕβριν 
καὶ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ. τῆς γὰρ δίκης, ταύτης 
λέγω ἧς εἷλον αὐτόν, γίγνεταί μοι διαιτητὴς Στράτων 
Φαληρεύς, ἄνθρωπος πένης μέν τις καὶ ἀπράγμων, 
ἄλλως δ᾽ οὐ πονηρός, ἀλλὰ καὶ πάνυ χρηστός" ὕπερ 
τὸν ταλαίπωρον οὐκ ὀρθῶς οὐδὲ δικαίως, ἀλλὰ καὶ 
84 πάνυ αἰσχρῶς ἀπολώλεκεν. οὑτοσὶ διαιτῶν ἡμῖν ὁ Στρά- 
των, ἐπειδή ποθ᾽ ἧκεν ἡ κυρία, πάντα δ᾽ ἤδη διεξεληλύθει 


Meidias’ part, and to be clever and unscrupulous perhaps, rather than 
positively evil. So having proved his point about the unrequited out- 
rage on his own family Démosthenes asks the jury to attend to a posi- 
tive κακὸν connected with this δίκη κακηγορίας. 

The Schol. tells us that the following defence of Stratén is quite 
unsound, being really an anticipatory refutation of the charges Meidias 
would be sure to bring against this arbitrator. 

Stratén appears to have been one of the 40 public arbitrators who 
were chosen by lot (κληρωτοὶ) four from each tribe, from thoroughly 
respectable full citizens of fifty (or sixty) years of age. If a matter was 
referred to arbitration in the ordinary course of law, one public arbi- 
trator or more had to be chosen by lot to decide the particular case. If, 
as in the case of Meidias and Démosthenes, the parties agreed to refer a 
matter to public arbitration, one or more of the public arbitrators of the 
same tribe as the defendant had to be selected by the parties, whose 
award—if regularly given—was final. But any arbitrator was vzev- 
θυνος, i.e. could have an action brought against him for misconduct of an 
arbitration, during the month Thargélién, cf. §§ 86, 87. 

dxovcate.| Note the juxtaposition of the aorist and the present, the 
latter of the more permanent act. 

tavrns.] Attracted as well as ἧς (cf. § 81, δίκην εἷλον) from the accu- 
sative; for this attraction of the object of λέγω, ‘I mean,’ cf. Démosth. 
p- 96, ἀφ᾽ ὧν... τούτων τῶν τὴν ᾿Ασίαν οἰκούντων λέγει, ib. p. 388, περὶ τῶν- 
δε...λέγω δὲ Φωκέων. For the double accusative cf. Isaeos 64. 19. 

πένης μέν τις.ὺ] ‘A man of small means perhaps.’ With an adjective 
τις Often qualifies its application. Cf. ὃ 185, § 71 2, ἰσχυρός τις ἢν. 

ἀπράγμων.] “ Unbusinesslike’; but with a suggestion of being a good 
easy simple fellow. 

ἀλλὰ καὶ rdvv.] Note the repetition of this formula. 

ὅπερ.] ‘Which very thing,’ i.e. his being at once careless and respect- 
able, especially the latter, cf. § 96, καὶ εἰ μὲν παρὰ τοὺς νόμους ἔλαβε... 
ἐπιτίμος ἂν ἦν, κιτ.λ. 

84, ἡ κυρία.] Sc. ἡμέρα. The last day for deciding the case. The 
same as προθεσμία. 

διεξεληλύθει.)7 ‘Had been gone through.’ Some mss. omit ταῦτα 
‘the usual shifts allowed by the laws.’ Tor the less usual intransitive 
use cf. Démosth. p. 19. 


86 


58 DEMOSTHENIS MIDIAS. [$$ 84—86. 


-“ ’ A / ε 

ταῦτα TAK τῶν νόμων, ὑπωμοσίαι καὶ παραγραφαί, καὶ 

᾿ \ 5 3 id , a nr 

οὐδὲν ἔτ᾽ ἦν ὑπόλοιπον, TO μὲν πρῶτον ἐπισχεῖν 

: a , \ / : 

ἐδεῖτό μου τὴν δίαιταν, ἔπειτα εἰς τὴν ὑστεραίαν ava- 

7 Ἔ \ lal >] e | Ae " \ ΄ 

βαλέσθαι" τὸ τελευταῖον δ᾽, ὡς οὔτ᾽ ἐγὼ συνεχώρουν 

vf)? e 9 / -“ >] [2 b] / ’ 9 / 

οὔθ᾽ οὗτος ἀπήντα, τῆς δ᾽ ὥρας ἐγίγνετ᾽ ὀψέ, κατε- 

nN ’ v > 

διήτησεν. ἤδη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης Kal σκότους ἔρχεται 

/ , . \ \ A Β , 

Μειδίας οὑτοσὶ πρὸς τὸ τῶν ἀρχόντων οἴκημα, καὶ 
/ \ vv 5 / \ \ / 

καταλαμβάνει τοὺς ἄρχοντας ἐξιόντας Kal τὸν Στρά- 
/ 5 ξ “ 

τωνα ἀπιόντ᾽ ἤδη, τὴν ἔρημον δεδωκότα, ὡς ἐγὼ τῶν 
/ \ ’ , 53 Lal 

παραγενομένων τινὸς ἐπυνθανόμην. TO μὲν οὖν πρῶτον 

a? ’ 5 / ᾿ « 

οἷος T ἦν πείθειν αὐτὸν ἣν κατεδεδιητήκει, ταύτην ἀπο- 

/ Ψ 7 
δεδιῃτημένην ἀποφαίνειν, καὶ τοὺς ἄρχοντας μεταγράφειν, 


5421. 


\ U \ 5 a ὦ" ς 3 42 ¥ 
καὶ πεντήκοντα δραχμὰς αὐτοῖς ἐδίδου" ὡς δ᾽ ἐδυσχέραινον g. 


e \ οι , ’ / » 5 Ul \ 
οὗτοι TO πράγμα καὶ οὐδετέρους ἔπειθεν, ἀπειλήσας Kal 
\ ’ \ A 
διαλοιδορηθεὶς ἀπελθὼν τί ποιεῖ; καὶ θεάσασθε τὴν 
, \ Ἁ 
κακοήθειαν. τὴν μὲν δίαιταν: ἀντιλαχὼν οὐκ ὦμοσεν, 


? > » > e a / / \ 2 ΄ 
ἀλλ᾽ εἴασε καθ᾽ ἑαυτοῦ κυρίαν γενέσθαι, καὶ ἀνώμοτος Ὦ. 


ὑπωμοσίαι.1 ‘Oaths of excuse and bills of exception.’ The ἀνθυπω- 
μοσία and ἀντιπαραγραφὴ are probably included. See Dict. of Antiq. 

émicxetv.] ‘He kept asking me to withdraw my case for arbitration’; 
lit. ‘to stop the arbitration,’ as the complainant had it in his power to do. 
If Démosthenes had ‘deferred it to the next day’ after ἡ κυρία we may 
conclude the case would equally have fallen through. 

κατεδιήτησεν.] ‘He gave his decision against the defendant’; to decide 
in favour of the defendant was ἀποδιαιτᾶν. 

85. οἴκημα.] ‘ Office.’ 

τὴν ἔρημον. 8.5. δίκην, ‘the decision by default.’ This phrase τὴν 
δίκην δεδωκότα is unusual. Does it mean ‘having given in to the archéns’? 
or should we alter δεδωκότα to διεγνωκότα 3 

οἷός τ᾽ ἦν] ‘He was capable οἔ,᾽ Ξε ἐτόλμα. 

ἀποφαίνειν] ‘To return,’ ‘record.’ The mid. is ‘to deliver a judg- 
ment.’ V.l. ἀποφέρειν. 

μεταγράφειν.] ‘To alter the entry.’ 

ἐδίδου. ‘He offered them,’ ‘ was for giving them.’ For the imperfect 
cf. §79 2, ἠφίεσαν. 

86. τὴν μὲν δίαιταν. ‘He got a protest against the arbitration 


allowed, but did not take the oath’ preliminary to a new trial. It appears. 


that though the terms of a decision of this kind admitted of no appeal, 
yet that irregularity in the time or place or circumstances of delivery 
might render the decision ab initio null and void. 


S$ 86, 87.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 59 


. ἀπηνέχθη" βουλόμενος δὲ τὸ μέλλον λαθεῖν, φυλάξας 
τὴν τελευταίαν ἡμέραν τῶν διαιτῶν, τὴν τοῦ θαρ- 
γηλιῶνος ἢ τοῦ σκιροφοριῶνος γιγνομένην, εἰς ἣν ὁ μὲν 
ἦλθε τῶν διαιτητῶν, ὁ δ᾽ οὐκ ἦλθε, πείσας τὸν πρυτα- 
νεύοντα δοῦναι τὴν ψῆφον παρὰ πάντας τοὺς νόμους, 
κλητῆρα οὐδ᾽ ὁντινοῦν ἐπιγραψάμενος, κατηγορῶν ἔρημον, 
οὐδενὸς παρόντος, ἐκβάλλει καὶ ἀτιμοῖ τὸν διαιτητήν᾽ 


ἀπηνέχθη. ‘Was reported as not having taken the oath’ to the 
Thesmothetae. 

βουλόμενος δέ. This ought to go with the last sentence. I think the 
right reading 15--- ἀπηνέχθη, βουλόμενος δὴ τ. μ. λαθεῖν. φυλάξας δὲ T., κιτ.λ. 
Meidias, by not taking the oath needful for the prosecution of his appeal, 
made Stratén think that his responsibility in the matter was at an end, 
and made him careless about attending on the 30th day of Thargélidn at 
the office of the Logistae, as it was his duty to do; whereupon Meidias 
indicted Stratén on the 30th of Thargélién, the last business day of his 
year of office as arbitrator, and got a conviction by default. When Dé- 
mosthenes says he got the conviction ‘in contravention of all the laws’ he 
cannot be speaking of their letter, else Stratén could have had the con- 
viction quashed. It would appear that only those arbitrators who 
expected complaints to be made attended on this last business day. 
Probably Meidias by the fact of having instituted an appeal had got the 
legal right to prosecute the arbitrator, and the abandonment looked as if 

he had waived that right and intended not to dispute the award any 
- further. The trick was so costly (nominally), so precarious, and so easy 
to baffle, that it is not surprising it should be legally practicable, and we 
might suppose that, if Démosthenes’ account were true, it was played on 
this occasion for the first and last time. The thirtieth day of a month 
which had thirty days was called ἔνη καὶ νέα because half belonged to the 
old month and half to the new (the term was applied to the last day of all 
months after the lunar reckoning of the calendar was given up), but it can 
hardly be that Stratén left the office when half the day had gone, think- 
ing the business day ended then. He would have seen or been told his 
mistake. Besides—Démosthenes states that the coming or not, not the 
leaving early, was the point. Very likely Stratén had no defence, and 
stayed away deliberately. As Meidias did not press for a new trial it 
seems that Stratén had been technically in fault and that Meidias thought 
that a fresh decision would be against him and would decrease his chance 
of getting a verdict against Stratén. Thargélién and Skirophorién were 
the two last months of the Attic year, which began at the summer 
solstice, 

87. xKAynrnpa.] ‘ Without giving the name of any one as witness of 
the summons.’ This would scarcely seem necessary when the delinquent 
would have been summoned in the very court if he had been where he 
ought to have been. -_Démosthenes means—‘ without serving a summons’; 
cf, § 92, τὴν μὲν κατὰ τοῦ διαιτητοῦ γνῶσιν ἣν ἀπρόσκλητον κατεσκεύασεν. 


κατηγορῶν ἔρημον. Sc. γραφήν, accusative of reference. 
ἐκβάλλει.] Cf. 88 115 2, 146, ‘he outlaws.’ 


60 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 87—90. 


καὶ νῦν εἷς ᾿Αθηναίων, ὅτι Μειδίας ἔρημον ὦφλε δίκην, 1. 
ἁπάντων ἀπεστέρηται τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ καθάπαξ 
ἄτιμος γέγονε, καὶ οὔτε λαχεῖν ἀδικηθέντα οὔτε διαιτητὴν 
» ‘ ΄ « 
γενέσθαι Μείδιᾳ οὔθ᾽ ὅλως τὴν αὐτὴν ὁδὸν βαδίζειν, ὡς 
88 ἔοικεν, ἔστ᾽ ἀσφαλές. δεῖ δὴ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὑμᾶς 25.a. 
¢ \ / \ / / > 5 \ “Ὁ 
οὑτωσὶ σκέψασθαι, καὶ λογίσασθαι τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ 
παθὼν Μειδίας οὕτως ὠμὸν τηλικαύτην ἐπεβούλευσε λα- 
βεῖν τῶν πεπραγμένων παρ᾽ ἀνδρὸς πολίτου δίκην, κἂν 543 
μὲν ἢ τι δεινὸν ὡς ἀληθῶς καὶ ὑπερφυές, συγγνώμην 
3 φἭ,Η, \ / ’ \ 5 / \ \ 
ἔχειν, ἐὰν δὲ μηδέν, θεάσασθε τὴν ἀσέλγειαν καὶ τὴν 
ὠμότητα, ἣ καθ᾽ ἁπάντων χρῆται τῶν ἐντυγχανόντων. 
89 τί οὖν ἔσθ᾽ ὃ πέπονθεν; μεγάλην νὴ Δί᾽ ὦφλε δίκην, Ὁ. 
’ 6 > “- al 
καὶ τοσαύτην ὥστ᾽ ἀποστερεῖσθαι τῶν ὄντων᾽ ἀλλὰ 
χιλίων ἡ δίκη μόνον ἦν δραχμῶν. πάνυ γε, ἀλλὰ δάκνει 
\ A / » e/ 3 / *O7 , / 
καὶ τοῦτο, φαίη τις ἄν, ὅταν ἐκτίνειν ἀδίκως δέῃ, συνέβη 
\ ες 7 , ~ pI 7” \ \ 5 A 
δὲ ὑπερημέρῳ γενομένῳ λαθεῖν αὐτῷ διὰ TO ἀδικηθῆναι. 
ἀλλ᾽ αὐθημερὸν μὲν ἤσθετο, ὃ καὶ μέγιστόν ἐστι τεκμήριον 
τοῦ μηδὲν ἠδικηκέναι τὸν ἄνθρωπον, δραχμὴν δ᾽ οὐδέπω μίαν 
90 ἐκτέτικενυ. ἀλλὰ μή πω τοῦτο. ἀλλὰ τὴν μὴ οὖσαν ἀντι- C. 
λαχεῖν αὐτῷ ἐξὴν δήπου, καὶ πρὸς ἐμὲ τὸ πρᾶγμα καταστή- 
καὶ νῦν] ‘So as matters stand.’ 
καὶ ovre.] ‘In fact,’ ὅσο. 
89. τί ovv.] Cf. § 129. 
νὴ Δί Marks the first reply of Meidias’ imaginary advocate; cf. 
8 41, ὀργὴ νὴ Δία, §§ 98, 99, 149. 
χιλίων. Below the 1000 drachmae are called 10 minae. The fixed 
penalty for κακηγορία was 500 drachmae (5 minae), but on conviction in 


τὴν ἐξούλης δίκην a fine of equal amount was to be paid to the Treasury, 
cf. § 44. 

συνέβη δέ] ‘And it befel him to become a defaulter without knowing 
it, owing to his having been unfairly condemned.’ Note that ὑπερημέρῳ 
γενομένῳ (the regular participial construction with λανθάνω) is attracted to 
αὐτῷ, the dative after συνέβη. 

ἀλλ᾽ αὐθημερὸν μέν] ‘Nay, in the first place he heard of (the decision 
against him) on that very day.’ 

ἀλλὰ μή πω τοῦτο.] ‘But of this anon’; i.e. § 91. Démosthenes uses 
this formula elsewhere. 

90. τὴν μὴ. οὖσαν. Sc. δίαιταν. ‘To move for a new trial on the 
ground that the arbitration was null and void.’ 


91 


92 


Ν 


$$ 90—92.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 61 


ἢ A eos ᾽ it ae , 
σασθαι, πρὸς ὅνπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν ἡ δίκη. ἀλλ᾽ οὐκ ἐβούλετο. 
> > vA \ / ᾽ , > ‘ / “Ὁ 
arn ἵνα μὴ Μειδίας ἀτίμητον ἀγωνίσηται δέκα μνῶν 
δίκην, πρὸς ἣν οὐκ ἀπήντα δέον, καὶ εἰ μὲν ἠδίκηκε, δίκην 
ὃ A > δὲ a 3 / v "AG / 7 3 ὃ a 
@, εἰ δὲ μή, ἀποφύγῃ, ἄτιμον ηναίων ἕνα εἶναι δεῖ 

, , ‘ / ’ὔ 
καὶ μήτε συγγνώμης μήτε λόγου μήτε ἐπιεικείας μηδε- 
a a « a 5] 3 a / 
μιᾶς τυχεῖν, ἃ Kal τοῖς ὄντως ἀδικοῦσιν ἅπανθ᾽ ὑπάρχει. 
> bl μ 2 / \ 5 μ“ Ν “a 9 ’ / 
ἀλλ᾽ ἐπειδή ye ἠτίμωσεν ὃν ἐβουλήθη, καὶ τοῦτ εἐχαρί- 
A 8, » An / e lal a 
σασθε αὐτῷ, καὶ τὴν ἀναιδῆ γνώμην, 7) ταῦτα προαιρεῖται 
- ς a lal , 
ποιεῖν, ἐνέπλησεν αὑτοῦ, ἐκεῖν᾽ ἐποίησε, τὴν καταδίκην 
3 / > A \ v τι / ᾽ \ lal 
ἐκτέτικε, δι’ ἣν τὸν ἄνθρωπον ἀπώλεσεν ; οὐδὲ χαλκοῦν 
’ , 
οὐδέ πω Kal τήμερον, ἀλλὰ δίκην ἐξούλης ὑπομένει φεύγ- 
’ a , ΄ 
ων. οὐκοῦν ὁ μὲν ἠτίμωται καὶ παραπόλωλεν, ὁ δ᾽ 
50» id lal / 3 > Vv / \ / \ 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν πέπονθεν, GAN ἄνω κάτω τοὺς νόμους, τοὺς 
, U a. ee ἃ 4 / \ \ \ 
διαιτητάς, πάνθ᾽ ὅσ᾽ av βούληται στρέφει. καὶ τὴν μὲν 
al lal A ¢ ? / 
κατὰ τοῦ διαιτητοῦ γνῶσιν, ἣν ἁἀπρόσκλητον κατεσκεύασεν, 
7 € “Ὁ , εἶ 
αὐτὸς κυρίαν αὑτῷ πεποίηται' ἣν δ᾽ αὐτὸς ὦφλεν ἐμοὶ 
, 3 >’ lal Μ΄ lal 
προσκληθείς, εἰδώς, οὐκ ἀπαντών, ἄκυρον ποιεῖ. καίτοι 
a 4 a 
εἰ Tapa τῶν ἔρημον καταδιαιτησάντων αὐτοῦ τηλικαύτην 
e ες lal , 4 , 
δίκην οὗτος ἀξιοῖ λαμβάνειν, τίν᾽ ὑμῖν προσήκει Tapa 
τούτου λαβεῖν τοῦ φανερῶς τοὺς ὑμετέρους νόμους ἐφ᾽ 
7 / , 
ὕβρει παραβαίνοντος: εἰ γὰρ ἀτιμία καὶ νόμων καὶ 
A 7 ᾽ 
δικῶν καὶ πάντων στέρησις ἐκείνου τἀδικήματος προσήκ- 


ἀτίμητον] Note the play on words with ἄτιμον below. Cf. note on 
χιλίων, § 89. 


ἃ.. ὑπάρχει.7 ‘Which are the rights even of,’ &e. 
91. ye.] Strong irony, ‘ But of course, when,’ &e. 


χαλκοῦν. ‘A farthing,’ the eighth part of an obol (about 14d.); less 
than a farthing really in metal, but about equal to sixpence in purchasing 
power. 

φεύγων} ‘He (still) endures the position of defendant.’ v.1. 
φεύγειν, οἵ. ξ 63. For the fact ef. § 81. 


παραπόλωλεν.] ‘Is ruined as a side issue.’ Cf. 8 58, παραιτήσομαι. 


92. Karecxedacev.] ‘Trump up’; cf. L. and 8.s. v. 3, § 134 of de- 
famation. A technical term for getting up vexatious actions in Démos- 
thenes. Here γνῶσιν seems to mean ‘sentence.’ For the circumstances 
ef. § 87. 


αὐτῷ. Dativus commedi. 


9 


44 


93 


2 


94 


62 DEMOSTHENIS MIDIAS. [$$ 92—94. 


U ΕῚ r A “ Ν , / 
ουσά ἐστι δίκη, THs ye ὕβρεως μικρὰ θάνατος φαίνεται. 
, - ’ \ / 
ἀλλὰ μὴν ὡς adrnOn λέγω, κάλει μοι τούτων TOUS μάρ- 
lal A , / 
Tupas, καὶ τὸν τῶν διαιτητῶν ἀνάγνωθι νόμον. 
΄ / 
MAPTTPES. [Νικόστρατος Μυρρινούσιος, Φανίας 
᾿Αφιδναῖ [δ Δ θέ ὗ ῦ i 
ιδναῖος οἴδαμεν Δημοσθένην, ᾧ μαρτυροῦμεν, Kal 
, , ‘ , 7 τῷ > A 
Μειδίαν τὸν κρινόμενον ὑπὸ Δημοσθένους, oT αὐτῷ An- 
a / ε / 
μοσθένης ἔλαχε τὴν τοῦ κακηγορίου δίκην, ἑλομένους 
’ ‘ > ε fal 
διαιτητὴν Στράτωνα, Kal ἐπεὶ ἧκεν ἡ κυρία τοῦ νόμου, 
>] 9 / / 3 Ν \ / 3 \ 
οὐκ ἀπαντήσαντα Μειδίαν ἐπὶ τὴν δίαιτην, ἀλλὰ KaTa- 
/ δ ὧν μ \ / 3 4 
λιπόντα. γενομένης δὲ ἐρήμου κατὰ Μειδίου, ἐπιστάμεθα 
M δί fa) / Nee , \ ὃ \ \ 
Μειδίαν πείθοντα τόν τε Στράτωνα τὸν διαιτητὴν καὶ 
- v ’ a / \ 
ἡμᾶς, ὄντας ἐκείνοις τοῖς χρόνοις ἄρχοντας, ὅπως τὴν 
Ρ] “ 9 / \ , \ 
δίαιταν αὐτῷ ἀποδιαιτήσομεν, καὶ διδόντα δραχμὰς Tev- 
\ / ’ 
THKOVTA, καὶ ἐπειδὴ οὐχ ὑπεμείναμεν, προσαπειλήσαντα 
- ΄ / 
ἡμῖν Kal οὕτως ἀπαλλαγέντα. καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
U ΄ , / \ 
ἐπιστάμεθα Στράτωνα ὑπὸ Μειδίου καταβραβευθέντα καὶ 
παρὰ πάντα τὰ δίκαια ἀτιμωθέντα.] 
Λέγε δὴ καὶ τὸν τῶν διαιτητῶν νόμον. 
\ / 
ΝΌΜΟΣ. [Eav δέ τινες περὶ συμβολαίων ἰδίων 
, ᾽ “Ὁ , 
πρὸς ἀλλήλους ἀμφισβητῶσι καὶ βούλωνται διαιτητὴν 
e / ¢ “ > f 5 cal e a «Δ Δ , 
ἑλέσθαι ὁντινοῦν, ἐξέστω αὐτοῖς αἱρεῖσθαι ὃν ἂν βούλων- 
ται. ἐπειδὰν δ᾽ ἕλωνται κατὰ κοινόν, μενέτωσαν ἐν τοῖς 
“ ’ ἈΝ 
ὑπὸ τούτου διαγνωσθεῖσι, καὶ μηκέτι μεταφερέτωσαν ἀπὸ 
/ ΠΝ ἃ, Ὁ / 3 \ > / 93 > 
τούτου ἐφ᾽ ἕτερον δικαστήριον ταὐτὰ ἐγκλήματα, adr 
\ / \ A an 
ἔστω τὰ κριθέντα ὑπὸ τοῦ διαιτητοῦ KUpLa.] 


93. ἑλομένους. See note on § 83. This choice did not make Stratén 
technically a αἱρετὸς διαιτητής, though being κληρωτὸς he was ἡρημένος. 

2. πείθοντα.) The imperfect participle ‘tried to bribe.’ Cf. 8 79 2. 

ἐκείνοις τοῖς xpovors.] ‘At that date.’ 

καὶ διδόντα.) ‘That is, he offered them.’ 


__ καταβραβευθέντα.] Late Greek, though βραβεύω is Classical. The 
idea of witnesses pronouncing the decision of a court utterly unjust is 
strange to us. 


94. This law has no relevance to the case. Ulpian seems to have 
commented on a different law. 


ἐπειδὰν δ᾽ EXwyTa.] So Reiske for ἐπειδὰν βούλωνται. 


95 


96 


§§ 95—97.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 63 


Κάλει δὴ καὶ tov Στράτωνα αὐτὸν τὸν τοιαῦτα πε- 26. a. 


, = e \ 9 , , > tal 
πονθότα᾽ ἑστάναι yap ἐξέσται δήπουθεν αὐτῷ. 
Οὗ 9 bu ὃ "AO lal / \ » ᾿ , 
ὗτος, ὦ ἄνδρες ηναῖοι, πένης μὲν ἴσως ἐστίν, 
> ‘ , τ 
οὐ πονηρὸς δέ γε. οὗτος μέντοι πολίτης ὦν, ἐστρατευ- 
΄ , 
μένος ἁπάσας τὰς ἐν ἡλικίᾳ στρατείας καὶ δεινὸν οὐδὲν 
5» / ‘ n ’ ’ - 
εἰργασμένος, ἕστηκε νυνὶ σιωπῆ, οὐ μόνον τῶν ἄλλων 
. τι a 7 » 3 “ 
ἀγαθῶν τῶν κοινῶν ἀπεστερημένος, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
/ Δ 5 
φθέγξασθαι ἢ ὀδύρασθαι: καὶ οὐδ᾽ εἰ δίκαια ἢ ἀδικα 
/ 3 rn ? A \ a rn 
πέπονθεν, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔξεστιν αὐτῷ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. 
ῳ an »"» 
καὶ ταῦτα πέπονθεν ὑπὸ Μειδίου καὶ τοῦ Μειδίου Ὁ. 
’ ‘al \ 
πλούτου Kal τῆς ὑπερηφανίας Tapa τὴν πενίαν Kal 
5 / a rn e > 
ἐρημίαν καὶ TO τῶν πολλῶν εἷς εἶιαι. Kal εἰ μὲν παρα- 
\ ‘ ‘ 4 , ’ 
Bas τοὺς νόμους ἔλαβε Tas πεντήκοντα δραχμᾶς παρ 
-“ \ / \ / 
αὐτοῦ, καὶ τὴν δίκην ἣν κατεδιήτησεν ἀποδεδιητημένην 
9 " ‘ a 
ἀπέφηνεν, ἐπίτιμος av ἦν Kal οὐδὲν ἔχων κακὸν τῶν 
» ~ no» Ee ΤῊΣ 1 Oh . ι 
ἴσων μετεῖχε τοῖς ἄλλοις ἡμῖν" ἐπειδὴ δὲ παρεῖδε πρὸς c. 
τὰ δίκαια Μειδίαν, καὶ τοὺς νόμους μᾶλλον ἔδεισε τῶν 
» lal - ΄ lal / \ ΄ - 
ἀπειλῶν τῶν τούτου, τηνικαῦτα τηλικαύτη καὶ τοιαύτῃ 546 
a / sf ς - ‘ 
συμφορᾷ περιπέπτωκεν ὑπὸ τούτου. εἰθ' ὑμεῖς τὸν ἃ. 
΄, ΄ A 3 / \ / Uy 
οὕτως ὠμόν, τὸν οὕτως ἀγνώμονα, TOV τηλικαύτας δίκας 
, 2 Few > A \ ; > \ 
λαμβάνοντα ὧν αὐτὸς ἠδικῆσθαι φησὶ μόνον (ov yap 
9 / / al ¢ / 9 » Lal 
ἠδίκητό ye), τοῦτον ὑβρίζοντα λαβόντες εἴς τινα τῶν 
lal 9 , ‘ ‘ 5 a , e nr , 
πολιτῶν ἀφήσετε, καὶ μήθ᾽ ἑορτῆς μήτε ἱερῶν μήτε 
/ ‘ / ᾿ 
νόμου μήτ᾽ ἄλλου μηδενὸς πρόνοιαν ποιούμενον οὐ κα- 


95. Stratén being ἄτιμος could not eave evidence. 


96. ὑπὸ Mediov.] Ci. 8 1, πληγὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ λαβν, and below περιπέ- 
πτωκεν ὑπὸ τούτου. 


παρὰ τὴν πενίαν] “ΟΠ account of his poverty’ as in vulgar English 
‘along of.’ Cf. Thuk. 1. 141 ὃ 9, καὶ ἕκαστος οὐ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀμέλειαν 
οἴεται βλάψειν. Démosth. Ρ. 465, Tapa μὲν γὰρ τὰς ἐπὶ τῶν χορηγιῶν 
δαπάνας ἡμέρας μέρος “μικρὸν ἡ χάρις τοῖς θεωμένοις ὑμῶν, παρὰ δὲ τὰς τῶν εἰς 
τὸν πόλεμον παρασκευῶν ἀφθονίας πάντα τὸν χρόνον ἡ σωτηρία πάσῃ τῇ πόλει. 
So Pindar, Ol. τι. 65, κεινὰν παρὰ δίαιταν, ‘ owing to lack of sustenance,’ cf. 
§ 61, rapa τοῦτο. 


2. ἐπίτιμος ἂν ἦν] ‘He would (now) be.’ 
97. ἠδίκητό ye.] ‘ Whatever he has to complain of he had not been 
unfairly treated.’ 


64 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 97—100. 


= / \ / , 
98 ταψηφιεῖσθε; οὐ παράδειγμα ποιήσετε; καὶ τί φήσετε, 6. 
εὺ v / \ / a A Led al σ΄ ᾽ 
ὦ ἄνδρες δικασταί; καὶ τίνα, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, ἕξετ 
> An / / “Ὁ , ,“ \ / ᾿] 
εἰπεῖν πρόφασιν δικαίαν ἢ καλήν; ὅτι νὴ Δία ἀσελγὴς 
ἐστι καὶ βδελυρός; ταῦτα γάρ ἐστι τἀληθῆ" ἀχλὰ μι- 
lo ’ μ ᾽ ν ὁ » > lal / \ / 
ce ὀφείλετ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δήπου τοὺς τοιούτους 
μᾶλλον ἢ σώζειν. ἀλλ᾽ ὅτι πλούσιός ἐστιν; ἀλλὰ 


i) 


τοῦτό γε τῆς ὕβρεως αὐτοῦ σχεδὸν αἴτιον εὑρήσετε ὄν, 
“ > > ~ \ ’ ἢ τοι ξ , , 
ὥστ᾽ ἀφελεῖν τὴν ἀφορμήν, δι’ ἣν ὑβρίζει, προσήκει 
μᾶλλον ἢ σῶσαι διὰ ταύτην τὸ γὰρ χρημάτων πολλῶν 
θρασὺν καὶ βδελυρὸν καὶ τοιοῦτον ἄνθρωπον ἐᾶν εἶναι 
99 κύριον ἀφορμήν ἐστιν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς δεδωκέναι. τί 27.2. 
53 ¢ / A \ / / \ , 
οὖν ὑπόλοιπον; ἐλεῆσαι νὴ Δία; παιδία yap παραστή- 
σεται καὶ κλαήσει καὶ τούτοις αὑτὸν ἐξαιτήσεται᾽ τοῦτο γὰρ 
λοιπόν. ἀλλ᾽ ἴστε δήπου ὅτι τοὺς ἀδίκως τι πάσχοντας, 
ὃ μὴ δυνήσονται φέρειν, ἐλεεῖν προσήκει, οὐ τοὺς ὧν 
.ς πεποιήκασι δεινῶν δίκην διδόντας. καὶ τίς ἂν ταῦτ᾽ Ὁ. 
, / ε A ἈΝ lal τς , e \ / 
ἐλεήσειε δικαίως, ὁρῶν τὰ τοῦδε οὐκ ἐλεηθέντα ὑπὸ τούτου, 
ἃ τῇ τοῦ πατρὸς συμφορᾷ χωρὶς τῶν ἄλλων κακῶν οὐδ᾽ 
ἐπικουρίαν ἐνοῦσαν ὁρᾷ. οὐ yap ἐστιν ὄφλημα ὅ τι 
\ / Ψ / “ ld 3 : e a 
χρὴ καταθέντα ἐπίτιμον γενέσθαι τουτονί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
οὕτως ἠτίμωται τῇ ῥύμῃ τῆς ὀργῆς καὶ τῆς ὕβρεως τῆς 547c. 
100 Μειδίου. τίς οὖν ὑβρίζων παύσεται καὶ δὶ ἃ ταῦτα 
ποιεῖ χρήματα ἀφαιρεθήσεται, εἰ τοῦτον μὲν ὥσπερ δεινὰ 
98, νὴ Δία.] Cf. § 89. 
2. τὴν ἀφορμήν.) ‘The vantage ground,’ ‘the substantial advan- 
tages.’ Cf. § 137. 
χρημάτων. Genitive after κύριον. 
δεδωκέναι. ‘To give once forall.’ Cf. 8 75 2. 
99. Most edd. place a colon after νὴ Δία. Cf. § 89, 
παιδία. CF. 88 75, 186. 
ὃ μή Cf. Madv. § 203. 
2. 7TaTovoe.] Stratén’s children. 
τῇ ῥύμῃ. ‘The blast,’ lit. ‘the rush, torrent.’ 
100. χρήματα.] For the sentiment cf. §§ 98 2, 138, 152, 211. 


εἰ τοῦτον μέν] Some edd., including Buttmann, omit μὲν and place a 
note of interrogation after ἐλεήσετε. With this reading, the δ᾽ after 
τούτῳ must be apodotic, cf. Mady. § 188 Rem. 


§§ Ico, 101.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 65 


πάσχοντα ἐλεήσετε; εἰ δέ τις πένης, μηδὲν ἠδικηκώς, 
ταῖς ἐσχάταις συμφοραῖς ἀδίκως ὑπὸ τούτου περιπέ- 
πτωκε, τούτῳ δ᾽ οὐδὲ συνοργισθήσεσθε; μηδαμῶς. οὐδεὶς 
γάρ ἐστι δίκαιος τυγχάνειν ἐλέου τῶν μηδένα ἐλεούν- 
101 των, οὐδὲ συγγνώμης τῶν ἀσυγγνωμόνων. [ἐγὼ γὰρ d. 
οἶμαι πάντας ἀνθρώπους φέρειν ἀξιοῦν παρ᾽ αὑτῶν εἰς 


τούτῳ δ᾽. This clause is the second member of the protasis, but the 
“μὲν which would regularly be answered by this δ᾽, is omitted in the εἰ δέ 
τις Clause. Buttmann, however, less satisfactorily explains, εἰ δὲ.. τοῦτον 
δὲ as answering to what should be a double μέν (cf. § 117), as though it 
were εἰ μέν τις δεινὰ ἠδίκηκε τοῦτον μὲν... ἐλεήσετε. 


οὐδὲ auvopy.] For οὐ after εἰ in the second member of a ‘bi-mem- 
bered’ protasis with indicative (μὴ a few times with future ind.) in 
accordance with ‘a nearly never-failing rule’ see Shilleto on Thuk. 
τ. 121 § 7. 


μηδαμῶς. This is not a direct answer to the preceding question, but a 
deprecation of the conduct contemplated in the hypothetical clauses. 
Render the whole passage: ‘Who then will cease from wanton insolence, 
in fact, who will be deprived of the wealth by means of which he practises 
such conduct (ταῦτα means ὑβρίσματα) if on the one hand you pity the 

' defendant just as if forsooth he were a victim, but if on the other hand, 
though a poor man has without having done any wrong been wrongfully 
plunged by the defendant into the most dire calamities, yet you do not 
even sympathise in his resentment? Far be it from you!’ The irony of 
ὥσπερ πάσχοντα is accidental, not owing to the accusative, which is in 
agreement with rovrov; cf. § 79, ws αὐτῶν ἤδη γιγνομένας, contrast the 
accusative absolute ὃ 36, ὡς vmas...dpy.ouuévous. For περιπέπτωκε ὑπὸ cf. 
§ 96 2. 


101. The sentiment of this passage is very closely repeated, §§ 184 2, 
185. I have enclosed-the section in brackets to show that this is the 
most likely of the two variations to be superfluous. But there is sufficient 
difference in the verbiage to make it quite possible that the repetition of 
the metaphor was designed for effect. It is found again rather differently 
applied, Démosth. c. Aristogit. 1. p. 110. Render: ‘ For I think that all 
men feel that they are paying mutually (παρ᾽ αὑτῶν αὑτοῖς) for life a club- 
subscription in the whole course of their conduct—not that alone which 
they collect and to which definite persons become subscribers, but another 
also. For example, here am I for one, well-conducted towards all, 
compassionate, a benefactor to many; to such an one it behoves all to 
pay in the same coin if any crisis or urgent need confront him. Here 
is another, very violent, pitying no one, and Absolutely regarding no one 
as a human being ; it is fair that he should have to count upon payment 
in similar coin from each. You then have proved a contributor of 
such a subscription, and so ought in justice to have this subscription 
collected for yourself.’ 


φέρειν ἀξιοῦν. Reiske would unwarrantably omit ἀξιοῦν. That it does 
not occur in the variation is to my mind evidence of genuineness rather 
than the reverse. I cannot agree that Démosthenes-thought well enough 


- 


D. 9 
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\ U e a » \ U > “ “ 
τὸν βίον αὑτοῖς ἔρανον παρὰ πάνθ᾽ ὅσα πράττουσιν, 
ἃ, 2 - ῇ \ / \ φ \ 
οὐ τοῦτον μόνον, ὃν συλλέγουσι Kal OV TANPwTAL 
, / > \ \ Μ ᾿ς φΦ » « Ν 
γίγνονταί τινες, ἀλλὰ καὶ ἀλλον. οἷον, EYW TLS οὐτοσι 6. 
΄ “ > , 5 lal 
μέτριος πρὸς ἅπαντάς εἰμι, ἐλεήμων, εὖ ποιῶν πολλούς" 
΄ A Ὁ > 
ἅπασι προσήκει τῷ τοιούτῳ ταὐτὰ εἰσφέρειν, ἐάν TOU 
- -“ ς 
Kalpos ἢ χρεία παραστῇ. ἕτερος οὑτοσί τις βίαιος, 
> 4 3 , wv? > ” vey ἢ » e , = 
ὠμός, οὐδένα οὔτ᾽ ἐλεῶν οὔθ᾽ ἕλως ἄνθρωπον ἡγούμενος 
5 ΄ ΄ / e 
τούτῳ Tas ὁμοίας φορὰς παρ᾽ ἑκάστου δίκαιον ὑπάρχειν. 
, \ / A al 
σὺ δὴ πληρωτὴς τοιούτου γεγονὼς ἐράνου σεαυτῷ τοῦτον 
δίκαιος εἶ συλλέξασθαι.] 
fal / >> <r ε - \ 
102 Ἡγοῦμαι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ εἰ μηδὲν 28,8. 


1) 


” > Μ 3 a Q/ \ , 5 ΩΣ 

ἔτ᾽ ἄλλο εἶχον κατηγορεῖν Μειδίου, μηδὲ δεινότερα ἦν, ἃ 
, / Ξε ΝΜ , x ©. εἰ Ὅηι Ἂ a 2 ΄ 

μέλλω λέγειν ὧν εἴρηκα, δικαίως ἂν ὑμᾶς ἐκ τῶν εἰρημένων 

/ a 93 a A ΄ 5" 

καὶ καταψηφίσασθαι καὶ τιμᾶν αὐτῷ τῶν ἐσχάτων. οὐ 

fal id \ A 309 A 

μὴν ἐνταῦθ᾽ ἕστηκε TO πρᾶγμα, οὐδ᾽ ἀπορήσειν μοι δοκῶ 

A rn , > Φ 
τῶν μετὰ ταῦτα τοσαύτην ἀφθονίαν οὗτος πεποίηκε κατη- 
»“. f \ \ , 93 
103 γοριῶν. Cre μὲν δὴ λιποταξίου γραφὴν κατεσκεύασε κατ᾽ Ὁ. 
ἐμοῦ, καὶ τὸν τοῦτο ποιήσαντα ἐμισθώσατο, τὸν μιαρὸν καὶ 


of mankind to say that ‘all men are resolved to contribute’ on the 
principle of reciprocity. In any case Meidias and his fellows are not 
included in πάντας ἀνθρώπους. 

παρὰ πάνθ᾽. Cf. § 1, rapa πᾶσαν τὴν χορηγίαν. 

οὐ τοῦτον... ἄλλον.] Some edd. with = and other mss. omit these words, 

πληρωταί.) This word in this special sense is explained by φέρων 
φορὰν πλήρη, Dém. p. 776. It appears that the members of a benefit- 
club, such as the orator alludes to, did not pay up their subscriptions 
regularly, but subscribed to a ‘collection’ whenever a member became 
entitled to draw. To draw from a fund supported by regularly paid up 
subscriptions would hardly be συλλέγεσθαι. 

παραστῇ.] Cf. $73. Of course τοὺ καιρός, x.7.d. is lit. ‘ occasion for 
or need of any (money).’ 

2. τις βίαιος.] Cf. § 83, πένης...τις; Soph. Oed. R. 618, ταχύς τις χωρῇ. 

102. τῶν ἐσχατῶν.] Genitive of amount, value. Cf. § 152. 

οὐ μὴν ἐνταῦθ᾽. The story of the quarrel has been brought up to 
the time of the offence for which Meidias is on his trial. ‘However the 
matter has not stopped there.’ Since the committal of the offence he 
has aggravated it by fresh enormities, προσεξείργασται, ὃ 107. 

ἀφθονίαν. A superabundance of grounds for accusation, 


108. κατεσκεύασε.] Cf. 8 92. 


10 


§§$ I103—105.] | DEMOSTHENIS MIDIAS. 67 


, - \ , 
λίαν εὐχερῆ, τὸν κονιορτόν, Εὐκτήμονα, ἐάσω. Kal yap 
οὔτ᾽ ἀνεκρίνατο ταύτην ὁ συκοφάντης ἐκεῖνος, οὔθ᾽ οὗτος οὐ- 
, lal 
δενὸς ἕνεκα αὐτὸν ἐμισθώσατο, πλὴν ἵν᾽ ἐκκέοιτο TPO τῶν 
«5 ’ \ ' ces Ce, ᾽ , es ἢ 
2 “᾿Ἑπωνύμων, καὶ πάντες ὁρῷεν " Εὐκτήμων Λουσιεὺς ἐγρά- 
yato Δημοσθένην ἸΙαιανιέα λιποταξίου, καί μοι δοκεῖ 
κ 6 κ ΄ 
κἂν προσγράψασθαι τοῦθ᾽ ἡδέως, εἴ πως ἐνῆν, OTL Μειδίου 
’ ’ > 5... la! a Le & e \ > -“ ’ Ul 
γέγραπται. αλλ ἐώ τοῦτο" ἐφ 1 Yap ἐκεῖνος ἡτίμωκεν 
« \ ? > / ᾽ ~ » >’ Μ / 
αὑτὸν οὐκ ἐπεξελθών, οὐδεμιᾶς ἔγωγ᾽ ἔτι προσδέομαι 
» ο «ὃ 
4 δίκης, ἀλλ᾽ ἱκανὴν ἔχω. ἀλλ᾽ ὃ καὶ δεινόν, ὦ ἄνδρες 
ἌἊθ - \ / x: \ \ 4 Bio , 
ηναῖοι, καὶ σχέτλιον Kal κοινὸν ἔμοιγ᾽ ἀσέβημα, οὐκ 
., , A A la a a 
ἀδίκημα μόνον τούτῳ πεπρᾶχθαι δοκεῖ, τοῦτ᾽ ἐρῶ. τῷ 
‘ ? / \ μ lal \ a U 
yap ἀθλίῳ καὶ ταλαιπώρῳ κακῆς Kal χαλεπῆς συμβάσης 
/ a , A \ -“ 
αἰτίας ᾿Αριστάρχῳ τῷ Μόσχου, τὸ μὲν πρῶτον, ὦ ἄνδρες 
a \ a ‘ 
᾿Αθηναῖοι, κατὰ τὴν ἀγορὰν περιιὼν ἀσεβεῖς καὶ δεινοὺς 
’ > / \ b] “ 7 ¢e > \ \ a / > 
λόγους ἐτόλμα περὶ ἐμοῦ λέγειν, WS ἔγω TO πραγμά εἰμι 
r , = e ,’ » \ v / \ 
2TouTo δεδρακώς" ws δ᾽ οὐδὲν ἤνυε τούτοις, προσελθὼν 
τοῖς ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἄγουσι τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου, τοῖς τοῦ 
τετελευτηκότος οἰκείοις, χρήμαθ᾽ ὑπισχνεῖτο δώσειν εἰ τοῦ 
πράγματος αἰτιῷντο ἐμέ, καὶ οὔτε θεοὺς οὔθ᾽ ὁσίαν οὔτ᾽ 
Vv. ’ \ > U > > \ ’ / 350 ΕἾ] 
ἄλλο οὐδὲν ἐποιήσατ᾽ ἐμποδὼν τοιούτῳ λόγῳ, οὐδ᾽ ὠκνη- 
᾽ 3 sO \ \ e\ ” ’ \ ’ / ᾽ 
ὅ σεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς os ἔλεγεν αὐτοὺς ἠσχύνθη, εἰ 
ἀνεκρίνατο.] Sc. γραφήν. ‘He did present himself at the preliminary 
hearing (avaxpicts).’ 
πρὸ τῶν Ἑπωνύμων.] We here learn the place and form for publishing 


the particulars of an action by the prosecutor. Cf. § 25, note on λαχεῖν. 
The statues, in the agora, of the Heroes Epénymi are meant. 


2. γέγραπται.] Perf. Mid. cf. 8 130, γέγραμμαι. 


ἠτίμωκεν. The lightest kind of ἀτιμία befel a citizen who dropped a 
criminal charge or failed to get a fifth part of the votes at the trial. 


104. ἔμοιγ᾽. ‘In my opinion at least.’ We may understand ἐμοὶ 
with δοκεῖ, but ἔμοιγ᾽ must be taken with κοινὸν ἀσέβημα. 


᾽ Ἀριστάρχῳ.] For the parties in this affair ef. § 116. 
mpaypya.] Euphemistic for φόνον. Cf. § 114. 


2. ἐποιΐσατ᾽ ἐμποδών.] ‘He let...nor anything else stand in the way 
of this infamous proposal.’ Cf. Xen. Cyropaed. tv. 2. 46, ὄλβον δὲ ὅλον 
πειρώμενοι θηρᾶν, εἰ ἐμποδών τι ποιησαίμεθα γενέσθαι ἡμῖν, οὐκ ἂν πρέποντα 
ἡμῖν δοκοίημεν ποιεῖν. 


105. εἰ. Cf. Mady.§194c, Render αὐτοὺς ‘the very presence of.’ 
ὅ---2 


548 


Cc. 


29.a. 


σι 
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τοιοῦτο κακὸν Kal τηλικοῦτον ἀδίκως ἐπάγει TW, ἀλλ᾽ 
ἕνα ὅρον θέμενος παντὶ τρόπῳ με ἀνελεῖν, οὐδὲν ἐλλείπειν 
ὥετο δεῖν, ὡς δέον, εἴ τις ὑβρισθεὶς ὑπὸ τούτου δίκης 
ἀξιοῖ τυχεῖν καὶ μὴ σιωπᾷ, τοῦτον ἐξόριστον ἀνῃρῆσθαι 
καὶ μηδαμὴ παρεθῆναι, ἀλλὰ καὶ λιποταξίου γραφὴν 
ἡλωκέναι καὶ ἐφ᾽ αἵματι φεύγειν καὶ μόνον οὐ προση- 
λῶσθαι. καίτοι ταῦθ᾽ ὅταν ἐξελεγχθῇ ποιῶν πρὸς οἷς 
ὕβριζέ με χορηγοῦντα, τίνος συγγνώμης ἢ τίνος ἐλέου 


/ , 3 ε ἌΡ οι > \ \ \ Wat τῇ 
106 δικαίως τεύξεται παρ᾽ ὑμῶν; ἐγὼ μὲν γαρ αὕτον, ὦ 


ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζω αὐτόχειρά μου γεγενῆσθαι τού- 
τοις τοῖς ἔργοις, καὶ τότε μὲν τοῖς Διονυσίοις τὴν παρα- 
σκευὴν καὶ τὸ σῶμα καὶ τἀναλώμαθ᾽ ὑβρίζειν, νῦν δὲ 
τούτοις οἷς ἐποίει καὶ διεπράττετο ἐκεῖνά τε καὶ τὰ λοιπὰ 
πάντα, τὴν πόλιν, τὸ γένος, τὴν ἐπιτιμίαν, τὰς ἐλπίδας " 
εἰ γὰρ ἕν ὧν ἐπεβούλευσε κατώρθωσεν, ἁπάντων ἂν 
ἀπεστερήμην ἐγὼ καὶ μηδὲ ταφῆναι προσυπῆρχεν οἴκοι 
μοι. διὰ τί, ἄνδρες δικασταί; εἰ γάρ, ἐάν τις παρὰ 
πάντας τοὺς νόμους ὑβρισθεὶς ὑπὸ Μειδίου βοηθεῖν αὑτῷ 
πειρᾶται, ταῦτα καὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερ᾽ αὐτῷ παθεῖν ὑπάρξει, 
προσκυνεῖν τοὺς ὑβρίζοντας ὥσπερ ἐν τοῖς βαρβάροις, 


ὡς δέον.] ‘Just as if it were imperative that,’ Madv. § 182. The 
irony is accidental, cf. § 100, ὥσπερ δεινὰ πάσχοντα, because the accus. 
absol. δέον is a normal construction. 

παρεθῆναι.) Note the aorist after the negative between the perfects. 


ἐφ᾽ αἵματι. ‘To be tried on a capital charge.’ The prep. here means 
‘at hazard of,’ cf. Pind. Pyth. 1v. 186. 


106. καὶ τότε μέν] ‘And that whereas then he only...viv δὲ by his 
more recent proceedings he actually’; cf. § 102 2, οὐ μὴν ἐνταῦθ᾽. 

τὴν πόλιν] ‘My enjoyment of my city, of my family,’ as opposed to 
exile, not ‘jus civitatis,’ which comes under τὴν ἐπιτιμίαν. 


2. ἕν.] Accusative after κατώρθωσεν. 


καὶ μηδὲ tap.] ‘And I should have been moreover (rpoc-) doomed 
not even to have been buried at home.’ 


διὰ τί! The orator asks indignantly, ‘Why is this?’ That is, 
‘Will you tolerate such conduct?’ Schaefer takes the question to be 
‘Why has Meidias done this?’ getting the implied answer from below, 
ὅτι φεύγω προσκυνεῖν τὸν οὕτως ἀσελγῶς ὑβρίζοντα. 


C. 


δὲ 106—108.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 69 


107 οὐκ ἀμύνεσθαι κράτιστον ἔσται. ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ 31.Ἁ. 
/ \ / cal A A / \ 
λέγω Kal προσεξείργασται ταῦτα τῷ βδελυρῷ τούτῳ καὶ 
9 “ ’ \ 
ἀναιδεῖ, κάλει μοι Kal τούτων τοὺς μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. [Διονύσιος ᾿Αφιδναῖος, ᾿Αντίφιλος 
Παιανιεὺς διαφθαρέντος Νικοδήμου τοῦ οἰκείου ἡμῶν 
’ ¢ , - - 
βιαίῳ θανάτῳ ὑπὸ ᾿Αριστάρχου τοῦ Μόσχου ἐπεξῇμεν 
5 τοῦ φόνου τὸν ᾿Αρίσταρχον. αἰσθόμενος δὲ ταῦτα Μειδίας 
« fal , r 
ὁ viv κρινόμενος ὑπὸ Δημοσθένους, ᾧ μαρτυροῦμεν, ἔπει- 
θεν ἡμᾶς διδοὺς κέρματα τὸν μὲν ᾿Αρίσταρχον ἀθῷον 
M -“ / \ \ \ fal / , 
αφεῖναι, Δημοσθένει δὲ τὴν γραφὴν τοῦ φόνου παραγρά- 
ψασθαι.]} 
Λαβὲ δή μοι τὸν περὶ τῶν δώρων νόμον. 
3 .. rn ’ 
198 Ev ὅσῳ δὲ τὸν νόμον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λαμβάνει, 
βούλομαι μικρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, δεηθεὶς ὑμῶν ἁπάντων 
πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί. περὶ πάντων 
ὧν ἂν ἀκούητε, τοῦθ᾽ ὑποθέντες ἀκούετε τῇ γνώμῃ, τι 
“ ” 5 rf ς fal 2 / \ ἀντ ὦ ὮΝ Φ 
ἄν, εἴ τις ἔπασχε ταῦθ᾽ ὑμῶν, ἐποίει, καὶ τίν᾽ ἂν εἶχεν 


tv 


lal r \ ‘ \ 
ὀργὴν ὑπὲρ αὑτοῦ πρὸς τὸν ποιοῦντα. ἐγὼ yap ἐνηνοχὼς ο. 
a ἣν οὖν e \ \ / « ’ »” 
χαλεπῶς ἐφ᾽ οἷς περὶ τὴν λειτουργίαν ὑβρίσθην, ἔτι 


107. τὸν ’Apicrapxov.] For the rare accusative of the defendant 
after ἐπέξειμι, ‘I prosecute,’ cf. Antiphén, p. 112, ἐπειδὴ τάχιστα αὐτοῖς 
ἐπηγγέλθη ὅτι ἐπεξίοιμι τοῦ πατρὸς τὸν φονέα. For the usual dative cf. 
ὅπως ἐπέξει τῷ μιαρῷ καὶ μὴ διαλύσει, ὃ 216. 

διδούς.) “ Offering,’ lit. ‘being for giving,’ ef. 88 85 fin., 151 2. 

agdewa.] The technical word for the natural avenger of blood 
releasing the homicide from the penalties of blood-guiltiness, οἵ, Soph. 
Oed. R. 707, Antiphén, Or, 2 ὃ 2. 


παραγράψασθαι.] “Τὸ get the name in the indictment changed to 
that of Démosthenes,’ Δημοσθένει is dativus incommodi. Aristarchos’ 
name was to be erased, and Démosthenes’ placed by the erasure as an 
emendation, cf. παραποιέω. In composition rapa- sometimes means 
‘falsely ’ and it may have this force here. 

δώρων.] The variant δωρεῶν is clearly wrong, as δωρεὰ means ‘ grant’ 
not ‘ bribe,’ with Démosthenes. 

108—113, θρηνῶν.) An anticipation of the peroration adroitly 
thrown in, as if it were impromptu, to fill up the pause while the clerk of 
the court gets the law. 


108. δεηθείς.) Participle to εἰπεῖν describing the nature of the μικρά. 
Most editors place a colon only at δικασταί. 
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πολλῷ χαλεπώτερον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτοις τοῖς μετὰ 
109 ταῦτα ἐνήνοχα καὶ μᾶλλον ἠγανάκτηκα. τί γὰρ ὡς ἃ. 

ἀληθῶς πέρας ἂν φήσειέ τις εἶναι κακίας καὶ τίν᾽ ὑπερ- 

\ » 7 \ ν , ‘ 4 Μ > 

βολὴν ἀναιδείας καὶ ὠμότητος καὶ ὕβρεως, ἄνθρωπος εἰ 

, A \ / \ \ 9 / Ul > \ lal 

ποιήσας δεινὰ νὴ Ala καὶ πολλὰ ἀδίκως τινά, ἀντὶ τοῦ 

ταῦτ᾽ ἀναλαμβάνειν καὶ μεταγιγνώσκειν, πολλῷ δεινότερα 

ὕστερον ἄλλα προσεξεργάζοιτο, καὶ χρῷτο τῷ πλουτεῖν 

μὴ ἐπὶ ταῦτα ἐν οἷς μηδένα βλάπτων αὐτὸς ἀμεινόν τι 

A PANE ' ’ , > \ > / > Φ > / 

τῶν ἰδίων θήσεται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τἀναντία ἐν οἷς ἀδίκως 

ἐκβαλών τινα καὶ προπηλακίσας αὑτὸν εὐδαιμονιεῖ τῆς 
110 περιουσίας; ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντα 6. 
τούτῳ πέπρακται κατ᾽ ἐμοῦ. καὶ γὰρ αἰτίαν ἐπήγαγέ 

μοι φόνου ψευδῆ καὶ οὐδὲν ἐμοὶ προσήκουσαν, ὡς τὸ 
πρᾶγμα αὐτὸ ἐδήλωσε, καὶ γραφὴν λιποταξίου pe ἐγρά- f. 

A 5.5 , , \ a > ΠῚ ον" 

Ψατο τρεῖς αὐτὸς τάξεις λελοίπως, καὶ τῶν ἐν Εὐβοίᾳ 
πραγμάτων (τουτὶ γὰρ αὖ μικροῦ παρῆλθέ με εἰπεῖν), 

ἃ ἸΠλούταρχος ὁ τούτου ξένος καὶ φίλος διεπράξατο, ὡς 
ἐγὼ αἴτιός εἰμι, κατεσκεύαζε πρὸ τοῦ τὸ πρᾶγμα γενέσθαι 
lll πᾶσι φανερὸν διὰ Ἰ]λουτάρχου γεγονός. καὶ τελευτῶν oy 
βουλεύειν μου λαχόντος δοκιμαζομένου κατηγόρει, καὶ τὸ 5 

109. ὑπερβολήν. ‘Further lengths in shamelessness,’ &c. 

προσεξεργάζοιτο.] Cf. § 102 2, note on ov μήν. 

110. Plutarchos was tyrant of Eretria. He had in B.c. 349 asked 
for aid against Philip from the Athenians. They, against Démosthenes’ 
advice, sent a force over under Phékién and Hégésilaos, with which 
after all the Euboeans would have nothing to do, so the affair was a 
fiasco. If the date B.c. 349 be correct, the evidence (§ 82) that eight 
years had elapsed since Démosthenes had got the right to distrain can 
hardly be authentic, unless we suppose about seven years to have elapsed 
between the δίκη κακηγορίας and the δίκη ἐξούλης. It is natural to suppose 


that the eight years would be reckoned from the time of the action against 
Aphobos, B.c. 464. Cf. Démosth. De Pace, p. 58. 


111. κατηγόρει] ‘He was for bringing a criminal charge against 
me’; i.e. he tried to get Nikodémos’ friends to charge Démosthenes. The 
words ὧν οὐδὲν ἐμοὶ προσῆκε, recalling οὐδὲν ἐμοὶ προσήκουσαν, show that 
the same charge is meant. In order to bring it in twice, at the beginning 
and end of the period, he interrupts his enumeration in order of gravity 
by pretending he had nearly forgotten about the affair of Euboea, and 
from that gets back in chronological order (τελευτῶν) to the false charge 
of murder. 
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a e / U / , Ν ‘ A 
πρᾶγμα εἰς ὑπέρδεινόν μοι περιέστη" ἀντὶ yap τοῦ 
δίκην ὑπὲρ ὧν ἐπεπόνθειν λαβεῖν, δοῦναι πραγμάτων ὧν 
» δὺ rn 
οὐδὲν ἐμοὶ προσῆκε δίκην ἐκινδύνευον. Kal ταῦτα πάσχων 
/ fal \ ΄ ' 
ἐγώ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ὃν διεξέρχομαι νυνὶ πρὸς 
« - a Ul 
ὑμᾶς ἐλαυνόμενος, οὐκ ὧν οὔτε τῶν ἐρημοτάτων οὔτε 
a » 7 A > »” ? v ? -" e/ 
τῶν ἀπόρων κομιδῇ, οὐκ ἔχω, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅ τι 
\ a \ er \ 

112 χρὴ ποιῆσαι. εἰ yap εἰπεῖν TL καὶ περὶ τούτων 77h. 
δεῖ, οὐ μέτεστι τῶν ἴσων οὐδὲ τῶν ὁμοίων, ὦ ἄνδρες 
> a \ “-“ “ a 
A@nvaiot, πρὸς τοὺς πλουσίους τοῖς λοιποῖς ἡμῶν, οὐ 

/ rn 
μέτεστιν, OU’ ἀλλὰ καὶ χρόνοι τούτοις τοῦ THY δίκην 
e a a * > \ t / \ > , 
ὑποσχεῖν, os ἂν αὐτοὶ βούλωνται, δίδονται, καὶ τἀδική- 
Ψ \ , ¢ Coa \ to ΙΝ A 
ματα ἕωλα τὰ τούτων ὡς ὑμᾶς Kal ψυχρὰ ἀφικνεῖται, 
a δ᾽ v ς lel [τ v A / 
TOV ἄλλων ἡμῶν ἕκαστος, av TL συμβῇ, πρόσφατος 
, , 
κρίνεται. καὶ μαρτυρές εἰσιν ἕτοιμοι τούτοις Kal συνή- 
/ , e a » 2 ας » \ \ OA 9 - 
yopot πάντες καθ᾽ ἡμῶν εὐτρεπεῖς" ἐμοὶ δὲ οὐδὲ τἀληθῆ 
a / e a fal 
113 μαρτυρεῖν ἐθέλοντας ὁρᾶτ᾽ ἐνίους. ταῦτα μὲν οὖν ἀπείποι 32.a. 
v > -“ \ \ ΄ ᾿ς. > “Ὁ 
Tis av, οἶμαι, θρηνῶν. τὸν δὲ νόμον μοι λέγ᾽ ἐφεξῆς, 
4 ’ , 

ὥσπερ ἠρξίμην λέγων. 

ΝΟΜΟΣ. [Eav τις ᾿Αθηναίων λαμβάνῃ παρά τινος, 
Ἃ te a 
ἢ αὐτὸς διδῷ ἑτέρῳ, ἢ διαφθείρῃ τινὰς ἐπαγγελλόμενος, 

x U -“ , Ἀν A “- 
ἐπὶ βλαβῃ τοῦ δήμου καὶ ἰδίᾳ Tivos τῶν πολιτῶν, 
A e - ’ 4 cad 
τρόπῳ ἢ μηχανῇ ἡτινιοῦν, ἄτιμος ἔστω Kal παῖδες Kal 
τὰ ἐκείνου. 
7 \ - 

114 οὕτω τοίνυν οὗτός ἐστιν ἀσεβὴς καὶ μιαρὸς καὶ πᾶν Ὁ. 
aA e \ ’ »-“ \ La > δ᾽ 3 \ Δ ral Δ 
ἂν ὑποστὰς εἰπεῖν καὶ πρᾶξαι, εἰ δ᾽ ἀληθὲς ἢ ψεῦδος ἢ 


112. χρόνοι. ‘ Delays,’ cf. § 82. 
éwra.] ‘Stale’? may be for FeFoX\- or FeFwA- connected with εὐρώς 


for éFapws. This and πρόσφατος, ‘fresh killed’ (πέφνον) are, as Holmes 
says, metaphors from the larder. 


ὁρᾶτ᾽. Probably alluding to the evidence of Nikodémos’ kinsmen, in 
which Meidias’ cffer of money is spoken lightly of, § 107. 


113. ἀπείποι.] SoZ. Other mss. ὦ εἴποι or εἴποι. ‘ Might lament till 
he dropped.’ 


ἠρξάμην. ‘AsI said before this digression.’ Cf. 8 107 jin. 


114. ἂν ὑποστάς.] Equiv. to οἷος ἂν ὑποσταίη, ‘the sort of man not 
to stick at saying or doing anything, but as to whether.....,....... nay, 


72 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 114—116. 


a \ r 9 » ΩΡ « lal 
πρὸς ἐχθρὸν ἢ φίλον ἢ τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
᾿ ¢, , / ‘al ~~ 
διορίζων, ὥστ᾽ ἐπαιτιασάμενός pe φόνου καὶ τοιοῦτο 552 
.- ᾿ ς \ a 
πρᾶγμα ἐπαγαγὼν εἴασε μὲν pe εἰσιτήρια ὑπὲρ τῆς 
βουλῆς ἱεροποιῆσαι καὶ θῦσαι καὶ κατάρξασθαι τῶν 
ee tha a, eigen ᾿ς - , " mS 
115 ἱερῶν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὅλης τῆς πόλεως, εἴασε δ᾽ apyt- 
a a A a / Ἁ 
θεωροῦντα ἀγαγεῖν τῷ Ati τῷ Νεμείῳ τὴν κοινὴν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως θεωρίαν, περιεῖδε δὲ ταῖς σεμναῖς θεαῖς 
΄ \ e , 3 >’ , « U / - ee, 
ἱεροποιὸν αἱρεθέντα ἐξ ᾿Αθηναίων ἁπάντων τρίτον αὐτὸν 
, - ΄ a ἄν ae os ? Ψ \ 
2 καὶ καταρξάμενον τῶν ἱερῶν. ap ἂν, εἴ γ᾽ εἶχε στιγμὴν C. 
> lal <a x 
ἢ σκιὰν τούτων ὧν κατεσκεύαζε κατ᾽ ἐμοῦ, ταῦτ ἂν 
lal / 
εἴασεν ; ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι. οὐκοῦν ἐξελέγχεται τούτοις 
ἐναργῶς ὕβρει ζητῶν με ἐκβάλλειν ἐκ τῆς πατρίδος. 
110 Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο τὸ πρᾶγμα οὐδὲ καθ᾽ ἕν πανταχῆ d. 
, φ’' > 9 93 a » Ἢ Se a Ὑ 2 
στρέφων οἷός τ᾽ ἦν ἀγαγεῖν ἐπ᾽ ἐμέ, φανερῶς ἤδη δι 
DI \ \ » / 3 , \ \ \ ” 
ἐμὲ τὸν Apiotapyov ἐσυκοῴφαντει. καὶ Ta μὲν ἄλλα 
A lal A / ‘ 
σιωπῶ" τῆς δὲ βουλῆς περὶ τούτων καθημένης Kat 
a 3 \ 
σκοπουμένης, παρελθὼν οὗτος “ ἀγνοεῖτ᾽ ” ἔφη “ὦ βουλὴ 
an - , »Μ / \ 
TO πρᾶγμα; καὶ τὸν αὐτόχειρα. ExovTes” λέγων τὸν 


not even caring δὲ all.’ Cf. Plato, Apol. 39 a, ἐάν τις τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ 
λέγειν. In our passage καὶ πρᾶξαι is otiose and has nothing to do with 
ἀληθές. The ellipse before the favourite formula ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν is ‘I do 
not say (caring) little.’ Observe the art of this passage. Because Meidias 
had tried to prevent Démosthenes becoming a member of the βουλή, the 
fact that he desisted from further molestation is turned to his discredit. 


πράγμα.] Euphemistic for αἰτίαμα. Cf. 8 104. 
εἴασε μέν] For repetition of a word with pév...d€ cf. 8 3. 


εἰσιτήρια.) The sacrifice offered at the shrine of Athéné Prytanitis by 
the prytaneis before the βουλὴ deliberated. 

115. dpxiBewpovvra.] The archithedria, presidency of a religious 
embassy, was a minor leiturgia. 

2. εἶχε. ‘He had possessed,’ ‘there had really been.’ 

116. οὐδὲ καθ᾽ &.] ‘Not even in one single respect.” More emphatie 
than κατ᾽ οὐδέν. 

στρέφων. Metaphor from the twists and turns of a wrestler. 

φανερῶς ἤδη δί éué.] ‘At last, manifestly on my account, he took to 
getting up a case against.’ This Aristarchos was an intimate friend of 
Démosthenes, while the murdered Nikodémos was a friend of Eubulos, 
one of Démosthenes’ political opponents. Most mss. give 6¢ ἐμοῦ, so Ziir. 
edd., sacrificing either sense or grammar. ‘ 
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/ lal , ᾽ 
᾿Αρίσταρχον “μέλλετε καὶ ζητεῖτε καὶ τετύφωσθε; οὐκ 
’ -“ 2 ᾽ \ \ δὼ Ἢ r » \ 
ἀποκτενεῖτε; οὐκ ἐπὶ τὴν οἰκίαν βαδιεῖσθε; οὐχὶ συλ- 
; ἢ 
- an? » ‘ ef 
117 λήψεσθε; Kai ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἡ μιαρὰ καὶ ἀναιδὴς αὕτη 
a \ 
κεφαλὴ ἐξεληλυθὼς τῇ προτεραίᾳ παρ᾽ ᾿Αριστάρχου, καὶ 
, “ a " ψ Δι \ \ ͵ " 
χρώμενος ὥσπερ ἂν ἄλλος τις αὐτῷ τὰ πρὸ τούτου, καί, 
t > 3 9 “ ’ ’ / 
OT ηὐτύχει, πλεῖστα παρεσχηκότος ἐκείνου πράγματά 
a lal lal \ 3 ς 
μοι περὶ τῶν πρὸς τοῦτον διαλλαγῶν. εἰ μὲν οὖν εἰργ- 33.a. 
, ’ , [4 
άσθαι τι τούτων ἐφ᾽ οἷς ἀπόλωλεν ἡγούμενος τὸν 
> , Ν ‘ re - > / 
Ἀρίσταρχον καὶ πεπιστευκὼς τοῖς τῶν αἰτιασαμένων 
118 λόγοις ταῦτ᾽ ἔλεγε, χρῆν μὲν οὐδ᾽ οὕτως" μετρία yap 553 
lal , “A / 
δίκη παρὰ τῶν φίλων ἐστίν, ἄν τι δοκῶσι πεποιηκέναι 
, ΄ a a a \ 
δεινόν, μηκέτι τῆς λοιπῆς φιλίας κοινωνεῖν, τὸ δὲ τιμω- 
ρεῖσθαι καὶ ἐπεξιέναι τοῖς πεπονθόσι καὶ τοῖς ἐχθροῖς παρα- 
2 λείπεται" ὅμως δ᾽ ἔστω τούτῳ γε συγγνώμη. εἰ δὲ ἁλών Ὁ. 


καὶ τετύφωσθε.] ‘As if you were bemused.’ The general condition is 
coupled to its particular effects. 


ἀποκτενεῖτε.) Meidias puts the main idea first and then goes back to 
the first steps towards its execution. 


117. ἐξεληλυθώς.] Agreement with κεφαλή (κατὰ ctvecw). 


ὥσπερ ἄν. Sc. χρῷτο, or better, say that the ἂν indicates that the 
speaker’s idea of the comparison is vague; ‘pretty much as anyone else.’ 
Here χρώμενος --΄ associating with him.’ 

εἰ μὲν οὖν This μὲν is answered by χρῆν μέν, the last μὲν marking 
the first apodosis of two opposed conditional sentences, of which the 
second sentence has δὲ in the protasis answering the first μὲν and 
answered by a δὲ in the apodosis. Here we have only the first δέ, thus— 
εἰ μὲν οὖν...... χρῆν μὲν........ εἰ δὲ ἁλών....... πῶς ov; the clause ὅμως δ᾽ ἔστω... 
συγγνώμη being a parenthesis. Cf. Herod. 3. 108, Xenoph. Oec. 4. 7. 
Buttmann quotes for double μέν, thus followed by double δέ, Plato, Meno 
p. 94c, Alcib. 1. p. 108 ©, Isokratés, De Pace, 17, Areop. 18, Xenoph. 
Oec. 4. 8, Herod. 2. 42, &c. 


χρῆν.] ‘Not even on this assumption ought he (to have acted so).’ 
For χρῆν in apodosi cf. Goodwin § 49 2, note 3 (a). 

118. δίκη παρά.] ‘For itis a reasonable penalty (to exact) from friends.’ 

μηκέτι.) For the general negative cf. 8 8, συμφέρει μηδενὶ μηδὲν ἐξεῖναι 
τοιοῦτο ποιεῖν, ὃ 221, πεπίστευκε μηδένα ἕλξειν. 

τῆς λοιπῆς φιλίας.] A notable instance of the use of an adjective with 
adverbial force. 

τούτῳ ye.] The particle puts Meidias outside the pale of decent 
society. ‘We could have excused’ says the orator ‘such an utterly 
unprincipled fellow as the defendant denouncing his own familiar friend 
if he were really guilty, though we should condemn this in anybody else. 
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\ / a 5 / / 
μὲν κοινωνήσας καὶ ὁμωρόφιος γιγνόμενος ὡς οὐδὲν εἰργασ- 
/ , ul fal 
μένῳ φανήσεται, λέγων δὲ καὶ καταιτιώμενος ταῦθ᾽ ἕνεκα 
τοῦ συκοφαντεῖν ἐμέ, πῶς οὐ δεκάκις, μᾶλλον δὲ μυριάκις 
119 δίκαιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι; ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω. ο. 
\ A ‘ , “ τ Ὁ ἂν > , \ 
Kal τῇ μὲν προτεραίᾳ, ὅτε ταῦτ᾽ ἔλεγεν, εἰσεληλύθει Kal 
διείλεκτο ἐκείνῳ, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν (τοῦτο γάρ, τοῦτο 
’ Ψ - 
οὐκ ἔχον ἐστὶν ὑπερβολὴν ἀκαθαρσίας, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι) 
» ~ ἢ 
εἰσελθὼν οἴκαδε ὡς ἐκεῖνον καὶ ἐφεξῆς οὑτωσὶ καθι- 
/ \ -“ 
ζόμενος, τὴν δεξιὰν ἐμβαλών, παρόντων πολλῶν, μετὰ 
\ a aA , ΄ 
τοὺς ἐν τῇ βουλῇ τούτους λόγους, ἐν οἷς αὐτόχειρα καὶ 
\ / ’ > ᾽ \ 

«τὰ δεινότατ᾽ εἰρήκει τὸν ᾿Αρίσταρχον, ὥμνυε μὲν κατ᾽ 
> / \ τ / \ 2 lal ~ ἈΝ ’ \ 
ἐξωλείας μηδὲν εἰρηκέναι περὶ αὐτοῦ φλαῦρον, καὶ οὐδὲν 
» / lal A ~ 
ἐφρόντιζεν ἐπιορκῶν, καὶ ταῦτα παρόντων τῶν συνει- 
δότων, ἠξίου δὲ καὶ πρὸς ἐμὲ αὑτῷ δι᾿ ἐκείνου γίγνεσθαι 

3 i ρ S$ μ ἐ ι Ὕ Y j 
\ ’ Uy \ U - a ‘ 
Tas διαλύσεις, τούτων τοὺς παρόντας ὑμῖν καλῶ pap- 
7 » ’ 7 -“ 
130 τυρας. καίτοι πῶς οὐ δεινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μᾶλλον ἃ. 
δὲ 9 / / «ς \ ΄ e Ε] ΕΣ an 3 
€ ἀσεβές, λέγειν ὡς φονεὺς, καὶ παλιν ὡς οὐκ εἴρηκε ταῦτ 


But even in him it is too much to accuse a friend, whom he knows to be 
innocent, to spite a third party. Render perhaps ‘such an unnatural 
monster as the defendant.’ 

2. ἁλῶν. Mss. λαλών without κοινωνήσας. Stephan. Thesaur. gives 
text from ‘optimis et vetustissimis’ edd. 

γιγνόμενος.1] Buttmann after two mss. γενόμενος, but the present is 
wanted. The sharing of salt denoted the beginning of intimacy, and so 
the aorist κοινωνήσας is appropriate. For ws cf. L. and 5. 8. v. c. I. 2. 

119. mporepaia.] To defend the absence of ἢ scholars quote JI. 
xxi. 80, ἠὼς... ἥδε δυωδεκάτη ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα. Observe that only two 
days are meant (cf. ὃ 121) of which correlatively one is προτεραία, the other 
ὑστεραία, the denunciations in the βουλὴ having been made on the second 
day. Perhaps ὅτε ταῦτ᾽ ἔλεγεν ought to come after ὑστεραίᾳ πάλιν (6Te=7). 

οὐκ ἔχον ἐστίν ‘Is not a thing admitting of any further degree of 
depravity.’ For construction cf. Μίδαν. 180d. 

οὑτωσί.) ‘Just next,’ so § 71 2, οὕτως ‘quite.’ 

2. ὥμνυε μέν.] He not only swore to perdition...y7Ziovy δὲ but actually 
demanded. Graphic imperfects. 

kar’ ἐξωλείας.7 A variation of the phrase ‘to swear, make a vow 
(κατὰ) upon the proposed victims’ (dedicating by actual or suggested im- 
position of hands). 

φλαῦρον) ‘Disparaging,’ v. 1. φαῦλον. 

ἐπιορκῶν.] For the participial construction cf. Madv. § 178 a. 
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> / > c , 
ἀπομνύναι, καὶ φόνον μὲν ὀνειδίζειν, τούτῳ δ᾽ ὁμωρόφιον 
A A lal \ ΄ / 
γίγνεσθαι; Kav μὲν ἀφῶ τοῦτον ἐγὼ Kal προδῶ τὴν ὑμετέραν 
/ > / e Μ > ao an. » δ᾽ » / 
καταχειροτονίαν, οὐδέν, ὡς ἔοικ᾽, ἀδικῶ ἂν ἐπεξίω, ς͵ 
, ~ A 5 ‘ aed 
λέλοιπα τὴν τάξιν, φόνου κοινωνῶ, Set pe ἀνηρπάσθαι. 554 
Ὁ ΑΝ, ἢ > Ὃ 9 4 3 2 a .y , 
ἐγὼ δ᾽ αὖ τοὐναντίον οἶμαι, εἰ τοῦτον ἀφῆκα, λελοιπέναι 
al fal > 
μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν τοῦ δικαίου τάξιν, φόνου ὃ 
a > / > A δ. ὦ ᾽ \ « Uj \ 
ἂν εἰκότως ἐμαυτῷ λαχεῖν" οὐ Yap ἦν μοι δήπου βιωτὸν 
“-“ / \ lal ω 
121 τοῦτο ποιήσαντι. ὅτι τοίνυν καὶ ταῦτ᾽ ἀληθὴ λέγω, κάλει 34.a. 
\ , 
μοι Kal τούτων τοὺς μαρτυρας. 
a / 
MAPTTPES. [Λυσίμαχος ᾿Αλωπεκῆθεν, Anuéas Lov- 
νιεύς, Χάρης Θορίκιος, Φιλήμων Σφήττιος, Mocyos Iaca- 
ῆ , \ Ἁ 
νιείς, καθ᾽ οὺς καιροὺς ἡ εἰσαγγελία ἐδόθη εἰς τὴν βουλὴν 
΄ \ ’ ’ - Mo e/ Μ Ν 55 2 
ὑπὲρ ᾿Αριστάρχου τοῦ Μόσχου, ὅτι εἴη Νικόδημον ἀπε- 
/ 
2 κτονώς, οἴδαμεν Μειδίαν τὸν κρινόμενον ὑπὸ Δημοσθένους, 
rf ‘ \ / 
ᾧ μαρτυροῦμεν, ἐλθόντα πρὸς τὴν βουλὴν Kai λέγοντα 
5 / 
μηδένα ἕτερον εἶναι τὸν Νικοδήμου φονέα, ἀλλ᾽ ᾿Αρίσταρχον, 
lal fa / 
καὶ τοῦτον αὐτοῦ γεγονέναι αὐτόχειρα, Kal συμβουλεύοντα 
τῇ βουλῇ βαδίζειν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴν ᾿Αριστάρχου καὶ 
᾿ - \ 
Ξσυλλαμβάνειν αὐτόν. ταῦτα δ᾽ ἔλεγε πρὸς τὴν βουλὴν Ὁ. 
“ / : ας ’ \ > ς ~ 
τῇ προτεραίᾳ μετ᾽ ᾿Αριστάρχου καὶ μεθ᾽ ἡμῶν συνδεδει- 

« » ral , n 
πνηκώς. οἴδαμεν δὲ καὶ Μειδίαν, ὡς ἀπῆλθεν ἀπὸ τῆς 
βουλῆς τούτους τοὺς λόγους εἰρηκώς, εἰσεληλυθότα πάλιν 
ς > / \ ‘ \ » , \ > ’ 
ὡς ᾿Αρίσταρχον καὶ τὴν δεξιὰν ἐμβεβληκότα καὶ ὀμνύοντα 

πὰ, / \ Ε] ω ‘al \ \ \ >] / 
κατ᾽ ἐξωλείας μηδὲν κατ᾽ αὐτοῦ πρὸς THY βουλὴν εἰρηκέναι 
φαῦλον, καὶ ἀξιοῦντα ᾿Αρίσταρχον ὅπως ἂν διαλλάξῃ 
αὐτῷ Δημοσθένην. 

120. ἀφώ.] For sentiment οὗ, §§ 215, 216. 


ἀφῆκα. ‘If I had let him off I should be a deserter from...’; in oratio 
recta ἐλελοίπη (dv) cf. Démosth. p. 40, τοῦτο εἰ ἀπεκρίνω ἱκανῶς av... 
ἐμεμαθήκη. The exact reason for Démosthenes inditing himself for 
murder. He distinctly claims credit for unselfishness in proceeding 
against Meidias, so he cannot mean that he might reasonably indite 
himself for complicity in taking his own life. He implies that Meidias is 
a potential murderer, and that by letting him off, he, Démosthenes, 
would become responsible for the murders he would be sure to commit in 
the future. 


121, εἰσαγγελία.] Cf. Introd. to my Translation, p. 11. 


122 


123 


Nv 


124 


Nv 


76 DEMOSTHENIS MIDIAS. [$$ 122—125. 


Τί oe ey ΟὟ. n , , a 
is οὖν ὑπερβολή; Tis ὁμοία τῇ τούτου γέγονεν ἢ 
/ > “Ὁ \ cr : ee 
γένοιτ᾽ av πονηρία; ὃς ἄνδρα ἀτυχοῦντα, οὐδὲ αὐτὸν 
3 , 7A \ ΄ ef » ν lal 
ἠδικηκότα (ἐῶ yap φίλον), ἅμα συκοφαντεῖν ᾧετο δεῖν 
\ ‘ rn \ 
καὶ πρὸς ἐμὲ αὑτὸν διαλύειν ἠξίου, καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττε Kal 
’ , , / -“ ’ ral 
χρήματ᾽ ἀνήλισκεν ἐπὶ τῷ μετ᾽ ἐκείνου κἀμὲ προσεκβαλεῖν 
ἀδίκως. 
a / lol 5 
Τοῦτο μέντοι τὸ τοιοῦτον ἔθος Kal TO κατασκεύασμα, ὦ 
»' > la \ - ξ \ ¢ an 5 nr / 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ τοῖς ὑπὲρ αὑτῶν ἐπεξιοῦσι δικαίως 
‘ la > 3 
ἔτι πλείω περιιστάναι κακά, οὐκ ἐμοὶ μὲν ἄξιόν ἐστ 
3 a \ / / ae! \ lal ». a 
ἀγανακτεῖν καὶ βαρέως φέρειν, ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις παριδεῖν, 
- ‘ τι ΕῚ \ - ς / 3 7 3 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοίως ὀργιστέον, ἐκ- 
/ rn rn 3. lal 
λογιζομένοις καὶ θεωροῦσιν ὅτι τοῦ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ῥᾳδίως κακῶς παθεῖν ἐγγύτατα ἡμῶν εἰσιν οἱ πενέστατοι 
/ lal la 
καὶ ἀσθενέστατοι, τοῦ δ᾽ ὑβρίσαι καὶ τοῦ ποιήσαντας μὴ 
ὃ “ od 3 \ \ > / U θ / 
ovval δίκην, ἀλλὰ τοὺς ἀντιπαρέξοντας πράγματα μισθώ- 


σασθαι, οἱ βδελυροὶ καὶ χρήματ᾽ ἔχοντες. οὐ δὴ δεῖ 


“- \ rn mm \ \ 3 / / \ / \ 
“παρορᾶν τὰ τοιαῦτα, οὐδὲ τὸν ἐξείργοντα δέει Kal φόβῳ TO 
/ 2 ΕἸ ς-- ἃ > A , > > a Μ 
δίκην ὧν av ἡμῶν ἀδικηθῇ τις λαμβάνειν Tap αὐτοῦ ἄλλο 
\ a tal \ = 
TL χρὴ νομίζειν ποιεῖν ἢ τὰς τῆς ἰσηγορίας καὶ τὰς τῆς 
" ε lal a \ 
ἐλευθερίας ἡμῶν μετουσίας ἀφαιρεῖσθαι. ἐγὼ μὲν yap 
» ὃ / \ "Ὁ », a / \ 
ἴσως διεωσάμην, καὶ ἄλλος τις ἄν, ψευδῆ λόγον καὶ συκο- 
/ \ ’ ᾽ “Δ 
φαντίαν, καὶ οὐκ ἀνήρπασμαι" οἱ δὲ πολλοὶ τί ποιήσετε, ἂν 
\ Lal Lal 
μὴ δημοσίᾳ πᾶσι φοβερὸν καταστήσητε TO εἰς ταῦτα ἀπο- 


Ο. 


Ὁ. 


ε 


125 χρῆσθαι τῷ πλουτεῖν ; δόντα λόγον καὶ ὑποσχόντα κρίσιν ἃ. 


122. αὐτόν. Strictly this should be αὑτόν, but ef. §§ 124, 142, 221. 
123. ἐμοὶ μέν.] Cf. ὃ 15 for μὲν.... δὲ Ξε " though...yet.’ 
2. ἐγγύτατα.] Rather like our colloquial ‘most in the way of.’ 


124.° isnyopias.] The right of speaking in courts and assemblies. 

kal ἄλλος τις dv.] Sc. διεώσατο rather than διώσαιτο. But better still, 
sc. either or both; just as our elliptical ‘and so might any one else’ may 
imply ‘do’ or ‘have done,’ and may be in fact quite out of relation to 
time. 

125. The sense of the passage is ‘if one is accused one ought to 
stand a trial, and then, but not before (τότ᾽ -ε τότ᾽ ἤδη), to take vengeance 
on those who have taken proceedings if they be unjustifiable, aye, even 
in that case,.if one’s accusers are seen to be without justification, one 


1 


6 


§§ 125, 126.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 77 


a ’ \ " , 
περὶ ὧν av τις ἐγκαλῇ, TOT ἀμύνεσθαι τοὺς ἀδίκως ἐφ᾽. 


δ \ ? , / \ ra: Ὁ ΩΣ 16 “ ς a , 
αὑτὸν ἐλθόντας χρή, Kal TOT, ἂν ἀδικοῦντας ὁρᾷ TIS, οὐ 
, 09 » , > ΠΥ a Μ cad 
προαναρπάζειν, οὐδ᾽ ἐπάγοντ᾽ αἰτίας ψευδεῖς ἄκριτον ζητεῖν 
- > > \ 
ἀποφεύγειν, οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ διδόναι δίκην ἀσχάλλειν, ἀλλὰ μὴ 
- ’ lal 4 \ , 
ποιεῖν ἐξ ἀρχῆς ἀσελγὲς μηδέν. 
“ \ , y \ / \ ‘ ms 
Oca μὲν τοίνυν εἴς τε THY λειτουργίαν Kal TO σῶμ 
, , / 
ὑβρίσθην, καὶ πάντ᾽ ἐπιβουλευόμενος τρόπον καὶ πάσχων 
κακῶς ἐκπέφευγα, ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ παρα- 
“ \ ae ,’ \ » a / > > “ Μ 
λείπω δὲ πολλά" οὐ γὰρ ἴσως ῥάδιον πάντ᾽ εἰπεῖν. ἔχει 
δ᾽ οὕτως. οὐκ ἔσθ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ τῶν πεπραγμένων ἐγὼ μόνος 
υ 5. t Τρ YH ¥ μ » 
, . - » \ \ / 
ἠδίκημαι, ἀλλ᾽’ ἐπὶ μὲν τοῖς εἰς τὸν χορὸν γεγενημένοις 
5 / e / \ / / «ς A / 
ἀδικήμασιν ἡ φυλή, τὸ δέκατον μέρος ὑμῶν, συνηδίκηται, 
3 \ > - > A of Δὲν ΠΝ ΄ e / ᾽ \ a4 
ἐπὶ δ᾽ οἷς ἐμὲ ὕβρισε καὶ ἐπεβούλευσεν οἱ νόμοι, δι᾿ OVS εἷς 
“ « ral A ᾿] ΑΒΕ δ 93 κΚ Ν / ς ’ e 
ἕκαστος ὑμῶν σῶς ἐστίν᾽ ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις ὁ θεός, ᾧ 
’ , nw ¢ / ¢ / 
χορηγὸς ἐγὼ καθειστήκειν, Kal TO τῆς ὁσίας, ὁτιδήποτ᾽ 
ought not to put them out of the way beforehand, or bring false 


charges...to avoid meeting their charges.’ From δόντα λόγον to χρὴ 
seems to be a simple statement into which ἀδίκως is inserted by a rhe- 


torical anticipation which makes the sentence illogical in a strict sense. 


The clause ἀλλὰ μὴ seems to revert to δόντα Noyor...xp7n, minus the ἀδίκως. 
The presumption is that one who is charged ἀδίκως has done nothing 
ἀσελγές. From καὶ τότ᾽... ἀσχάλλειν is an expanded repetition of the 
previous clause, especially taking up ἀδίκως. I think the orator originally 
meant to say ‘take vengeance on your prosecutors’ without qualification ; 
and then seeing that the sentiment was hardly proper, put in ἀδίκως 
and τότ᾽ (after καὶ. Though taken as a general statement the sentence 
appears upon analysis to be confused and illogical, yet the language is 
justified by special reference to Meidias’ case. For he admitted that he 
had done wrong, yet he argued that Démosthenes’ accusation was unjust 
in form. 

οὐ... οὐδ᾽. Negative χρὴ (supplied), not the infinitives, which would be 
negatived by μή. Cf. §§ 67 2, 73 2. 

126. καὶ πάντ᾽.] ‘And how many conspiracies of every kind and how 
much ill-treatment I have managed to escape.’ Note that ὅσα is carried 
on as accusative after both the participles and ἐκπέφευγα, which implies 
‘have put me in deadly peril.’ 


καὶ παραλείπω δέ. ‘And yet (δὲ after μὲν) I am actually (καὶ) passing 
over much,’ Cf. § 26. 


2. ᾧ...καθειστήκειν Dativus commodi. For verb cf. 88 13, 68. 

καὶ τὸ τῆς ὁσίας.) ‘And the—what is it to be called—the sanctity 
and divinity of holiness.’ Such expressions as ὁτιδήποτ᾽ ἐστὶ are generally 
ironical ; cf. § 39, ὁπόσῳ δήποτε ἀργυρίῳ. But in § 32, τῶν θεσμοθετῶν Tov- 


78 DEMOSTHENIS MIDIAS. [88 126—129. 


, -“ \ 
127 ἐστί, τὸ σεμνὸν καὶ τὸ δαιμόνιον, συνηδίκηται. δεῖ δὴ c. 
) > 
» a > ᾽ a 
τούς ye βουλομένους ὀρθῶς τὴν Kat ἀξίαν τῶν πεπραγ- 
, ε ᾽ ς id na 
μένων παρὰ τούτου δίκην λαβεῖν οὐχ ὡς ὑπὲρ ἐμοῦ ὄντος 
rn U > e ’ “ Lal 
μόνον τοῦ λόγου τὴν ὀργὴν ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ταὐτῷ τῶν 
rn “ a fal ΄ / 
νόμων, τοῦ θεοῦ, τῆς πόλεως, ὁμοῦ πάντων ἠδικημένων, 
΄ 4 \ lal \ 
οὕτω ποιεῖσθαι τὴν τιμωρίαν, καὶ τοὺς βοηθοῦντας καὶ 
/ 
τοὺς συνεξεταζομένους μετὰ τούτου μὴ συνηγόρους μόνον, 
. A / e , 
ἀλλὰ καὶ δοκιμαστὰς τῶν τούτῳ πεπραγμένων ὑπολαμβά- 
3 
νειν εἶναι. 
ey ᾽ val / 
18 Ei μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σώφρονα καὶ μέτριον d. 
\ by \ ξι | , \ / a 
πρὸς τἄλλα παρεσχηκὼς αὑτὸν Μειδίας καὶ μηδένα τῶν 
7 aA > \ > =. ͵ by =," “ \ 
ἄλλων πολιτῶν ἠδικηκὼς εἰς ἐμὲ μόνον ἀσελγὴς οὕτω Kal 
“- » ᾽ 5 x cal 
βίαιος ἐγεγόνει, πρῶτον μὲν ἔγωγ᾽ ἀτύχημ᾽ ἂν ἐμαυτοῦ 
lal ε , ” > 5 / x \ \ ” e Led 
τοῦτο ἡγούμην, ἔπειτ᾽ ἐφοβούμην av μὴ τὸν ἄλλον ἑαυτοῦ 
βίον οὗτος μέτριον δεικνύων καὶ φιλάνθρωπον διακρούσηται 
ἴω aa, 
129 τούτῳ τὸ δίκην ὧν ἐμὲ ὕβρικε δοῦναι. νυνὶ δὲ τοσαῦτ᾽ e. 
ΡῚ \ v t\ \ ς A ᾽ \ a a 
ἐστὶ τἄλλα, ἃ πολλοὺς ὑμῶν ἠδίκηκε, Kal τοιαῦτα ὥστε 


των οὐδενὶ θεσμοθέτης ἔστ᾽ ὄνομα ἀλλ᾽ ὁτιδήποθ᾽ ἑκάστῳ, the orator cannot 
wish to speak ironically of the individual names of the magistrates. 


127. τὴν κατ᾽ ἀξίαν.) ‘Which his conduct deserves.’ παρὰ τούτου 
is governed by λαβεῖν. 


τὴν ὀργὴν ἔχειν.) ‘To entertain their feeling of indignation.’ Cf. § 70. 
The article assumes that some indignation is felt without any incentives 
from the speaker. Cf. § 213, τηρήσατε τὴν γνώμην ταύτην ἐφ ἧς νῦν ἐστε. 


ἐν ταὐτῷ. ‘Simultaneously,’ the idea is reinforced by ὁμοῦ, which 
goes closely with mavtwv, The v.l. ἐμοῦ can not be right. 


συνεξεταζομένους.] Cf. § 65 2, ‘who parade their sympathy with him.’ 


συνηγόρους.] L. and 8, seem to have missed this passage, as they 
omit all reference to advocates for or backers of the defence, 


ὑπολαμβάνειν.] V. 1. adopted by Ziir. edd. ὑπολαμβάνετε. For this 
passage C. R. Kennedy compares Cic. De Harusp. Resp. 3, Pro Milone 29. 


128. μέτριον.] Like Latin modestus, ‘law-abiding,’ Cf, §§ 101, 186 3, 
199. 


ἐγεγόνει.7 ‘Had proved himself,’ οἵ, § 153. 


διακρούσηται.] For this regular term for evasion of legal penalties 
cf. §§ 27, 186, 201. So too éxxpovw, § 81. 


τούτῳ.] Dative of means, manner, ‘by proving,’ οἵ, § 151, 
129. γυνὶ δέ} ‘Butasitis.’? Cf. § 215. 


130 


&§ 129, 130.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 79 


-“ , = \ , 
τούτου μὲν τοῦ δέους ἀπήλλαγμαι, φοβοῦμαι δὲ πάλιν 
\ / Ε] ‘ > 
τοὐναντίον μή, ἐπειδὰν πολλὰ Kal δεινὰ ἑτέρους ἀκούηθ 
lal “ lal \ > / " 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπονθότας, τοιοῦτός τις ὑμῖν λογισμὸς ἐμπέσῃ 557 
“ / s \ ὃ , Ὰ “ vw e “ θ \ 
TL οὖν σὺ δεινοτερον ἢ των ἄλλων Els EXATTOS TETTOVUWS 
A , ue xa 
ἀγανακτεῖς ; πάντα μὲν δὴ τὰ τούτῳ πεπραγμένα οὔτ᾽ arf. 
a aA v ¢ n ¢ » 
ἐγὼ δυναίμην πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς ὑπομείναιτ 
bs , 50» > \ ’ ’ / « lal “4 ¢ U 
ἀκούειν, οὐδ᾽, εἰ τὸ Tap ἀμφοτέρων ἡμῶν ὕδωρ ὑπάρξειε 
πρὸς τὸ λοιπὸν πᾶν τό T ἐμὸν καὶ τὸ τούτου προστεθέν, 
,’ Δ ᾿ \ , 
οὐκ ἂν ἐξαρκέσειεν᾽ ἃ δ᾽ ἐστὶ μέγιστα καὶ φανερώτατα, 
Ὁ“ Lal Ὁ n , > , 
ταῦτ᾽ ἐρῶ. μᾶλλον δ᾽ ἐκεῖνο ποιήσω ἀναγνώσομαι μὲν δ. 
a e A / 
ὑμῖν, ὡς ἐμαυτῷ γέγραμμαι, πάντα Ta ὑπομνήματα, λέξω 
Lal Qn a Ὁ“ 
δ᾽ ὅ te ἂν πρῶτον ἀκούειν βουλομένοις ὑμῖν ἢ, τοῦτο 
~ 53 Δ) -“ \ v \ 2% / « 
πρῶτον, εἶθ᾽ ἕτερον, καὶ τἄλλα τὸν αὐτὸν τρόπον, ἕως 
aA \ 
ἂν ἀκούειν βούλησθε. ἔστι δὲ ταῦτα παντοδαπά, Kath. 
{Bpets πολλαὶ καὶ περὶ τοὺς οἰκείους κακουργήματα καὶ 
\ \ ’ 
περὶ τοὺς θεοὺς ἀσεβήματα, καὶ τόπος οὐδείς ἐστιν ἐν 
- - ’ , 
ᾧ τοῦτον ov θανάτου πεποιηκότα ἄξια πολλὰ εὑρήσετε. 


μὲν...δέ. ‘Not only am 1 relieved from this fear, but I actually feel 
on the contrary the opposite fear.’ 

τοὐναντίον.) Adverbial; but here accusative, not like ταὐτὸ τοῦτο, § 39, 
πᾶν τοὐναντίον, ὃ 40. Cf. τοῦτ᾽ ἐκεῖνο ὃ 215 in a sort of apposition to a 
genitive absolute, where we can not well assign a case to the formula. 

τί οὖν] ‘Come now; what—?’ cf. § 89, τί οὖν ἔσθ᾽ ὃ πέπονθεν ; 

2. δή. Strengthens πάντα, ‘ positively all.’ 

vdwp.] The water in the klepsydra, a water-clock on the principle of 
an hour-glass, only with water instead of sand. It was merely a hollow 
vessel, κώδεια, with a neck and opening (with a stopper, πῶμα) at the top 
and holes (τρυπήματα) at the bottom, cf. Aristot. Prob. 16, 8,4. Ci De 
vals. Leg. p. 359, De Corona p. 274. 

Umdpéere.] * Were available.’ 

130. ἐμαυτῷ. Dat. Commodi, 

yéypaupa.] Perf. Mid. ‘I have had written down.’ For the causal 
sense cf. § 103 2, Soph. Trach, 1157. 

λέξω. “1 will tell you in detail about.’ 

βουλομένοις ὑμῖν 7.] Cf. Mady. § 38 d, 

2. τόπος.] ‘Here’ in the list of his misdeeds, according to Ulpian. 
Cf. Dém. 6. Aristogitonem, I, p. 793, τῶν ἀγωνιζομένων, οἵ, οὐκ ἔχοντες ὡς 
οὐκ ἀδικοῦσι δεῖξαι, οἱ μὲν εἰς τὴν τοῦ βίου μετριότητα καὶ σωφροσύνην κατέ- 
φυγον, οἱ δὲ εἰς τὰ τῶν προγόνων ἔργα...τούτῳ δ᾽ οὐδένα ὁρῶ τῶν τύπων 


80 DEMOSTHENIS MIDIAS. [S$ 131, 132. 


TIIOMNHMATA TON MEIAIOT AAIKHMATON. 
131 Ὅσα μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν ἀεὶ προστυχόντ᾽ 37.a. 
αὐτῷ πεποίηκε, ταῦτ᾽ ἐστίν. καὶ παραλέλοιφ᾽ ἕτερα᾽ οὐ 
\ » , > 3 \ 2 , ’ lal “ \ / 
yap ἂν δύναιτ᾽ οὐδεὶς εἰσάπαξ εἰπεῖν ἃ πολὺν χρόνον 
2 οὗτος ὑβρίζων συνεχῶς ἅπαντα τὸν βίον εἴργασται. ἄξιον Ὁ. 
δ᾽ ἰδεῖν ἐφ᾽ ὅσον φρονήματος ἤδη προελήλυθε τῷ τούτων 
, \ , " \ c ny? c > \ a 
δίκην μηδενὸς δεδωκέναι. ov yap ἡγεῖθ᾽, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 
λαμπρὸν οὐδὲ νεανικὸν οὐδ᾽ ἀξιον θανάτου ὕ τι ἄν τις πρὸς 
ἕνα εἷς διαπράττηται, ἀλλ᾽ εἰ μὴ φυλὴν ὕλην καὶ βουλὴν 
καὶ ἔθνος προπηλακιεῖ καὶ πολλοὺς ἁθρόους ὑμῶν ἅμα ἐλᾷ, 558 
132 ἀβίωτον wet ἔσεσθαι τὸν βίον αὑτῷ. καὶ τὰ μὲν ἄλλα ο. 
σιωπῶ, μυρία εἰπεῖν ἔχων, περὶ δὲ τῶν συστρατευσαμένων 
ἱππέων εἰς "Ἄργουραν ἴστε δήπου πάντες οἷα ἐδημηγόρησε 
> ¢ al easy) e - ’ r / A \ / 
παρ᾽ ὑμῖν, of ἧκεν ἐκ Χαλκίδος, κατηγορῶν καὶ φάσκων 
" > a \ \ ’ a , Α \ \ 
ὄνειδος ἐξελθεῖν THY στρατιὰν ταύτην TH πόλει" καὶ τὴν 


τούτων βάσιμον ὄντα, ἀλλὰ πάντα ἀπόκρημνα, φάραγγας, βάραθρα. Here 
τόπος = our ‘ topic,’ one of a series of arguments or subjects, 


131. Cf. § 126 forthe structure and verbiage. 
καὶ rapad.] ‘Indeed there are other cases which I have omitted.’ 


πολὺν xpovov.] Acc. of duration of time after εἴργασται, while βίον 
is a similar acc. after ὑβρίζων συνεχῷς. 


2. ἐφ᾽ ὅσον.] Cf. §§ 62 2, 65, 192. 
τῷ Sedwxéva.] Dat. of efficient cause or manner regarded as cause. 


λαμπρόν] ‘Brilliant cr dashing or heinous.’ Meidias is represented 
as revelling in the idea of being a criminal (with impunity). 


προπηλακιεῖ.] An interesting retention of the future in oblique con- 
struction after a principal verb in a past tense. 


132. cvorparev.] Meidias was in subordinate command as hip- 
parch (8 164), Kratinos was in command of the force. 


"Αργουραν.] A small town in Euboea. In the year B.c. 349 Phékion 
was sent to Tamynae in Euboea to reestablish Athenian influence. After 
the Dionysia of that year, during which Meidias assaulted Démosthenes, 
reinforcements were sent including this contingent of cavalry. Cf. 162— 
164. Démosthenes subsequently tells us that Meidias did not go on this 
cavalry expedition, but he probably means that he left them before they 
reached the scene of operations—possibly in consequence of this quarrel 
with Archetién and the general Kratinos. They probably marched to 
Aulis and crossed to Chalkis, Cf. Aeschin. c. Ctes. p. 398.. 


§$ 132—134.] | DEMOSTHENIS MIDIAS. 81 


’ “Ὁ , / \ / a - ς 
λοιδορίαν ἣν ἐχλοιδορήθη ἹΚρατίνῳ περὶ τούτων, τῷ νῦν, ὡς 
» \ θά ἄλλο t B θ Lad , A / θ \ 
ἐγὼ πυνθάνομαι, μέλλοντε βοηθεῖν αὐτῷ, μέμνησθε. τὸν 
δὴ , 10 ‘ “a x lal » θ > ᾽ IO \ 
ἢ τοσούτοις ἀθρόοις τῶν πολιτῶν ἔχθραν ἐπ᾽ οὐδενὶ THAL- 
, ’ / Ld / \ ᾿ - 
καύτην ἀράμενον πόσῃ πονηρίᾳ καὶ θρασύτητι ταῦτα 
\ / , / / ? > S 
133 χρὴ νομίζειν πράττειν; καίτοι πότερ᾽ εἰσὶν ὄνειδος, ὦ ἃ. 
Μειδία, τῇ πόλει οἱ διαβάντες ἐν τάξει καὶ τὴν σκευὴν 
« A 
ἔχοντες, ἣν προσῆκε τοὺὶς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξιόντας 
a , κ 
καὶ συμβαλουμένους τοῖς συμμάχοις, ἢ σὺ ὁ μηδὲ λα- 
lal ’ U An , ti lal 
χεῖν εὐχόμενος τῶν ἐξιόντων, OT ἐκληροῦ, TOY θώρακα δὲ 
οὐδεπώποτ᾽ ἐνδύς, ἐπ᾿ ἀστράβης δὲ ὀχούμενος ἀργυρᾶς 
τῆς ἐξ Εὐβοίας, χλανίδας δὲ καὶ κυμβία καὶ κάδους 
e rn 
ἔχων, ὧν ἐπελαμβάνοντο οἱ πεντηκοστολόγοι; ταῦτα 8. 
\ > \ ε / e A > / = > \ > 
yap εἰς τοὺς ὁπλίτας ἡμᾶς ἀπηγγέλλετο᾽ οὐ yap εἰς 
᾽ \ e a / ὃ , “Ὁ Μ > >? \ “ 
134 ταὐτὸ ἡμεῖς τούτοις διέβημεν. εἶτα εἴ σ᾽ ἐπὶ τοῦτοις 
» ἾἌ / ΝΜ ΣᾺΝ U mr 5 3 
ἔσκωψεν ᾿Αρχετίων ἢ τις ἄλλος, πάντας ἤλαυνες ; εἰ 
“ 3 n/ \ wn 
μὲν yap ἐποίεις ταῦτα, ὦ Μειδία, ἃ σέ φασιν οἱ συνιππεῖς 


Ls) 


/ «ε 7 \ 6 - 
καὶ κατηγόρεις ὡς λέγοιεν περὶ σοῦ, δικαίως κακῶς 
\ 
ἤκουες" καὶ yap ἐκείνους καὶ τουτουσὶ Kal ὅλην τὴν 
\ / ’ a 
πόλιν ἠδίκεις καὶ κατήσχυνες. εἰ δὲ μὴ ποιοῦντός Govt. 
᾿ ΄ ἠ / \ 
κατεσκεύίαζόν τινες καταψευδόμενοί σου, οἱ δὲ λοιποὶ 
τῶν στρατιωτῶν οὐκ ἐκείνοις ἐπετίμων, αλλὰ σοὶ ἐπέ- 
»“» id > * v e »” v ᾽ - 
χαιρον, δῆλον ὅτι ἐκ τῶν ἄλλων ὧν ἐζης ἄξιος αὐτοῖς 


τῷ vov.] Ziir. edd. omit and read avrg for αὐτῷ. The retention of 
the text is necessary. 

ἐπ᾽ ovderi.] ‘On no ground at all.’ 

dpauevov.| * Who began,’ cf. Eur. Heracl. 986, 991. 

χρὴ νομίζειν mpdrrew.] ‘Must it be deemed that he acts.’ 

133. συμβαλουμένους.1 ‘And to come into contact with their allies.’ 
The point of this is that allies would have more opportunity of observing 
and comparing equipment than foes. 

λαχεῖν. For the partitive genitive cf. L. and S. s.v. λαγχάνω, 1. 2, 
Madvig § 51 c. 

2. ὧν ἐπελαμβ.1] ‘Which the revenue officers laid hold of,’ as not 

. being necessaries and therefore liable to export duty of two per cent. 

134. κατηγόρεις.] V.1. κατηγορεῖς, but the imperfect is wanted; cf. 
§ 132, ofa ἐδημηγόρησε. 

εἰ δὲ μή] The μὴ goes with ποιοῦντός cov. 


D. 0 


82 DEMOSTHENIS MIDIAS. [S$ 134— 13 ‘p 


> A re b] d \ = 4 ~~ 

ἐδόκεις εἶναι TOU τοιαῦτ᾽ αἀκούειν᾽ σαυτὸν οὖν μετριώ- 559 
- ΄“ \ ’ 
135 τερον ἐχρὴν παρέχειν, οὐκ ἐκείνους διαβάλλειν. σὺ ὃ 

> “ A > / / ἀ ‘\ v ’ lal “ Υ 

ἀπειλεῖς πᾶσιν, ἐλαύνεις πάντας" τοὺς ἄλλους ἀξιοῖς Og. 
nn ‘ = A \ , 

τι σὺ βούλει σκοπεῖν, οὐκ αὐτὸς σκοπεῖς Ὁ TL μὴ λυπη- 

σεις τοὺς ἄλλους ποιῶν. καὶ τὸ δὴ σχετλιώτατον καὶ 
ἴω - lal 

μέγιστον ἔμοιγε δοκοῦν ὕβρεως εἶναι σημεῖον" τοσούτων 

Ε] , 5 \ / A \ Ψ , 
ἀνθρώπων, ὦ μιαρὰ κεφαλή, σὺ παρελθὼν ἀθρόων κατη- 

, e\ ’ x », A nr v 
γόρεις, ὃ Tis οὐκ av ἔφριξε ποιῆσαι τῶν ἄλλων ; 

a 3 ε lal - 
129. Tots μὲν τοίνυν ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις ὁρῶ τοῖς 38.a. 
΄ 5 » / aA \ Δ δύ Μ iO 
κρινομένοις, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἕν μὲν ἢ δύο ὄντα τάδι- 

, ε rn , Ἀ [4 
κήματα ἃ κατηγοροῦνται, λόγους δὲ ἀφθόνους τοιούτους 
ὑπάρχοντας “τίς ὑμῶν ἐμοί τι σύνοιδε τοιοῦτον ; τίς 
ς n b) \ aly O44 rn 5 » ’ 3 e 
ὑμῶν ἐμὲ ταῦθ᾽ ἑώρακε ποιοῦντα; οὐκ ἔστιν, AAX οὗτοι 

᾽ », , / 4 3) 
δι’ ἔχθραν καταψεύδονταί pov, καταψευδομαρτυροῦμαι, 

137 τὰ τοιαῦτα᾽ τούτῳ δ᾽ αὖ τἀναντία τούτων. πάντας γὰρ Ὁ. 
ὑμᾶς εἰδέναι νομίζω τὸν τρόπον καὶ τὴν ἀσέλγειαν καὶ 

\ Ε / lal / \ / U > / 
τὴν ὑπερηφανίαν τοῦ βίου, Kal πάλαι θαυμάζειν ἐνίους 

᾽ 9 “-“ lal 
οἶμαι ὧν αὐτοὶ μὲν ἴσασιν, οὐκ ἀκηκόασι δὲ νῦν ἐμοῦ. 


τοιαῦτ᾽ ἀκούειν ‘To have such things said of you.’ 


135. σκοπεῖς.1] ‘You do not on your part consider what you shall 
do so as not to annoy others.’ 


καὶ τὸ δή.) This clause is in apposition to the following sentence. 
Cf. Lysias, Epitaph. p. 92, τὸ δὲ μέγιστον σημεῖον τοῦ πλήθους" ἐξὸν γὰρ, 
κιτιλ. Here 67=‘ precisely.’ Contrast ὃ δὲ μέγιστον τεκμήριον. Here 8 
clause introduced by 6 also in apposition to the general idea οὗ τοιούτων 
-- κατηγόρεις follows the sentence so that ὃ δὲ cxerX. could hardly 
precede it. 

136. xKpwopévors.] Cf. §§ 22 2, 82 2. 

ἃ κατηγοροῦνται.)] Buttmann prefers the reading of one Ms. κατη- 
γορεῖται, because the active verb does not take an accusative of the 
person. But I think ἃ is the subject with a plural verb to mark 
distribution. 

ὑπάρχοντας.] “ That they have ready.’ 

τὰ towatta.] ‘And so forth.’ Démosthenes often uses this phrase 
to finish off an enumeration. 

τούτῳ δ᾽ av.]. Se. ὁρῶ ὄντα, and for αὖ ravavr. cf. § 120, πάλιν 
τούὐύναντ. ὃ 129, Ἔ 

157. ὧν.] Genitive by attraction to the government of θαυμάζειν. 
Here δὲ introduces the point of the verb θαυμάζειν, ‘have been surprised 
αὖ not now hearing from me misdeeds which they know of themselves.’ 


$$ 137—139.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 83 


πολλοὺς δὲ τῶν πεπονθότων οὐδὲ πάνθ᾽ boca ἠδίκηνται 
μαρτυρεῖν ἐθέλοντας ὁρῶ, τὴν βίαν καὶ τὴν φιλοπραγμο- 
σύνην ὁρῶντας τὴν τούτου καὶ τὴν ἀφορμήν, ἥπερ ἰσχυρὸν 
138 ποιεῖ καὶ φοβερὸν τὸν κατάπτυστον τουτονί. τὸ γὰρ ἐπ᾽ ©. 
ἐξουσίας καὶ πλούτου πονηρὸν εἶναι καὶ ὑβριστὴν τεῖχός 
ἐστι πρὸς τὸ μηδὲν ἂν αὐτὸν ἐξ ἐπιδρομῆς παθεῖν, ἐπεὶ 
περιαιρεθεὶς οὗτος τὰ ὄντα ἴσως μὲν οὐκ ἂν ὑβρίζοι, εἰ 
δ᾽ ἄρα, ἐλάττονος ἀξιος ἔσται τοῦ μικροτάτου παρ᾽ vpiv" 
μάτην γὰρ λοιδορήσεται καὶ βοήσεται, δίκην δ᾽, ἂν 500 
139 ἀσελγαίνῃ τι, τοῖς ἄλλοις ἡμῖν ἐξ ἴσου δώσει. νῦν δ᾽, ἃ. 
οἶμαι, τούτου προβέβληται ἸΠολύευκτος, Τιμοκράτης, 
Εὐκτήμων ὁ κονιορτός" τοιοῦτοί τινές εἰσι μισθοφόροι 
περὶ αὐτόν, καὶ πρὸς ἔτι ἕτεροι τούτοις, μαρτύρων 
συνεστῶσα ἑταιρεία, φανερῶς μὲν οὐκ ἐνοχλούντων 
ὑμῖν, σιγῇ δὲ τὰ ψευδὴ ῥᾷστ᾽ ἐπινευόντων. ois μὰ 
τοὺς θεοὺς οὐδὲν ὠφελεῖσθαι νομίζω παρὰ τούτου" ἀλλὰ 


ὁρῶντας. Some mss. δεδιότας, which Taylor supposed to be a gloss 
on ὀρρωδοῦντας the original reading. Certainly ὁρῶντας just after dpa 
is open to grave suspicion. 


ἀφορμήν.] Cf. § 98. 


138. ‘For the being a rascal and a bully in a position of power and 
wealth is a rampart against suffering anything oneself from a sudden 
onset.’ For ἐπὶ cf. Μίδαν. § 73 3 6. 


τὸ μηδὲν ἄν] The infinitive form of οὐδὲν ἂν πάθοι. 


περιαιρεθείς. The regular word for razing a city wall, so that the 
metaphor of τεῖχος is kept up. Cf. § 211. 


εἰ δ᾽ dpa.] ‘ But if after all (he shall be insolent).’ 
ἐλάττονος ἄξιος.] “ Οὗ less account than the most insignificant.’ 


139. mpo8éSrnra.] ‘Have been put up to defend him, like a 
shield. V. 1. προβέβληνται. 


πρὸς ἔτι ἕτεροι τούτοις} The preposition is unusually far from its case, 
but the intervening words are akin in meaning to the preposition. 


συνεστῶσα ἑταιρεία.] ‘An organised club.” Holmes, ‘a confederate 
cabal.’ Cf. § 213. This passage gives us an interesting glimpse of the 
manners and customs of an Athenian Court. 


ods μά.] He explains the term μισθοφόροι so as to guard against 
contradiction, and at the same time increase the odium. 


6—2 


84 DEMOSTHENIS MIDIAS. [§§ 139—1I4I. 


> ἮΝ 3 a / A 
δεινοί τινές εἰσιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φθείρεσθαι πρὸς 
r rn , \ 
140 τοὺς πλουσίους Kal παρεῖναι Kal μαρτυρεῖν. πάντα δὲ ©. 
ny 3 ΄ 3 “ ” ¢ lal et / θ᾽ 
ταῦτ', οἶμαι, φοβερά ἐστι τῶν ἄλλων ὑμῶν ἑκάστῳ, κα 
e ‘ "“ , - e “ / 
ἑαυτὸν ὕπως δύναται ζῶντι. οὗπερ ἕνεκα συλλέγεσθε 

ec -“ Jf e > [χὰ > \ Ὁ id “ > , x 

ὑμεῖς, ἵνα, ὧν καθ᾽ ἕνα ἐστὶν ἕκαστος ὑμῶν ἐλάττων ἢ 
“- r Us 
φίλοις ἢ τοῖς οὖσιν ἢ τῶν ἄλλων τινί, τούτων συλλε- 

, ͵ / / \ 
yévtes ἑκάστου κρείττους τε γίγνησθε καὶ παύητε τὴν 
ὕβριν. 

, ,ὔ \ Ὁ οὐ “ \ ¢e A / Ἢ 
141 Τάχα τοίνυν καὶ τοιοῦτος τις ἥξει πρὸς ὑμᾶς λόγος, 39. ἃ. 
e ~ ; 
“ci δὴ τὰ καὶ τὰ πεπονθὼς O δεῖνα οὐκ ἐλάμβανε δίκην 
» 3 ru, 39 x «-( / P39 / v ” \ - 
Tap €“ov; ἢ “τι δή; πάλιν ἄλλον ἴσως τινὰ τῶν 

3 3 ’ , > \ \ > “Ὁ Ν ’ 
ἠδικημένων ὀνομάζων. ἐγὼ δὲ δ’ ἃς μὲν προφάσεις Ὁ. 
e A al ec -“ , ε »“" 
ἕκαστος ἀφίσταται τοῦ βοηθεῖν αὑτῷ πάντας ὑμᾶς εἰδέναι 


φθείρεσθαι.) ‘Are terrible fellows at running desperately after the 
rich.’ There is a passage from ‘I go to ruin’ to ‘I go regardless of 
ruin’ in the idiomatic use of φθείρεσθαι and éppew. Compare the slang 
‘run amuck,’ which combines the ideas of motion and self-abandonment. 


140. καθ᾽ ἑαυτόν.) ‘In independence.’ Cf. § 190, κατ᾿ ἐμαυτόν. The 
plain citizen abhors the mutual dependence of the rich bully and his 
truckling satellites. 


δύναται. V.1. δυνατόν. 


οὗπερ ἕνεκα.] “ Wherefore’; i.e. because of the advantages of the rich, 
suggested §§ 37, 39. 


συλλέγεσθε.)] ‘You assemble,’ so esp. in 2nd aor. pass. See L. 
and §. s.v. συλλέγω, τι. 1. 


xa’ éva.] ‘Individually,’ here, and ὃ 142, adverbial, as ἕκαστος 
governs ὑμῶν ; contrast καθ᾽ ἕκαστον, ὃ 12. 


φίλοις.] Dative of respect, Mady. § 40. 
141. ἥξει.] Cf. ἧκεν ἂν εὐθύς μοι λόγος, § 26. 
τί δή.] Ironical or argumentative formula of interrogation. 


τὰ καὶ τά] This phrase, or τά τε καὶ τά, occurs more than half 
a dozen times in Pindar, cf. Nem. τ. 30, Isth. m1. 51. Démosth. de Fals. 
Leg. p. 364, Shilleto 8 83, διὰ τὸ καὶ τό, Philipp. 111. p. 128, ἔδει yap τὸ καὶ 
τὸ ποιῆσαι καὶ τὸ μὴ ποιῆσαι. The phrase whether singular or plural is 
not common in Attic prose. After the second (ἢ) τί δὴ the orator breaks 
off, as he only wishes to indicate that Meidias will ask similar questions 
with regard to different people. 


ὀνομάζων. Agreeing with Μειδίας supplied from ἥξει λόγος and παρ᾽ 
ἐμοῦ as subject to ἐρεῖ supplied with ἡ. 


§§ 141—143.] DEMOSTHENIS MIDIAS. 85 


͵ ᾽ \ \ > ͵ τι 2 , \ \ ‘ 
νομίζω" καὶ yap ἀσχολία Kai ἀπραγμοσύνη Kal TO μὴ 
/ / \ > / \ ιν \ v 2 
142 δύνασθαι λέγειν καὶ ἀπορία Kai μυρί᾽ ἐστὶν αἴτια" προσ- 
nan i a / ν᾽ 
ἥκειν μέντοι τούτῳ μὴ ταῦτα λέγειν ἡγοῦμαι νυνί, ἀλλ 
, τ , n , / 
ὡς οὐ πεποίηκέ TL τούτων ὧν αὐτοῦ κατηγόρηκα διδάσκειν, 
‘ lal / lal 
ἐὰν δὲ μὴ δύνηται, διὰ ταῦτ᾽ ἀπολωλέναι TOAD μᾶλλον. 
al / / ἴω lal 
5 εἰ yap τηλικοῦτός τίς ἐστιν ὥστε τοιαῦτα ποιῶν δύνασθαι C. 
δον ες 5 a a ͵ ᾽ EEE 
καθ᾽ ἕνα ἕκαστον ἡμῶν ἀποστερεῖν τοῦ δίκης παρ᾽ αὐτοῦ 561 
a fal fal / a 
τυχεῖν, κοινῇ νῦν, ἐπειδήπερ εἴληπται, πᾶσιν ὑπὲρ aTrav- 
\ / ς \ \ A 
Tov ἐστὶ τιμωρητέος ὡς κοινὸς ἐχθρὸς TH πολιτείᾳ. 
141 “Λέγεται τοίνυν ποτὲ ἐν τῇ πόλει κατὰ τὴν παλαιὰν ἃ. 
Ι > / / 
ἐκείνην εὐδαιμονίαν ᾿Αλκιβιάδης γενέσθαι, ᾧ σκέψασθε, 
al «ς a \ lal 
τίνων εὐεργεσιῶν ὑπαρχουσῶν Kal ποίων τινῶν πρὸς TOV 
δῆ lal > , θ᾽ ¢ [4] e ’ 3 δὴ ὃ \ 
ἣμον, πῶς ἐχρήσανθ᾽ ὑμῶν οἱ πρόγονοι, ἐπειδὴ βδελυρὸς 
\ «ς \ ” lal be \ 5» > / / 
καὶ ὑβριστὴς @eTo δεῖν εἶναι. Kal οὐκ ἀπεικάσαι δήπου 9. 
᾿ ΄ , a 
Μειδίαν ᾿Αλκιβιάδῃ βουλόμενος τούτου μέμνημαι τοῦ 


iS] 


/ “ὦκα Ud ’ >] 
λόγου, οὐχ οὕτως εἰμὶ ἄφρων οὐδ᾽ ἀπόπληκτος ἐγώ, GAN 
ὋΑ ALD? ς lal ’ al A 
iv εἰδῆθ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ γνῶθ᾽ ὅτι οὐδὲν 
. ΩΣ, » 33 » ᾿" / 5 lal ’ , 
οὔτ᾽ ἔστιν οὔτ᾽ ἔσται, οὐ γένος, οὐ πλοῦτος, οὐ δύναμις, 


ἀπραγμοσύνη.] ‘Dislike of public business.’ Cf. § 88, ἀπράγμων. The 
correlative of φιλοπραγμοσύνη, ἃ 137. 


αἴτια.] V.1. ἕτερα. One ms, ἕτερα αἴτια. 


142, μέντοι τούτῳ.] The μέντοι takes up &’ ἃς μέν, 8141; τούτῳ 
is ‘ the defendant.’ : 


διὰ ταῦτ΄.] ‘These pleas.’ His argument that Démosthenes’ action 
is frivolous because other victims have put up with his outrages, 


2. καθ᾽ éva.] Cf. 8 140. 
πᾶσιν] Dative of agent. 


143. Aéyera.] As Bentley pointed out, this means ‘ History tells 
us’ and does not suggest ‘It is mere hearsay,’ 


toivuv.] Is best taken with , which should not be rendered as a 
relative. ‘Now consider for what services, aye what signal services, the 
people were indebted (§ 144) to him (πρὸς is gov. by evepyec.), and yet 
how your ancestors dealt with him.’ Here πρόγονοι means grandfathers 
and greatgrandfathers, and perhaps a few fathers, as Alkibiadés’ exile 
was only sixty-three years before. 


τίνων.] The interrogative form of ἐκείνων, not necessarily = πόσων 
(Buttm.). 


βδελυρός.1] For the nom. after ero δεῖν cf. § 17, Mady. 8 160 Rem. 


86 DEMOSTHENIS MIDIAS.. [§§ 143—145. 


e/ a . ¢ -“ a ¢/ A / / a 
ὁ TL τοῖς πολλοῖς ὑμῶν, ἂν ὕβρις προσῇ, προσήκει φέρειν 

> “-“ / 5 ” 5 a / \ \ 
ἐκεῖνος yap, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λέγεται πρὸς πατρὸς 40. a. 

\ > a 3 / / € \ a 
μὲν ᾿Αλκμαιωνιδῶν εἶναι (τούτους δέ φασιν ὑπὸ τῶν 
τυράννων ὑπὲρ τοῦ δήμου στασιάζοντας ἐκπεσεῖν, καὶ 

, t ᾽ 5 a $ Ὁ \ 
δανεισαμένους χρήματ᾽ ἐκ Δελφών ἐλευθερῶσαι τὴν 
lal “a \ 
πόλιν καὶ τοὺς Ἰ]Τεισιστράτου παῖδας ἐκβαλεῖν), πρὸς δὲ 
n / = ¢ 

μητρὸς “Ἱππονίκου καὶ ταύτης τῆς οἰκίας, ἧς ὑπάρχουσι 
a \ \ “ \ \ δῆ > rd 5 b 
ὕ πολλαὶ Kai μεγάλαι πρὸς τὸν δῆμον εὐεργεσίαι. οὐ Ὁ. 

’ \ way ς a ,’ A ’ \ \ 5 \ «ς pb lal 
μόνον δὲ ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν αὐτῷ, ἀλλὰ Kal αὐτὸς ὑπὲρ TOD 

/ / ᾽ 

δήμου θέμενος τὰ ὅπλα δὶς μὲν ἐν Σάμῳ, τρίτον δ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ πόλει, τῷ σώματι τὴν εὔνοιαν, οὐ χρήμασιν οὐδὲ 
λόγοις ἐνεδείξατο TH πατρίδι. ἔτι δὲ ἵππων ᾿Ολυμπίασιν c. 
ἀγῶνες ὑπῆρχον αὐτῷ καὶ νῖκαι, καὶ στρατηγὸς ἄριστος, 


2. ἂν ὕβρις προσῇ.] Corrected from ὕβρις ἢ by comparison οὗ § 177, 
οὐδεμιᾶς ὕβρεως προσούσης. The neighbouring προσήκει would be the cause 
of corruption. 


144. For the pedigree of Alkibiadés see my Introduction to Pind. 
Pyth. vu. Démosthenes may have given by mistake the pedigree of 
Alkibiadés’ son Alkibiadés; or else πατρὸς and μητρὸς are both wrong and 
should be transposed. If πρὸς μρὸς became πρὸς πρὸς, the other alteration 
would follow. Hipponikos then was not Alkibiadés’ father-in-law who 
bore that name, but an ancestor of Kleinias, probably Solén’s friend who 
helped him in his reforms, In Plato, Alkib. 1. p. 121, Alkibiadés refers 
his origin to Eurysakés (son of Aiax), and thence to Zeus. 

ὑπὸ... ἐκπεσεῖν] Cf. § 1. As to the borrowing, Démosthenes differs 
from Hérod. v. 62—65. 

ἧς ὑπάρχουσι] The genitive by attraction from the dative. The 
Ziir. edd. give οἷς ὑπάρχουσι. ‘To which the people are indebted,’ lit. 
‘for whom are laid up in store, form a fund (of gratitude) ready to be 
drawn on,’ cf. § 143. 


145. θέμενος.) ‘Having taken arms,’ οἵ. Hérod. v. 74; contrast 
τίθεσθαι, ‘pile arms’; see L. and 5. We know that Alkibiadés made 
Samos his head-quarters during four years of naval success, B.c. 411—407, 
and that on his return to Athens, Β. σ. 407, he escorted, ἐν αὐτῇ πόλει, 
the Eleusinian procession, Xenoph. Hellen. 1. 4, §§ 13—20. 

τῷ cwpart.] ‘By personal service’; for dative cf. ὃ 165, τοῖς σώμασιν 
αὐτοὶ λειτουργεῖν ἠξίουν. Madv. 8 40. 

ἐνεδείξατο] Cf. Thuk. rv. 126. Both the verb and τὴν εὔνοιαν govern 
τῇ πατρίδι, which is a dativus commodi. 

ὑπῆρχον] ‘There were to his credit contests in the chariot races at 
Olympian festivals.’ In 419 B.c. he entered seven chariots and won the 
first two prizes and the fourth in the four-horse chariot race, 
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΄ Φ U 
καὶ λέγειν ἐδόκει πάντων, ὥς φασιν, εἶναι δεινότατος, 


" > @ ε > > a χὰ ἡ , ᾽ \ 
GAN ὅμως. of κατ᾽ ἐκεῖνον ὑμέτεροι πρόγονοι οὐδενὸς! 


᾿ » lal , ¢ / c , 3 \ 
τούτων αὐτῷ συνεχώρησαν ὑβρίζειν αὑτούς, adda ποι- 
v 
noavtes φυγάδα ἐξέβαλον, καὶ Λακεδαιμονίων ὄντων 
ἰσχυρῶν τότε καὶ Δεκέλειαν ἑαυτοῖς ἐπιτειχισθῆναι καὶ 
fal al «ς r v 
Tas ναῦς ἁλῶναι καὶ πάντα ὑπέμειναν, ὁτιοῦν ἄκοντες 
lal 3 DY U ͵ 
παθεῖν κάλλιον εἶναι νομίζοντες ἢ ἑκόντες ὑβρίζεσθαι 
συγχωρῆσαι. καίτοι τί τοσοῦτον ἐκεῖνος ὕβρισεν, ἡλίκον 
ι κα “Ὁ > / / > / “ 
οὗτος νῦν ἐξελήλεγκται; Tavpéav ἐπάταξε χορηγοῦντα 
\ lal 5 \ Ὁ a 
ἐπὶ κόρρης. ἔστω ταῦτα, ἀλλὰ χορηγῶν γε χορηγοῦντα 
a ΝΜ , \ 
τοῦτ᾽ ἐποίησεν, οὔπω τόνδε TOY νόμον παραβαίνων" οὐ 
\ » , ° ’ / \ τ οι \ \ 
yap ἔκειτό πω. εἷρξεν. ᾿Αγάθαρχον τὸν ypadéa’ καὶ yap 
lal / / ΄ re e/ 
ταῦτα λέγουσιν. λαβών γέ TL πλημμελοῦντα, ὥς φασιν, 
4 ΩΣ > / » \ «ς a , 
ὅπερ οὐδ᾽ ὀνειδίζειν ἄξιον. τοὺς “Ερμᾶς περιέκοπτεν. 


140. κατ᾽ éxeivov.] ‘In his day.’ Buttmann retains τὸν χρόνον, ‘at 
that period.’ 


ovdévos.] Genitive of cause, cf. § 160, 


ποιήσαντες.}] ‘Decreed his exile and actually expelled him.’ This 
alludes to his first exile. For ἐξέβαλον cf. §§ 87, 115. 


Δεκέλειαν. Cf. Thuk. vir. 18—20, 


ἑαυτοῖς.) Dativus incommodi, as ἐπιτειχίζω τε “ἴο fortify, to annoy,’ 
‘to occupy a fortress to annoy.’ 


καὶ mavra.] ‘In fact anything.’ After particulars have been enu- 
merated a general term which includes them and others is often coupled 
on by καί. Cf. § 98. 


147. ἐπάταξε.] Attic aorist of τύπτω. Here is the real reason for 
introducing Alkibiadés’ name. Meidias had this precedent for assaulting 
a chorégos with impunity. Démosthenes seeks to weaken its effect by 
mentioning it himself and pointing out the difference between the two 
cases. Alkibiadés gained the chorégic prize on this occasion. 

ἔστω ταῦτα.] ‘I admit it.’ 

χορηγῶν γε xopny-] For this kind of collocation cf. ὃ 205, οὐδ᾽ ἀφιέντα 
ἀφίησιν. 

εἶρξεν] ‘He unlawfully detained.’ We are told that Alkibiadés shut 
the painter up in his house till he had painted it, thus making him 
break another engagement. As to the excuse which Démosthenes makes 
Ulpian says ᾿Αγάθαρχος ἐφωράθη ξυνὼν τῇ παλλακίδι τοῦ ᾿Αλκιβιάδου. 

2. λαβών ye.] ‘Yes, but on catching him.’ 

ὅπερ. 1.6. ὅτι efptev, x.7.d. 


περιέκοπτεν.] ‘He wasa mutilator of.’ Cf. Thuk. vr. 27, 28. Andokidés, 
De Mysteriis, §§ 34—69. This took place B.c. 415, just before the Sici- 


d. 
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᾿ lal , A bd lal / 
ἅπαντα μέν, οἶμαι, τἀσεβήματα τῆς αὐτῆς ὀργῆς δίκαιον 
" Ε ᾿ r , 
ἀξιοῦν" τὸ δ᾽ ὅλως ἀφανίζειν ἱερὰ ἔσθ᾽ 6 τι τοῦ κόπτειν 
rn r a > 
διαφέρει ; οὐκοῦν οὗτος ἐξελήλεγκται τοῦτο ποιῶν. ἀντι- 
a , la \ / 
θῶμεν δὴ τίς ὧν καὶ τίσι ταῦτ᾽ ἐνδεικνύμενος. μὴ τοίνυν 
ec on \ A \ / \ \ / v 
ὑμῖν, πρὸς τῷ μὴ καλόν, μηδὲ θεμιτὸν νομίζετε, ἄνδρες 
» “ ᾽ 
δικασταί, μηδ᾽ ὅσιον εἶναι τοιούτων ἀνδρῶν οὖσιν ἀπο- 
, \ \ / \ ¢ \ lal 
γόνοις, πονηρὸν καὶ βίαιον καὶ ὑβριστὴν λαβοῦσιν 
vv \ / / / xX 
ἄνθρωπον καὶ μηδένα μηδαμόθεν, συγγνώμης ἢ φιλαν- 
θρωπίας ἢ χάριτός τινος ἀξιῶσαι. Tivos γὰρ ἕνεκα; 
A a \ , 
τῶν στρατηγιῶν ἀλλ᾽’ οὐδὲ καθ᾽ αὑτὸν στρατιώτης 
᾿ ᾽ ’ > ’ ” / / “ ». « / 
οὗτος οὐδενός ἐστ᾽ ἄξιος, μή τί γε τῶν ἄλλων ἡγεμῶν. 
’ \ a / Ε 3 e An \ 9 \ , > >. 
ἀλλὰ τῶν λόγων" ἐν οἷς κοινῇ μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ εἶπεν 
’ , A 3a Δ ’ 3 ΄ / 4 
ἀγαθόν, κακῶς δὲ ἰδίᾳ πάντας ἀνθρώπους λέγει. γένους 


lian expedition. Alkibiadés was suspected, recalled from his command 
of the army, and banished. Hermae are short pillars with the top 
shaped into the head of a deity and indications of sex on the shaft. 
Placed at street corners and before buildings in Athens. 


ἀφανίζειν The use of the present tense covers Meidias’ intentions, 
which were not carried out, cf. δὲ 16, 22. 


ἔσθ᾽ ὃ τι] Cf. Mady. 8 102. 

οὐκοῦν] The inferential particle seems at first sight out of place. 
Holmes renders it ‘ however,’ which is not justifiable as a literal ren- 
dering. The argument is condensed. The interrogation is virtually a 
statement. The term οὗτος δὲ ἀφανίζων ἱερὰ ἐξελήλεγκται is omitted, and 
τοῦτο ποιῶν = ἀσεβῶν. 

148. μὴ Toivuy.] Here as in § 16 it is convenient to omit in English 
the first of two negatives, 

πρὸς τῷ μὴ Kaddv.] Sc. εἶναι. ‘Besides not being honourable.’ 

μηδένα.) Cf. Soph. El. 1114. So τινές, ὃ 213. 

μηδαμόθεν.] Opposed to Alkibiadés’ brilliant pedigree. 

2. μή τί γε} Cf. Madv. § 212 note. ‘ Why, not even individually as 
a common soldier is the defendant worth anything, much less as a leader 
of the rest.’ The post of hipparch held by Meidias perhaps accounts for 
the τών. 


ἀλλὰ τῶν λόγων. ‘Well then, on account of (supply ἕνεκα) his 
speeches.’ 


ἐν ols.] Equal to ἀλλ᾽ ἐν τούτοις, as the contiguous ἀλλὰ necessitated 
a variation. Note the chiasmus κοινῇ μὲν... ἀγαθόν, κακῶς δὲ ἰδίᾳ. 
149. Démosthenes insinuates that there was some taint about Mei- 


dias’ real parentage as well as his being a supposititious child. Possibly 
Oedipus would occur to his hearers. 


41.a. 
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” \ we ἐν ἡ > 3 con \ > ' - 
ἕνεκα νὴ Δία" καὶ τίς οὐκ οἷδεν ὑμῶν Tas ἀπορρήτους, 563 
ied > / \ / U ? / > ΄ 
ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ, τὰς τούτου γονάς ; ᾧ δύο ἐναντιώ- 

/ Ss ‘ « \ \ 4 . - ΄ 
ςτατα συμβέβηκεν εἷναι" ἡ μὲν γὰρ ὡς ἀληθῶς μήτηρ, Cc. 
na 1 , cr e lal 
ἡ τεκοῦσα αὐτόν, πλεῖστον ἁπάντων ἀνθρώπων εἶχε νοῦν, 
«ς \ “ \ ¢ / n 3 ’ / 
ἡ δὲ δοκοῦσα Kal ὑποβαλομένη πασῶν ἦν ἀνοητοτάτη 
“Ὁ fal , ΄ ᾿] 
γυναικῶν. σημεῖον δέ᾽ ἡ μὲν γὰρ ἀπέδοτο εὐθὺς γενό- 
¢ > 9 ‘\ ’ “Ὁ δ / / a“ 
μενον, ἡ δ᾽ ἐξὸν αὐτῇ βελτίω πρίασθαι ταύτης τῆς 
“ ἴω ‘ Ν “ lal 
150 τιμῆς τοῦτον ἠγόρασεν. καὶ yap τοι διὰ τοῦτο τῶν οὐ ἃ. 
, “Ὁ 
προσηκόντων ἀγαθῶν κύριος γεγονώς, καὶ πατρίδος τε- 
\ \ a A r 
TEVYOS ἣ νόμοις τῶν ἁπασῶν πόλεων μάλιστ᾽ οἰκεῖσθαι 
a / , fal , 
δοκεῖ, οὐδένα οἶμαι τρόπον φέρειν οὐδὲ χρῆσθαι τούτοις 
’ ᾽ \ \ A , > a \ 
δύναται, ἀλλὰ τὸ τῆς φύσεως βάρβαρον ἀληθῶς καὶ 
al 5 \ Ὁ. \ / \ \ a a 
θεοῖς ἐχθρὸν ἕλκει καὶ βιάζεται, καὶ φανερὸν ποιεῖ τοῖς 
παροῦσιν ὥσπερ ἀλλοτρίοις, ὅπερ ἔστιν, αὐτὸν χρώμενον. 
/ / \ ’ » a lel 

151 Tooovtwy τοίνυν καὶ τοιούτων ὄντων τῷ βδελυρῷ e. 

, . » lal ῆ / 
τούτῳ Kal ἀναιδεῖ ὧν βεβίωται, ἔνιοί μοι προσιόντες, 
> wv / a ΄ 3 a lal 
ὦ ἄνδρες δικασταί, τῶν χρωμένων αὐτῷ, παραινοῦντες 
. an \ a \ a bk Pies , 
ἀπαλλαγῆναι καὶ καθυφεῖναι τὸν ἀγῶνα τουτονί, ἐπειδή 

\ αἰ ¢ μ \ 

με μὴ πείθοιεν, WS μὲν οὐ πολλὰ Kal δεινὰ πεποίηκεν 


νὴ Ala.] Cf. § 41. 


καὶ τίς.7] ‘Pray who.’ Before an interrogative pronoun or pronominal 
adj. or adv. καὶ indicates a virtual objection or sarcasm. Cf. De Fals. 
Leg. p. 413, Shilleto § 257 (see his note). 


2. γυναικῶν.) The antithesis with ἁπάντων ἀνθρώπων implies that 
women are, as a Sex, ἀνόητοι. 


150. φέρειν.] Supply the object from τούτοις, ‘these advantages.’ 


τὸ τῆς φύσ.] ‘The essentially low type of his nature with the aver- 
_ sion of the gods drags him and bears him violently along.’ 


τοῖς παροῦσιν] ‘His present advantages,’ his wealth and his citizen- 
ship of the most civilized and constitutionally governed state. 


151. ὧν βεβίωται.) Attracted from ἃ βεβίωται. Render ‘the acts of 
his life.’ 

ἀπαλλαγῆναι.] Cf. § 198, 

καθυφεῖναι.] Cf. § 39. 


ἐπειδή με.}] ‘As they could never persuade me.’ The optative is 
frequentative (Δαν. § 133), and the μὴ is more general than ov would be. 


ws μὲν ov.] Note that ὡς... οὐ are dependent on λέγειν, not on πείθοιεν. 
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e \ e “ ΩΝ Ul - 
οὗτος καὶ δίκην ἡντινοῦν ἂν δοίη δικαίως τῶν πεπραγ- 
/ > > ΄ / 5 \ Cr ᾽ 5» , 3 
2 μένων, οὐκ ἐτέλμων λέγειν, ἐπὶ ταῦτα δ᾽ ἀπήντων ὡς 
“ἥλωκεν ἤδη καὶ κατεψήφισται᾽ τίνος τιμήσειν αὐτῷ 
͵ ἤδη ἡ ς τιμήσειν αὐτῷ 
-“ \ ‘ ι e a id A 
προσδοκᾷς τὸ δικαστήριον; οὐχ ὁρᾷς ὅτι πλουτεῖ καὶ 
/ “- 
τριηραρχίας ἐρεῖ καὶ λειτουργίας ; σκόπει δὴ μὴ τούτοις 
e \ > ’ \ > / \ - / \ 
αὑτὸν ἐξαιτήσηται, καὶ ἔλαττω πολὺ TH πόλει καταθεὶς 
~ “, \ a 
152% ὅσα δίδωσι καταγελάσῃ. ἐγὼ δὲ πρῶτον μὲν 42.a. 
Ἁ ς “ , ᾿] 
οὐδὲν ayevves ὑμῶν καταγιγνώσκω, οὐδ᾽ ὑπολαμβάνω 
b] \ Δ A aa ~ 
τιμήσειν οὐδενὸς ἐλάττονος τούτῳ ἢ ὅσον καταθεὶς οὗτος 564 
a ig lal » , 
παύσεται τῆς ὕβρεως" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μάλιστα μὲν θάνα- 
> \ “ , \ v 9 / »” > c \ 
Tos, εἰ δὲ μή, πάντα Ta ὄντα ἀφελέσθαι. ἔπειθ᾽ ὑπὲρ Ὁ. 
τῶν τούτου λειτουργιῶν καὶ τριηραρχιῶν καὶ τῶν τοιού- 


ἔνε ΄ c 
153 των λόγων ὡδὶ γιγνώσκω. εἰ μέν ἐστιν, ὦ ἄνδρες 


᾿Αθηναῖοι, τὸ λειτουργεῖν τοῦτο, τὸ ἐν ὑμῖν λέγειν ἐν 
ἁπάσαις ταῖς ἐκκλησίαις καὶ πανταχοῦ “ἡμεῖς οἱ λει- 
τουργοῦντες, ἡμεῖς οἱ προεισφέροντες ὑμῖν, ἡμεῖς οἱ 
πλούσιοί ἐσμεν," εἰ τὸ τὰ τοιαῦτα λέγειν, τοῦτ᾽ ἔστι 


2. ἐπὶ ταῦτα 6é.] ‘But had recourse to these pleas.’ 

ἤδη] At the time of the προβολή. 

Tyunoew...7d δικαστήριον. Cf. on 8 21 τίμημα. 

rovros.] Dative of means, ‘thereby,’ cf. 8 123. 

didwor.] ‘Offers,’ cf. § 85 jin. 

καταγελάσῃ. ‘He laughs you to scorn.’ 

152. καταγιγνώσκω.] Cf. καταγνοίην, ὃ 4. 

οὐδενὸς é€\arrovos.] Genitive of amount, value, not after δίκην under- 
stood as L. and 8. suggest. 

ἢ ὅσον. ‘Than one by paying which he will be checked in his inso- 
lence.’ This cumbrous expression is apparently due to carrying on the 
negative οὐδὲν by οὐδ᾽. 

οὗτος.] V. 1. οὑτωσὶ ‘at last,’ cf. Μααν. 8 175 a. 

μάλιστα μέν. ‘Best of all.’—ei δὲ μή, ‘but failing that.’ It seems 
probable that Démosthenes proposed death as the τίμημα, bat without ex- 
pecting his proposal to be accepted, as he says much more about confisca- 
tion of his property than about a capital sentence. Cf. ὃ 25, καὶ τίμημα 
ἐπάγειν 6 τι χρὴ παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. 

ὑπέρ] For the more usual περί, cf. § 24. 

153. ἐν ὑμῖν.) Cf. § 36. ‘Before the Athenian public,’ not merely 
the dikasts in court. 

προεισφέροντες.) Cf. § 157 on συμμορίας. 
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-“ ” / « A Lal 
λειτουργεῖν, ὁμολογῶ Μειδίαν ἁπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει 
, a = 9 / \ 3 / , 
λαμπρότατον γεγενῆσθαι: ἀποκναίει yap ἀηδίᾳ δήπου 
> / > «ς / ‘ φ ' an 
καὶ ἀναισθησίᾳ καθ᾽ ἑκάστην τὴν ἐκκλησίαν ταῦτα 


, « a A 
154 λέγων. εἰ μέντοι Ti ποτ᾽ ἐστὶν ἃ λειτουργεῖ TH ἀληθείᾳ 


w» 


-“ -“ \ ς -“ nr , 
δεῖ σκοπεῖν, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ. καὶ θεάσασθε ὡς 
δικαίως αὐτὸν ἐξετάσω, πρὸς ἐμαυτὸν κρίνων. οὗτος, 
ἣν. ("Ὁ ὃ ἌἊΘθ a \ ΝΜ Ν “ Μ 
ὦ ἄνδρες ηναῖοι, γεγονὼς ἔτη περὶ πεντήκοντα ἴσως 
δ Ν », ΕΣ > a / / Θι τ va 
ἢ μικρὸν ἔλαττον, οὐδὲν ἐμοῦ πλείους λειτουργίας ὑμῖν 
, \ , , 
λελειτούργηκεν, Os δύο Kal τριάκοντα ἔτη γέγονα. κἀγὼ 
\ , 
μὲν κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἐτριηράρχουν, εὐθὺς ἐκ 
/ > / ¢/ , μ“. > e , \ 
παίδων ἐξελθών, OTE σύνδυο ἦμεν οἱ τριήραρχοι Kal 
" Γ ’ A A 
τἀναλώματα πάντα ἐκ τῶν ἰδίων ἐδαπανῶμεν Kal τὰς 
: rn 5 , » ’ ἕω Φ , ef \ \ , 
ναῦς ἐπληρούμεθ᾽ αὐτοί" οὗτος δέ, OTe μὲν κατὰ ταύτην 


λαμπρότατον yeyev.] ‘Has proved himself (8 128) the most distin- 
guished.’ 

ἀηδίᾳ δήπου.] ‘He wears out all patience by the disgust which I pre- 
sume is felt and by his insensate stupidity in mentioning these services 
at each assembly.’ 


154. τῇ ἀληθείᾳ. ‘In reality.” This dative of general respect 
(Mady. § 40) is rather more emphatic than a corresponding adverb. For a 
different kind of use of the same dative cf. τῷ σώματι, ὃ 145. For ἃ 
λειτουργεῖ cf. ἐφ᾽ οἷς ἐλειτούργουν, § 189 2. 

κρίνων. ‘Comparing him with myself,’ lit. ‘judging him in com- 
parison with myself.’ The participial clause explains δικαίως ‘fairly.’ 
The orator is thinking of the judging of a contest, not of a court of law. 
He implies that he might exhibit the paltry character of Meidias’ public 
services far more strikingly by comparing him with one as wealthy as 
himself instead of a man of comparatively small means such as the 
orator. According to this section the quarrel with Meidias (§ 78) was 
of more than thirteen years’ standing. 


2. κατ᾽ ék...xpovous.] ‘At the date I have already mentioned’ 
(§§ 78—80). These words are explained by the participial clause, εὐθύς, 
κιτιλ. which=‘as soon as I attained my majority,’ ie. the age of 
eighteen, when the δοκιμασία was passed and the παῖς passed into the 
ranks of the men (as an ἔφηβοορ). The rights and responsibilities of 
property, and of instituting legal proceedings (perhaps not including 
γραφαὶ δημοσίαι), were acquired at this age; but the full rights of citizen- 
ship were not attained before the age of twenty, when the ἐφηβεία 
expired. 

σύνδυο] Cf. 8 79 2, last note. 

idtwv.] After this word many mss. read οἴκων, some omit ἐδαπανῶμεν. 


ἐπληρούμεθ᾽.] Some mss. -μεν. But the causal middle is the best, 
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\ e / ° “δ ’ \ lal δα» ral v 
τὴν ἡλικίαν ἣν ἣν ἐγὼ νῦν, οὐδέπω λειτουργεῖν ἤρχετο, 
na ral e ΄ na 

τηνικαῦτα δὲ TOU πράγματος ἧπται, OTE πρῶτον μὲν 
, . / an a 5 
διακοσίους καὶ χιλίους πεποιήκατε συντελεῖς ὑμεῖς, παρ 
φτ a \ 
ὧν εἰσπραττόμενοι τάλαντον ταλάντου μισθοῦσι Tas 

“- ς “ -~pa~ 

τριηραρχίας οὗτοι, εἶτα πληρώματα ἡ πόλις παρέχει καὶ 565 
΄ ͵ “ ᾽ » al Fy “Ὁ > / \ \ 
σκεύη δίδωσιν, ὥστ᾽ αὐτῶν ἐνίοις TH ἀληθείᾳ τὸ μηδὲν 

a a / \ - 
ἀναλῶσαι καὶ δοκεῖν λελειτουργηκέναι καὶ τῶν ἄλλων 

» Lal - -“ \ 

156 λειτουργιῶν ἀτελεῖς γεγενῆσθαι περίεστιν. ἀλλὰ μὴν τί 43.a. 
TAX # ὃ a e fs / θ᾽ - Φ ‘ δὲ Dr an 
ἄλλο; τραγῳδοῖς κεχορήγηκέ ποθ᾽ οὗτος, ἐγὼ δὲ αὐληταῖς 
5 lal ’ - 
ἀνδράσι. καὶ ὅτι τοῦτο τὸ ἀνάλωμα ἐκείνης τῆς δαπάνης 

/ an 3 a 
5 πλέον ἐστὶ πολλῷ οὐδεὶς ἀγνοεῖ δήπου. κἀγὼ μὲν ἐθε- 

\ A 2 \ \ 3 ᾽ , , a 
λοντὴς νῦν, οὗτος δὲ καταστὰς ἐξ ἀντιδόσεως τότε, οὗ 
χάριν οὐδεμίαν αὐτῷ δήπου δικαίως ἄν τις ἔχοι. τί ἔτι; 

e / \ \ SLA \ J “ 
εἱστίακα τὴν φυλὴν ἐγὼ καὶ ἸΠαναθηναίοις κεχορήγηκα, Ὁ. 


as it was all done by contract (8 80 jin.), the αὐτοὶ is opposed to πλη- 
ρώματα ἡ πόλις παρέχει Kal σκεύη δίδωσιν. 


155. ἡλικίαν.] Démosthenes roughly reckons the date of Meidias’ 
first triérarchy, which was later than his own first triérarchy, as about 
seventeen years back, but his own was according to him only fourteen 
or at most fifteen years back; for he was 18 years old then and is 32 
now. He has overdone his exaggeration of the difference between 
Meidias’ age and his own. It is unlikely that he made himself out to 
be older than his real age. 


πεποιήκατε.] ‘You instituted the present system of.’ The perfect 
denotes the lasting effect of the action, οὗ. ὃ 7 2. So ἧπται above. 


συντελεῖς.1 Little is known about these συντέλειαι, which were on 
a similar principle apparently to that of the συμμορίαι. There were at 
this time sixteen contributors to the expenses of each ship (Dém. pp. 260, 
261). 


ovro.] ‘The triérarchs of the present day,’ or rather ‘these con- 
tributors.’ Cf. Dém. De Coron. p. 261, οὐδὲ yap τριηράρχους ἔτι ὠνόμαζον 
ἑαυτούς, ἀλλὰ συντελεῖς. Observe that the expense of a contract for a 
ship had risen considerably over 50 per cent. in the previous fourteen 
years. 


περίεστιν] ‘The actual result to some of them is that they.’ 


156. Cf. § 1, last note, and for the dative παισὶ, § 64. The com- 
petitors stand for the competition, cf. § 10, οἱ τραγῳδοί. 


2. καταστάς.) Cf. §§ 13, 68. The impudence of this argument, 
after he had just taken credit for a triérarchy undertaken ἐξ ἀντιδόσεως, 
is noteworthy. For the ἀντίδοσις cf. § 78, ἀντιδιδόντες. 
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Φ J a7 ε \ / Cm ᾽ U 5 Α 
οὗτος δ᾽ οὐδέτερα. ἡγεμὼν συμμορίας ὑμῖν ἐγενόμην ἐγὼ 
ἔτη δέκα, ἴσον Φορμίωνι καὶ Λυσιθείδῃ καὶ Καλλαίσχρῳ 
καὶ τοῖς πλουσιωτάτοις, εἰσφέρων οὐκ ἀπὸ ὑπαρχούσης 
οὐσίας (ὑπὸ γὰρ τῶν ἐπιτρόπων ἀπεστερήμην), GAN ἀπὸ 

~ , - e , / \ τ / 3 
τῆς δόξης ὧν ὁ πατήρ μοι κατέλιπε Kal ὧν δίκαιον ἦν με 
δοκιμασθέντα κομίσασθαι. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν προσ- 

\ nr μι. / Ἁ [2 
ενήνεγμαι, Μειδίας δὲ rds; οὐδέπω καὶ τήμερον συμμορίας 
ἡγεμὼν γέγονεν, οὐδὲν τῶν πατρῴων ἀποστερηθεὶς ὑπ᾽ 
οὐδενός, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς πολλὴν οὐσίαν παρα- 


157. ἡγεμὼν συμμορίας.1] The symmoriae were instituted B.c. 377. 
There were 20 symmoriae, two to each tribe. Each symmoria contained 60 
citizens, so that there were 1200 in the symmoria. Of these the richest 
three hundred (?), ἡγεμόνες συμμοριῶν, had to pay 1 per cent. of their 
property (over 12 talents) and to advance the whole tax if required 
(προεισφέρειν). The symmoria was probably a board to arrange and 
manage the war-taxation of each half-tribe. The second class of tax- 
payers (over 6 talents) paid ;4,, the third (over 2 talents) ;1,, the fourth 
(over 25 minae) 4,. As Démosthenes has just told us, similar boards 
were (between B.c. 367 and 349) established to manage the triérarchies. 
Bockh thinks there was only one ἡγεμὼν to each συμμορία. 


éyevéunv.| Frequentative aorist. 
ἴσον.) Sc. μέρος, object to εἰσφέρων, cf. c. Aphob. I. p. 815, eis yap τὴν 


συμμορίαν ὑπὲρ ἐμοῦ συνετάξαντο κατὰ τὰς πέντε Kal εἴκοσι μνᾶς πεντα- 
κοσίας δραχμὰς εἰσφέρειν, ὅσονπερ Τιμόθεος ὁ Ἱζόνωνος καὶ οἱ τὰ μέγιστα 
κεκτημένοι τιμήματα. That is, one fifth of the property was the τίμημα, 
of which τς was paid, so that the property was over 12 talents, see last 
note but one. 


Φορμίωνι. This person may be the orator mentioned in the Leptines. 


δόξης.7 He was assessed at 14 talents, which was his inheritance, 
instead of at the 10 or 12 talents he was eventually worth after the 
recovery of ten talents from Aphobos. He did not, as Holmes says, pay 
the tax out of money raised on his expectations; but he paid the 
specified fractional part of (off, dro) what he expected to get, not of 
what he actually inherited. He may have raised the amount required 
for one year before the conclusion of the action against Aphobos, for 
it is clear that he was assessed before that ; but with regard to ten years’ 
payment this circumstance would be irrelevant. Démosthenes had con- 
tributed to the expenses of the Olynthian War, Β. σ. 360, the expedition 
to Euboea, B.c. 358, the Social War, B.c. 357—355. 


év.] By attraction for τούτων a. 


δοκιμασθέντα.)]Ώ The δοκιμασία was an examination into the claims 
of an Athenian aged 18 years to be enrolled as a citizen in the ληξιαρχικὸν 
γραμματεῖον, and received into the φρατρία, cf. c. Aphobum I. p. 814, 
ἕως ἐγὼ ἀνὴρ εἶναι δοκιμασθείην. 
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~ / δ / e / 
158 λαβών. τίς οὖν ἐστιν ἡ λαμπρότης, ἢ τίνες ai λειτουργίαι A. 
\ Epes, \ Ά 3 
καὶ τὰ σεμνὰ ἀναλώματα τὰ τούτου; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ 
A A lal > ’ U 5 
ὁρῶ, πλὴν εἰ ταῦτα τις θεωρεῖ" οἰκίαν ὠκοδόμηκεν ᾿Ελευ- 
σῖνι τοσαύτην ὥστε πᾶσιν ἐπισκοτεῖν τοῖς ἐν τῷ τόπῳ, 
\ > / \ a.> Ὁ δ wv / , 
Kal εἰς μυστήρια THY γυναῖκ᾽ ἄγει, κἂν ἄλλοσέ ποι βού- 
an rn , n 2 lal Ν lal 
Antal, ἐπὶ τοῦ λευκοῦ ζεύγους τοῦ ἐκ Σικυῶνος, Kal τρεῖς 6. 
2 / x / εν. δὰ » \ a bd lal a] 
ἀκολούίθους ἢ τέτταρας αὐτὸς ἔχων διὰ τῆς ἀγορᾶς σοβεῖ, 
, \ 5 ’ f ‘ \ = * 
κυμβία Kal ῥυτὰ καὶ φιάλας ὀνομάζων οὕτως ὥστε TOUS 566 
- ΄ ΄ > 4 \ a 50. a 
159 παριόντας ἀκούειν. ἐγὼ δ᾽ ὅσα μὲν τῆς ἰδίας τρυφῆς f. 
© , / A » SQ) o \ 
ἕνεκα Μειδίας καὶ περιουσίας κτᾶται, οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι τοὺς 
- = ‘ , / ς / 
πολλοὺς ὑμῶν ὠφελεῖ" ἃ δ᾽ ἐπαιρόμενος τούτοις ὑβρίζει, 
2 / ς lal 53 ’ ¢ “Ὁ 
ἐπὶ πολλοὺς καὶ τοὺς τυχόντας ἡμῶν ἀφικούμενα ὁρώ. 


[Ὁ] 


οὐ δεῖ δὴ τὰ τοιαῦτα ἑκάστοτε τιμᾶν οὐδὲ θαυμάζειν 


σ3 


1568. 7...aé...7d.] Tronical. 


γάρ. The implied answer being negative yap introduces a corro- 
boration. For éy# μὲν with pronoun emphasised cf. Xenophén Cyrop. 
1. 4, 12, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδα. 


πλὴν εἰ. Lit. nisi si; see L. and 5. s.v. πλήν, B. τ. 1a. 


ἐπισκοτεῖν.) “ΤῸ overshadow all the inhabitants of the place,’ not 
metaphorically ‘to throw in the shade,’ but of course an exaggeration. 
I suppose all the houses in the place are meant. 


τὴν γυναῖκ᾽. To drive a woman to Eleusis was an unpopular act, 
to drive at all except on a long journey was luxurious and effeminate in 
men (cf. Aristoph. 7'hesm. 811), and to drive white mules, the carriage 
being called ἀπήνη, was an affectation of tyrannical tastes in imitation 
of the tyrants of Sikyén. 


ἐπὶ τοῦ ¢evyous.] For ἐπὶ cf. Madv. § 73 3a. In speaking of driving, 
the carriage is often designated by its horses. 


σοβεῖ.] Etymologically and idiomatically=‘ sweeps,’ though the 
Greek use seems to have a different origin to the English use. We can 
talk of a woman by herself or a man with a band ‘sweeping’ along. In 
either case there is a notion of ‘clearing a path’ as one goes. The Greek 
use arose from scaring with a ‘ flapper.’ 


159. Construe ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἶδ᾽ ὅτι ὅσα---κτᾶται ὠφελεῖ. 


καὶ τοὺς τυχόντας.] ‘In fact to the ordinary run of us,’ οἵ. De Corona, 
pp. 288, 289. 


ἀφικνούμενα.] This metaphorical use is not very common in prose, 
‘are visiting,’ 


2. οὐ δεῖ 54.] CF. 8 187; μὴ δή, $ 28, οὐ δὴ δεῖ, § 124, δεῖ δή, § 127. 
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e a AK 4 / b] 7 ’ Μ 1 
ὑμᾶς, οὐδὲ τὴν φιλοτιμίαν ἐκ τούτων κρίνειν, εἴ τις οἶκο- 
al a , * / 
δομεῖ λαμπρῶς ἢ θεραπαίνας κέκτηται πολλὰς ἢ σκεύη 
λαμπρά, ἀλλ᾽ ὃς av ἐν τούτοις λαμπρὸς καὶ φιλότιμος ἢ, 
ὧν ἅπασι μέτεστι τοῖς πολλοῖς ὑμῶν" ὧν οὐδὲν εὑρήσετε 
τούτῳ προσόν. 
᾿Αλλὰ νὴ Δία τριήρη ἐπέδωκεν" ταύτην yap οἶδ᾽ ὅτι 
θ ’ \ / “»ν3 \ e - ’ > “ὃ ᾽ « \ 
ρυλήσει, καὶ φήσει “ ἐγὼ ὑμῖν τριήρη ἐπέδωκα. οὑτωσὶ 
Ἁ / > ? > w > a“ / 
δὴ ποιήσατε. εἰ μεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φιλοτιμίας 
, “Ὁ A , 
ἕνεκα ταύτην ἐπέδωκεν, ἣν προσήκει τῶν τοιούτων ἔχειν 
>’ A . , 
χάριν, ταύτην ἔχετε αὐτῷ καὶ ἀπόδοτε, ὑβρίζειν δὲ μὴ 
δῶτε" οὐδενὸς γὰρ πράγματος οὐδ᾽ ἔργου τοῦτο συγχω- 
΄ > \ \ \ / \ ’ οι ev , 
ρητέον. εἰ δὲ δὴ Kai δειλίας καὶ ἀνανδρίας ἕνεκα δειχθή- 
σεται τοῦτο πεποιηκώς, μὴ παρακρουσθῆτε. πῶς οὖν 
εἴσεσθε; ἐγὼ καὶ τοῦτο διδάξω, ἄνωθεν δέ. βραχὺς yap 
«ὃ 5 - , 
ἐσθ᾽ ὁ λόγος, ὃν λέξω, κἀν ἄνωθεν ἄρχεσθαι δοκῇ. ἐγέν- 
ovto εἰς Εὔβοιαν ἐπιδόσεις παρ᾽ ὑμῖν πρῶται" τούτων 


44.ἃ. 


b. 


τὴν φιλοτιμίαν.) ‘Nor to regard it as a criterion of public spirit for’ 


one to build.’ Lit. ‘adjudge the character of public-spiritedness in con- 
sequence of this if &c.’ 


σκεύη.) One Ms. gives λαμπρά, a few καλά, most πολλά. I print 
λαμπρά, because the orator is working this idea with relish. 


ὃς ἂν...ἡ.1 Cf. Madv. 195 ὃ; Démosth. p. 1151, ἡ δ᾽ aixia τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὃς ἂν ἄρξῃ πρότερος χειρῶν ἀδικῶν. 

160. νὴ Δία.] Cf. § 41. 

θρυλήσει.) ‘He will make a burden of this.’ 


οὑτωσὶ δή.] Buttmann after Spalding οὑτωσὶ δέ. ‘Do you then do 
just as I suggest.’ 


ἐπέδωκεν.) ‘He made a voluntary contribution of,’ The ἐπίδοσις was 
any donation of war material to the State. 


ταύτην. Se. ναῦν. 
πράγματος.) Genitive of cause, cf. § 12 2. 
εἰ δὲ 6n.] The δὴ marks and emphasises the correct hypothesis. 


μὴ παρακρουσθῆτε.] ‘Do not be imposed upon.’ The passive of the 
middle use. Of legal evasions we find also éxxpov- diaxpov- in this 


speech. 
κἂν ἄνωθεν. Cf. ὃ 772. Some edd. omit from κἂν ἄνωθεν to δοκῇ. 
161. εἰς Εὔβοιαν.) B.c. 358, ef. § 174, De Corona, p. 259. The 


Thebans were attempting to annex Euboea and the Athenians supported 
the anti-Theban party in Euboea. 


τούτων.] Cf. Mady. §51. We must supply τριηράρχων. 


ty 
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ove nv Medias, ἀλλ’ ἐγώ, καὶ συντριήραρχος ἦν μοι 
Φιλῖνος ὁ Νικοστράτου. ἕτεραι δεύτεραι μετὰ ταῦτα 
εἰς "Ολυνθον᾽ οὐδὲ τούτων ἦν Μειδίας. καίτοι τόν γε 


δὴ φιλότιμον πανταχοῦ προσῆκεν ἐξετάζεσθαι. τρίται ο. 


νῦν αὗται γεγόνασιν ἐπιδόσεις" ἐνταῦθα ἐπέδωκε. πῶς; 
> a A ΄ 5) / \ > > , 
ἐν τῇ βουλῇ γιγνομένων ἐπιδόσεων παρὼν οὐκ ἐπεδίδου 


3 Tore’ ἐπειδὴ δὲ πολιορκεῖσθαι τοὺς ἐν Ταμύναις στρα- 


, b] i \ , 3 , \ ¢ ὃ 
τιώτας ἐξηγγέλλετο, καὶ πάντας ἐξιέναι τοὺς ὑπολοίπους 
ε / e e = e! / ¢ / 
ἱππέας, ὧν ELS OUTOS ἢν, προεβούλευσεν ἡ βουλή, τηνι- 
καῦτα φοβηθεὶς τὴν στρατείαν ταύτην εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
9 / \ \ / / \ 
ἐκκλησίαν, πρὶν καὶ προέδρους καθίζεσθαι, παρελθὼν 

nr A 7 >] 5 ral , ‘ 
ἐπέδωκεν. τῷ δῆλον, ὥστε μηδ᾽ ἀντειπεῖν αὐτὸν ἔχειν, 


εἰς Ὄλυνθον] The dates of the two last ἐπιδόσεις are doubtful. The 
reference to Olynthos, § 197, seems identical with the reference to an 
expedition to Euboea, § 132. It is possible that in both places ‘ Olyn- 
thos’ is not the original name and that the second ἐπίδοσις came during 
the Social War. The ‘Tamynae’ expedition to Euboea (Β.σ. 349) caused 
the third. Still an abortive expedition to help Olynthos against Philip 
may have been organised in B.c. 349, before the Tamynae affair, and 
again there may have been an expedition against the Olynthians between 
B.c. 357 and 349. 


τόν ye δὴ φιλ] ‘The man of true (ye δὴ) public spirit ought to come 
forward on every occasion,’ For ἐξετάζεσθαι cf. § 127. 

ἐπιδύσεων.] * When voluntary service as triérarch was being promised 
in the Senate, though he was present he made no offer then.’ For the 
imperfect cf. § 85, ἐδίδου, § 151 2. 

162. ἐξηγγέλλετο.] ‘It was reported.’ Impersonal; continuous im- 
perfect. For ἐν Ταμύναις cf. § 132. 


προεβούλευσεν.] The Senate prepared bills for the assembly to discuss. 
A bill which had been passed by the Senate only was a προβούλευμα, 
which if it passed the assembly became a Ψήφισμα, an ‘act’ or ‘ statute.’ 
Render ‘had decided upon submitting a bill to the effect that,’ lit. ‘had 
decided beforehand.’ 


τηνικαῦτα φοβηθείς. ‘At that juncture in dread of this expedition.’ 
This is sheer assumption of course, but facts are no doubt most effectively 
marshalled to give colour to these charges. We should say ‘at the 
ensuing assembly,’ where the Greek idiom prefers to express the idea of 
motion, cf. ὃ 164, τοὺς ἐξ ᾿Αργούρας ἱππέας, ὃ 227, els ἱερὸν καθεζόμενος. 

προέδρους.] Cf.§9. Of course the business of an assembly did not 
begin till the Presidents had taken their places. 


2. 7@.] Dative (of manner) of the Attic oblique form of the interroga- 
tive pronoun. The government of τοῖς... πραχθεῖσιν is the same, but the 
phrase is a little condensed. The question is ‘How is it manifest?’ 
The auswer is ‘He had made it manifest by &c.’ 
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id \ ’ ’ 5» / n_9 > , 
OTe τὴν στρατείαν φεύγων, οὐ φιλοτιμίᾳ, τοῦτ᾽ ἐποίησεν ; 
163 τοῖς μετὰ ταῦτα πραχθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ. τὸ μὲν γὰρ 
πρῶτον, ὡς οὐκ ἐδόκει, προϊούσης τῆς ἐκκλησίας καὶ 
᾿λόγων γιγνομένων, τῆς τῶν ἱππέων βοηθείας ἤδη δεῖν, 
> > » / \ nan 5 , Φ 5» 7 > \ \ 
ἀλλ᾽ ἀνεπεπτώκει Ta τῆς ἐξόδου, οὐκ ἀνέβαινεν ἐπὶ τὴν 
ναῦν ἣν ἐπέδωκεν, ἀλλὰ τὸν μέτοικον ἐξέπεμψε τὸν Αὐἰ- 
γύπτιον, Πάμφιλον, αὐτὸς δὲ μένων ἐνθάδε τοῖς Διονυσίοις 
104 διεπράττετο ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς νυνὶ κρίνεται ἐπειδὴ δὲ ὁ 
στρατηγὸς Φωκίων μετεπέμπετο τοὺς ἐξ ᾿Αργούρας ἱππέας 
ἐπὶ τὴν διαδοχὴν καὶ κατείληπτο σοφιζόμενος, τότε ὁ 
δειλὸς καὶ κατάρατος οὑτοσὶ λιπὼν τὴν τάξιν ταύτην 
ἐπὶ τὴν ναῦν ὥχετο, καὶ ὧν ἱππαρχεῖν ἠξίωσε Tap ὑμῖν 
«ς / / 2 A > » > lal , 
ἱππέων, τούτοις ov συνεξῆλθεν. εἰ δ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ 
7 , 3 , ‘ fal ΕΝ ec " » v , 
165 κίνδυνός τις ἣν, εἰς τὴν γὴν δῆλον ὅτι @YET ἂν. OU 
\ / , e/ nr τ 
μὴν Νικήρατός γε οὕτως ὁ τοῦ Νικίου, ὁ ἀγαπητός, ὁ 
φιλοτιμίᾳ. Dative of cause, motive, cf. §§ 69 2, 180. Such 
datives are often called adverbial modal datives. 


163. τὸ μὲν yap πρῶτον.) A nominative in apposition with the sen- 
tence, cf. ξὲ 30, 33. 

τῆς €xkAnolas.] Exactly our own idiom of saying ‘the meeting’ and 
so forth for ‘the business of the meeting.’ 


ἀνεπεπτώκει.] ‘The idea of the expedition was languishing,’ lit. ‘ had 
fallen back.’ It seems clear that it was eventually decided to send the 
cavalry to Argura to wait in readiness in case they were wanted. 


164. τοὺς ἐξ ’Apyovpas.] The cavalry were at Argura, and Phékién 
sent for them to go from that place, cf. § 162, eis τὴν .. ἐκκλησίαν. 


καὶ κατείληπτο.] A change of subject, ‘and Meidias had been caught 
out in his manoeuvring.’ Démosthenes is really finding fault with his 
adversary for not being ‘two gentlemen at once.’ It is a serious flaw in 
the argument that he does not attempt to prove that the service at sea 
was more dangerous when Meidias declined it than when he accepted it 
later on, nor does § 167 leave us room to imagine that the cavalry ser- 
vice, when not before the enemy, was more comfortable than the com- 
mand of a vessel as conducted by Meidias. 


παρ᾽ ὑμῖν] ‘In Athens,’ opposed to ‘in the field.’ 


165. οὐ μὴν...γε.1 ‘Yet verily...not,’ with emphasis on the word 
which ye follows, cf. Paley Greek Particles, p. 36. 


Nexjparos.] Probably the great grandson of Nikias the distinguished 
commander of the Athenian expedition to Sicily. 


ἀγαπητός.) Means the only son, see L. and 5. 
D. 
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ν e / ? ‘ “ ’ é 50» ᾽ , 

ἄπαις, ὁ παντάπασιν ἀσθενὴς τῷ σώματι" οὐδ᾽ ᾿ὐκτήμων 

ς a ΑΝ 2 ef = 299 > ΄ ς a 

ὁ ToD Aiciwvos, οὐχ οὕτως" οὐδ᾽ Εὐθύδημος ὁ τοῦ Στρατο- 
/ 3 ᾽ ᾽ “ Ὁ“ ε \ 3 \ , ,’ 

κλέους" ἀλλ᾽ αὐτῶν ἕκαστος ἑκὼν ἐπιδοὺς τριήρη οὐκ 

9 7 / ᾿Ὶ / 3 \ \ \ > / 

ἀπέδρα ταύτην τὴν στρατείαν, ἀλλὰ τὴν μὲν ἐπίδοσιν 

ἐν χάριτος μέρει καὶ δωρεᾶς παρεῖχον πλέουσαν τῇ πόλει, 568 

οὗ δ᾽ ὁ νόμος προσέταττεν, ἐνταῦθα τοῖς σώμασιν αὐτοὶ 

an 9 / ’ > ’ ΟΝ 
166 λειτουργεῖν ἠξίουν. ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἵππαρχος Μειδίας, ἀλλὰ Ὁ. 
A ἢ ΄ 2 2 “ 

τὴν ἐκ τῶν νόμων τάξιν λιπών, οὗ δίκην ὀφείλει τῇ πόλει 
- me 8 5 / 3 / / / 

δοῦναι, τοῦτ᾽ ἐν εὐεργεσίας ἀριθμήσει μέρει. καίτοι τὴν 

/ vx \ A ΄ 
τοιαύτην: τριηραρχίαν, ὦ πρὸς θεῶν, πότερον τελωνίαν 
καὶ πεντηκοστὴν καὶ λιποταξίαν καὶ στρατείας ἀπόδρασιν 
, \ lal « ΄ Lal 

καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα ἁρμόττει καλεῖν, ἢ φιλοτιμίαν ; 
3 / \ L wv 3 na e r ee 3 an 

οὐδένα yap τρόπον ἄλλον ἐν τοῖς ἱππεῦσιν αὑτὸν ἀτελῆ 

a / “ 4 
ποιῆσαι στρατείας δυνάμενος ταύτην εὕρηκε Μειδίας 
107 καινὴν ἱππικῆς Twa πεντηκοστήν. καὶ γὰρ αὖ τοῦτο᾽ Cc, 

a ¥ ς / al ’ 

TOV ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐπιδόντων τριηράρχων Tapa- 

, ς “Ὁ ὁ “Ὁ Ψ ~ , 

πεμπόντων ὑμᾶς, ὅτε δεῦρ᾽ ἀπεπλεῖτε ἐκ Στύρων, μόνος 

ἄπαις. A bad v. 1. is παῖς with no comma before it. 7 


τῷ σώματι. Cf. Mady. § 40, supra $154 τῇ ἀληθείᾳ, τοῖς σώμασιν 
below. 


éridoow.] Abstract for concrete, =émidedouévny ναῦν. Cf. Aesch. Suppl. 
46 Ζηνὸς ἔφαψιν, i.e. Epaphos, 


v...uépe.] ‘As a compliment and free gift,’ see L, and 3. s.v. 
μέρος fin. 
πλέουσαν.] ‘In good sailing trim,’ 


οὗ] ‘At the post which the law assigned them.’ Imperfect of con- 
tinued action. The action of the law was maintained during their lia- 
bility to serve in the cavalry. 


166. ὁ ἵππαρχος.1] A sneer, cf. 8 172. 


καίτοι Cf.§ 18. ‘Surely such a triérarchy as this—is it proper to 
call it a tax-farming, a collection of two per cent., a desertion, a shirking 
of service, all that sort of thing, or an act of public spirit?’ The τελῶναι, 
publicani, were exempt from military service and their calling was con- 
sidered degrading to a citizen. 


καινὴν ἱππικῆς τινα πεντηκοστήν.] ‘This new kind of cavalry two-per- 
cent-age.’ His triérarchy, out of which he is represented as making a 


profit, was a substitute for OS service, so that his profit is referred 
to this cavalry service, 


167. τοῦτο.] ‘For indeed (look at) this again.’ 
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e ᾽ / 3 > ’ ‘ ¢ Lal : / \ 
οὗτος οὐ παρέπεμπεν, ANN ἀμελῆσας ὑμῶν χάρακας καὶ 
βοσκήματα καὶ θυρώματα ὡς αὑτὸν καὶ ξύλα εἰς τὰ ἔργα 
τὰ ἀργύρεια ἐκόμιξε, καὶ χρηματισμός, οὐ λειτουργία, 
γέγονεν ἡ τριηραρχία τῷ καταπτύστῳ τούτῳ. ἀλλὰ μὴν ἃ. 
«Ὁ 3 A / / \ \ \ / ¢/ δὲ 
ὡς ἀληθῆ λέγω σύνιστε μὲν τὰ πολλὰ τούτων, Ὅμως OE 
καὶ μάρτυρας ὑμῖν καλώ. 

18 ΜΑΡΤΥΡΕΣ. Κλέων Σουνιεύς, ᾿Αριστοκλὴς Παια- 
νιεύς, Πάμφιλος, Νικήρατος ᾿Αχερδούσιος, Εὐκτήμων 
Σφήττιος, καθ᾽ ὃν καιρὸν ἐκ Στύρων ἀπεπλέομεν δεῦρο 
τῷ στόλῳ παντί, ἐτύχομεν τριηραρχοῦντες καὶ αὐτοὶ 

\ ’ ε an / € \ / a 
καὶ Medias 6 viv κρινόμενος ὑπὸ Δημοσθένους, ᾧ 
A \ \ aA , , ; ͵ ἊΣ 
2 μαρτυροῦμεν. παντος δὲ τοῦ στόλου πλεόντων ἐν τάξει, 5096. 
καὶ τῶν τριηράρχων ἐχόντων παράγγελμα μὴ χωρίζεσθαι 
Ὁ * a , / ς \ le 
ἕως av δεῦρο καταπλεύσωμεν, Μειδίας ὑπολειφθεὶς τοῦ 
στόλου, καὶ γεμίσας τὴν ναῦν ξύλων καὶ χαράκων καὶ 
/ \ » a / ’ A 
βοσκημάτων καὶ ἄλλων τινῶν, κατέπλευσεν εἰς Τ]ειραιᾶ 
μόνος μεθ᾽ ἡμέρας δύο, καὶ οὐ συγκατέστησε τὸν στόλον 
μετὰ τῶν ἄλλων τριηράρχων. 

109 Ei τοίνυν ὡς ἀληθῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οἵάπερ 40. ἃ. 
φήσει καὶ καταλαζονεύσεται πρὸς ὑμᾶς αὐτίκα δὴ μάλα, 

la 5S lal \ / 
τοιαῦτ᾽ ἦν αὐτῷ τὰ λελειτουργημένα καὶ πεπραγμένα, 
καὶ μὴ τοιαῦτα οἷα ἐγὼ δεικνύω, οὐδ᾽ οὕτω δήπου τό γε 
δοῦναι δίκην ὧν ὕβρικεν ἐκφυγεῖν ταῖς λειτουργίαις 
2 δίκαιος ἂν ἦν. ἐγὼ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πολλοὶ πολλὰ κἀγαθὰ Ὁ. 
ὑμᾶς εἰσιν εἰργασμένοι, οὐ κατὰ τὰς Μειδίου λειτουρ- 
γίας, οἱ μὲν ναυμαχίας νενικηκότες, οἱ δὲ πόλεις εἰλη- 

rs e \ \ \ \ ¢ x “ / / 
ores, οἱ δὲ πολλὰ καὶ καλὰ ὑπὲρ τῆς πόλεως στήσαν- 


ὡς αὑτόν.] ‘For his private house.’ 


ξύλα. Furniture inlaid with silver was common at Athens. Meidias 
was probably bringing home choice wood for his silvered-furniture shops. 


169. ταῖς Aecrovpyias.] Dat. of cause, cf. § 69 2, φιλοτιμίᾳ, or of 
means. 


= 


ovd’...av ἦν] ‘Would not even be.’ 
2. κατά. ‘In the style of.’ Cf, Madv. § 70. 


“J 
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170 Tes τρόπαια' GAN ὅμως οὐδενὶ πώποτε τούτων δεδώκατε 
τὴν δωρεὰν ταύτην οὐδ᾽ ἂν δοίητε, ἐξεῖναι τοὺς ἰδίους 
ἐχθροὺς ὑβρίζειν αὐτῶν ἑκάστῳ, ὁπότ᾽ ἂν βούληται καὶ 
ὃν ἂν δύνηται τρόπον. οὐδὲ γὰρ “Αρμοδίῳ καὶ ᾽Δριστο- c. 
γείτονι᾽ τούτοις γὰρ δὴ μέγιστα: δέδονται δωρεαὶ παρ᾽ 

ς ὑμῶν καὶ ὑπὲρ μεγίστων. οὐδ᾽ ἂν ἠνέσχεσθε, εἰ προσέ- 
γραψέ τις ἐν τῇ στήλῃ “ἐξεῖναι δὲ καὶ ὑβρίζειν αὐτοῖς 
ὃν ἂν βούλωνται" ὑπὲρ γὰρ αὐτοῦ τούτου τὰς ἄλλας 
ἔλαβον δωρεάς, ὅτι τοὺς ὑβρίζοντας ἔπαυσαν. 

171. “Ore τοίνυν καὶ κεκόμισται χάριν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, d. 
παρ᾽ ὑμῶν, οὐ μόνον ὧν αὐτὸς λελειτούργηκε λειτουργιῶν 
ἀξίαν (μικρὰ γὰρ αὕτη γέ τις ἦν), ἀλλὰ καὶ τῶν 570 
μεγίστων, καὶ τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ἵνα μηδ᾽ ὀφείλειν 

εοἴησθέ τι τῷ καταπτύστῳ τούτῳ. ὑμεῖς γάρ, ὦ ἄνδρες 6. 
᾿Αθηναῖοι, ἐχειροτονήσατε τοῦτον τῆς Παράλου ταμίαν, 
ὄντα τοιοῦτον οἷός ἐστι, καὶ πάλιν ἵππαρχον, ὀχεῖσθαι 
διὰ τῆς ἀγορᾶς ταῖς πομπαῖς οὐ δυνάμενον, καὶ μυστη- 
ρίων ἐπιμελητὴν καὶ ἱεροποιόν ποτε καὶ βοώνην, καὶ τὰ 

172 τοιαῦτα δή. εἶτα πρὸς τῶν θεῶν τὸ τὴν τῆς φύσεως f. 
κακίαν καὶ ἀνανδρίαν καὶ πονηρίαν ταῖς map ὑμῶν 
ἀρχαῖς καὶ τιμαῖς καὶ χειροτονίαις ἐπανορθοῦσθαι μικρὰν 
ὑπολαμβάνετ᾽ εἶναι δωρεὰν καὶ χάριν; καὶ μὴν εἴ τις 

171. καὶ κεκόμισται.) ‘ He has actually received recompense. 


2. γάρ.] Introduces the account of the χάρις. 


Παράλου.] The Paralos, one of the two sacred vessels of the Athenian 
State, was used for θεωρίαι, and general purposes of State. The steward 
held a position of honour and profit. 

ἀγορᾶς.1] Probably Meidias had had a fall in the agora. 

ἱεροποιόν.) Cf. § 114, εἰσιτήρια ὑπὲρ τῆς βουλῆς ἱεροποιῆσαι. 

καὶ τὰ τοιαῦτα δή.] Cf. 8 20, καὶ τἄλλα δή. 

172. εἶτα] ‘Then, by heaven, do you suppose that the boon and 
recompense is slight for the baseness and unmanliness and villainy of 
his nature to be rehabilitated by your commands and honours and 
elective appointments?’ That is to say, the offices of State have given 


him a respectability to which his own nature and character could not 
raise him. 


καὶ μήν ‘Why, look you.’ This formula is often a sign of eager- 
ness, 
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,’ na - Ὁ 3 , “oc? U A / / 
αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἀφέλοιτο “ἱππάρχηκα, τῆς ἸΙαράλου ταμίας 


173 γέγονα, τίνος ἄλλον ἐστ᾽ ἄξιος οὗτος: ἀλλὰ μὴν 


114 


> a ’ > > / vA al \ / / 

κἀκεῖνό γ᾽ ἐπίστασθε, ὅτι τῆς μὲν Ilapadov ταμιεύσας 
a Lal δ 

Κυζικηνῶν ἥρπασε πλεῖν ἢ πέντε τάλαντα, ὑπὲρ ὧν ἵνα 
μὴ δῷ δίκην, πάντα τρόπον περιωθῶν καὶ ἐλαύνων τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ τὰ σύμβολα συγχέων τὴν μὲν πόλιν 
ἐχθρὰν τῇ πόλει πεποίηκε, τὰ χρήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχει, 
/ - 
ἵππαρχος δὲ χειροτονηθεὶς λελύμανται τὸ ἱππικὸν ὑμῶν, 
τοιούτους θεὶς νόμους ois πάλιν αὐτὸς ἔξαρνος ἦν μὴ 
τεθεικέναι. καὶ τῆς μὲν Παράλου ταμιεύων τότε, ὅτε 
τὴν ἐπὶ Θηβαίους ἔξοδον εἰς Εὔβοιαν ἐποιεῖσθ᾽ ὑμεῖς, 

e A / / 2 / / ’ / 
δώδεκα τῆς πόλεως τάλαντα ἀναλίσκειν ταχθείς, ἀξιούν- 
των ὑμῶν πλεῖν καὶ παραπέμπειν τοὺς στρατιώτας οὐκ 
’ “Ὁ A a e A 
ἐβοήθησεν, ἀλλ᾽ ἤδη τῶν σπονδῶν γεγονυιῶν, ἃς Διοκλῆς 
Β. “ a 
ἐσπείσατο Θηβαίοις, ἧκεν. καὶ τότε ἡττᾶτο πλέων TOY 
ἰδιωτικῶν τριήρων μιᾶς" οὕτως εὖ τὴν ἱερὰν τριήρη 
, x A , / »Μ ες 5 >] 
TapecKevakel. ἱππαρχῶν τοίνυν, τί οἴεσθε τἄλλα; ἀλλ 

ταῦτα.] ‘These vauntings.’ 


173. During the Social War, B.c. 358—355, the Athenians took to 
making prizes of all vessels belonging to the revolted allies which they 
could capture. Meidias made a prize of a ship in which Kyzikenes were 


47.0. 


b. 


-— 


5/1c. 


interested. The State of Kyzikos sent an embassy to demand reparation, ~ 


and, upon the rejection of their claims, revolted from Athens. It is 
hard to believe that Meidias really got all the benefit of the prize. 


τοὺς dv@purous.]| The representatives sent from Kyzikos to Athens. 
τὰ σύμβολα.] ‘The articles of federation.” The commercial agree- 


‘ments between Athens and her yarious subject allies. 


Geis.] It can hardly have been the business of a hipparch to frame 
laws for the regulation of the cavalry, but his election to such an oflice 
would turn Meidias’ attention to that branch of legislation. 


174. This expedition to Euboea was probably B.c. 358, cf. § 161. 
ἀξιούντων.) ‘When you ordered him,’ cf. §§ 5, 48, 49, ἠξίουν. 


ἧκεν] Note the rare imperfect force instead of the more usual plu- 
perfect force, see L. and S. s.v. ἥκω. 


ἡττᾶτο] It would appear that the fleet had a race on the way home. 
For the genitive μιᾶς ef. Madv. ὃ 64, Soph. Aiax 1353, τῶν φίλων mxw- 
μενος. 

2. ἱππαρχῶν τοίνυν.] Takes up καὶ τῆς μὲν Παράλου ταμιεύων. The 


following question is parenthetical. The τἄλλα means besides the mis- 
chievous enactments mentioned above. 


176 
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“ “ 5» b] , Ε \ \ / 
ἵππον, ἵππὸν οὐκ ἐτόλμησεν ὁ λαμπρὸς καὶ πλούσιος 
Ω , ; i ΜΕΝ ͵ \ \ coon 
οὗτος πρίασθαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοτρίου Tas πομπᾶς ἡγεῖτο, 
lal , lal / tf \ - / 
τοῦ Φιλομήλου Tov Ilataméws ἵππου. Kal ταῦτα πάντες 

» e e “- Ἂν ὃν ..9 ? a / / 
ἴσασιν οἱ ἱππεῖς. καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι 
καὶ τούτων τοὺς μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. Βούλομαι τοίνυν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες d. 
> a Ae ’ y 
A@nvaiot, καὶ ὅσων ἤδη καταχειροτονήσαντος τοῦ δήμου 
\ \ cad “- a 
περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδικεῖν ὑμεῖς κατεγνώκατε, εἰπεῖν, Kal 
a / , 9 fal 3, a 
δεῖξαι τί πεποιηκότες αὐτῶν ἔνιοι τίνος ὀργῆς τετυχήκασι 
δ ἐπ vie “ a ’ 
Tap ὑμῶν, ἵνα ταῦτα πρὸς τὰ τούτῳ πεπραγμένα ἀντι- 
an A \ / an 
θῆτε. πρῶτον μὲν τοίνυν, ἵνα πρώτης τῆς τελευταίας 6. 
΄ a / \ 
γεγονυίας μνησθῶ καταγνώσεως, περὶ τὰ μυστήρια ἀδι- 
al U e a rn , 
κεῖν Evavépov κατεχειροτένησεν ὁ δῆμος τοῦ Θεσπιέως, 
/ deer,’ / ΄ 3 / 
προβαλομένου αὐτὸν Μενίππου, Kapos τινος ἀνθρώπου. 
» >] ¢ 3 \ , A A \ : an / « 
ἔστι δ᾽ ὁ αὐτὸς νόμος τῷδε τῷ περὶ τῶν Διονυσίων ὁ 
a ? ta a / / 
περὶ τῶν μυστηρίων, κακεῖνος ὕστερος τοῦδε ἐτέθη. THF, 
οὖν ποιήσαντος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατεχειροτονήσατε 
“ »-“ ΄“ / 
τοῦ Evavopov; τοῦτ᾽ ἀκούσατε, ὅτι δίκην ἐμπορικὴν 
fa , 
καταδικασάμενος τοῦ Μενίππου, οὐκ ἔχων πρότερον 
rn : , id lal ζ΄ lal 
λαβεῖν αὐτόν, ὡς ἔφη, τοῖς μυστηρίοις ἐπιδημοῦντος 
nr ΩΣ 
ἐπελάβετο. κατεχειροτονήσατε μὲν διὰ ταῦτα, καὶ οὐδ 
c » “ ~ b] , ’ > \ ’ 
ὁτιοῦν ἄλλο προσῆν, εἰσελθόντα δ᾽ εἰς TO δικαστήριον g. 
“ , n / 
ἠβούλεσθε μὲν θανάτῳ κολάσαι, Tod δὲ προβαλομένου 
‘ a κ 3 , ’ , 
πεισθέντος τὴν δίκην τε πᾶσαν ἀφεῖναι nvayKacaTE αὐτόν, 


λαμπρός.7] Cf. ὃ 159 2. 


τὰς moumds.] Note the rare acc. which A. Buttmann compares to 
ἡγέομαι ὁδόν. It is an accusative of reference. 


175. The orator now gives precedents for severe punishment follow- 
ing a condemnatory vote on the probolé process, cf. $$ 1, 2. 


πεποιηκότες.) For the participle in interrogations cf. Mady. 8 176 a. 
This is the pluperfect participle. 


2. The parties to this case were aliens. 
176 2. οὐδ᾽ ὁτιοῦν.) ‘There was no other offence besides.’ 


ἠναγκάσατε.1] Though the archén settled the terms of compromises 
in such cases, cf. § 8 2, it appears that if the compromise was made in 
court the dikasts settled the terms.. 
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«Ὁ ¢ , / 3 δὲ ὃ Lal “ Xa ὶ 
ἣν ἡρήκει πρότερον (ἦν δὲ δυοῖν αὕτη ταλάντοιν), κα 
, \ / «Ὁ | Ἂ / 5) 
προσετιμήσατε τὰς βλάβας, ἃς ἐπὶ τῇ καταχειροτονίᾳ 572 
~ a - ς nr " 
μένων ἐλογίζετο αὑτῷ γεγενῆσθαι πρὸς ὑμᾶς ἄνθρωπος. 
» J a 
177 εἷς μὲν οὗτος ἐξ ἰδίου πράγματος, οὐδεμιᾶς ὕβρεως προσ- h, 
ovons, ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ παραβῆναι τὸν νόμον τοσαύτην 
»y / ᾽ ‘ . lal / ᾽ δ. A / « fal na 
ἔδωκε δίκην. εἰκότως" τοῦτο yap ἐσθ᾽ ὃ φυλάττειν ὑμᾶς δεῖ, 
A / \ e a > » > ae Ὁ a e / ΠΝ, 
τοὺς νόμους, τὸν ὅρκον. ταῦτ᾽ ἔχεθ᾽ ὑμεῖς οἱ δικάζοντες ἀεὶ 
a ᾿ «Δ ¢ 
Tapa τῶν ἄλλων ὡσπερεὶ παρακαταθήκην, ἣν ἅπασιν, 
/ a \ a 7 a 
ὅσοι μετὰ τοῦ δικαίου πρὸς ὑμᾶς ἔρχονται, σῶν ὑπάρ- 
-~ lal 3 lal id an 
178 yew δεῖ. ἕτερος ἀδικεῖν mor ἔδοξεν ὑμῖν περὶ τὰ 48.a. 
Σ > la) 
Διονύσια, καὶ κατεχειροτονήσατ᾽ αὐτοῦ παρεδρεύοντος 
vv a ee , \ ’ “ 
ἄρχοντι τῷ υἱεῖ, ὅτι θέαν τινὸς καταλαμβάνοντος ἥψατο, 
> / > “ , Ἢ 5 > > ¢ fal / 
ἐξείργων ἐκ Tov Geatpov’ nv δ᾽ οὗτος ὁ τοῦ βελτίστου 
πατὴρ Χαρικλείδου, τοῦ ἄρξαντος. καὶ μέγα γ᾽ ὑμῖν 
σὰ > ’ / ¢ ’ 
119 τοῦτ᾽ ἐδόκει δίκαιον ἔχειν ὁ προβαλλόμενος λέγειν, “ εἰ Ὁ. 
, / \ a ΄ ς 
κατελάμβανον, ἄνθρωπε, θέαν, εἰ μὴ τοῖς κηρύγμασιν, ὡς 
΄ , ΄ A - 
σύ με φής, ἐπειθόμην, τίνος ἐκ τῶν νόμων et κύριος, 
ταλάντοιν.) For the genitive, of the amount in question, with δίκη 


cf. § 90. 


_ mpogeriunoare.| ‘You further mulcted him of the damages which 
a fellow (cf. § 175, Menippos) computed before you he had suffered while 
waiting for the verdict against the defendant,’ That is, for the interrup- 
tion of his business. Dém. speaks contemptuously of the plaintiff. 

177. παρακαταθήκην] As a deposit placed in the hands of trustees, 

ὅσοι] ‘Who come before you with right on their side.’ 

σῶν. ‘Ought to be inviolably guaranteed.’ The Attic contracted 
form of σώον, cf. Eurip. Cycl. 293, σῶς πέτρα. 

178. smapedpevovros.] ‘When acting as assessor to his son while 
archén’ (contrast τοῦ ἄρξαντος ‘who was archén’ at the time of his 
father’s offence). 

θέαν.] ‘A seat’ from which to see a spectacle, cf. Démosth, p, 234, 
In such a context καταλαμβάνω implies wrongful seizure. 

ἐξείργων.] Imperfect participle, ‘meaning to turn him out’ or ‘when 
turning him out.’ 

kal μέγα y’.] ‘Yes, and it made a great impression on you that the 
layer of the plaint had the following plea to urge.’ Cf. 88 33, 37 2 for 
καὶ...γε introducing an addition more important than what precedes. 

179, rivos...xépios.] ‘ With what power are you invested by the 


authority of the laws or with what is the archén himself?’ For καὶ dis- 
junctive cf. § 43. , 
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e v ’ nan » lal > 
kal ὁ ἄρχων αὐτός ; τοῖς ὑπηρέταις ἐξείργειν εἰπεῖν, οὐκ 
, id \ 3 ‘ 
αὐτὸς τύπτειν. οὐδ᾽ οὕτω πείθομαι ἐπιβολὴν ἐπιβαλ- 
a , cd a = 
λειν, πάντα μᾶλλον πλὴν αὐτὸς ἅψασθαι TH χειρί 
an lal / 
“πολλὰ yap πρὸ Tod μὴ TO σῶμα ἕκαστον ὑβρίζεσθαι 
πεποιήκασιν οἱ νόμοι. ταῦτ᾽ ἔλεγε μὲν ἐκεῖνος, ἐχειρο- C. 
᾽ an ‘ lal , 
τονήσατε δ᾽ ὑμεῖς" οὐ μὴν εἰσῆλθεν εἰς τὸ δικαστήριον 
, , 7 
180 οὗτος, ἀλλ᾽ ἐτελεύτησε πρότερον. ἑτέρου τοίνυν Ὁ TE 
= " “- \ « \ 
δῆμος ἅπας κατεχειροτόνησεν αδικεῖν περὶ THY ἑορτὴν 
\ ¢e ad > / 2 5 / “ / “ d 
καὶ ὑμεῖς εἰσελθόντα ἀπεκτείνατε τοῦτον, Κτησικλέα, ὅτι ἃ. 
r , / 
σκῦτος ἔχων ἐπόμπευε, καὶ τούτῳ μεθύων ἐπάταξέ τινα 
> \ « / > ς CI > / \ ef \ » Mv 
ἐχθρὸν ὑπάρχονθ᾽ αὑτῷ" ἐδόκει yap ὕβρει καὶ οὐκ οἴνῳ 
- A cal fal ’ μὰν, 
τύπτειν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῆς πομπῆς καὶ τοῦ μεθύειν 513 
, \ 3 - [ ΄ / lol 
πρόφασιν λαβὼν ἀδικεῖν, ws δούλοις χρώμενος τοῖς 
> ’ a 
181 ἐλευθέροις. ἁπάντων τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτων, e. 
: e \ a e > UU e \ \ U \ 
ὧν ὁ μὲν ὧν εἷλεν ἀποστάς, ὁ δὲ καὶ θανάτῳ ζημιωθεὶς 
/ a ͵ > 3 3. ὦ ͵ a 5 
φαίνεται, πολλῷ δεινότερ᾽ εὖ old OTL πάντες ἂν εἶναι 


εἰπεῖν. Infinitive after κύριος. So also ἐπιβάλλειν and ἅψασθαι. 
οὐδ᾽ οὕτω. ‘(Suppose that) I do not obey if he does so.’ 


mavra.] ‘(To do) anything.’ For μᾶλλον πλὴν ἅψασθαι ef. Eurip. 
Heracl. 230, ἅπαντα yap | ταῦτ᾽ ἐστὶ κρείσσω πλὴν ὑπ᾽ ᾿Αργείοις πεσεῖν. 


2. πρὸ τοῦ μή.] In such phrases πρὸτε 1η prevention of’ (note the 
etymology of ‘ prevent’), hence the μή, which is scarcely redundant, as it 
distinguishes this shade of meaning from ‘in preference to.’ Cf. πᾶν 
πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐπεξελθεῖν, Thuk. vy. 100. There is a poor v.l. πρὸς τό. 


μὲν...δέ}] Here discriminate cause and effect; ‘and thereupon you 
condemned the defendant.’ 


180. ἀπεκτείνατε.] ‘Sentenced him to death.’ 


σκῦτος ἔχων.) ‘Witha whip.’ Cf. Aristoph. Vespae, 643, σκύτη βλέ- 
mew. He was probably one of the ἱππεῖς. 


ἐχθρὸν ὑπάρχονθ᾽ αὐτῷ. Cf. §§ 38, 72 3, 6. Aphob. p. 814, φίλῳ ἐκ 
παιδὸς ὑπάρχοντι. 


wBpe.] Dative of cause, cf. § 162, φιλοτιμίᾳ ; so also οἴνῳ, 
aAdd.] Only refers to οὐκ οἴνῳ. 
ἐπὶ τῆς πομπῆς.) Cf. §§ 78 2, 72 3. 


181. ὧν ὁ μὲν ὧν. The first ὧν is genitive of cause, the other by 
attraction Ξε τούτων a, 
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ty 
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\ s 
φήσειαν τὰ Μειδίᾳ πεπραγμένα: οὔτε yap πομπεύων 
ν / e \ Μ , vw 9 v rn 
οὔτε δίκην ἡρηκὼς οὔτε Tapedpevwy οὔτ᾽ ἄλλην σκῆψιν 

᾿ 7 a 
οὐδεμίαν ἔχων, πλὴν ὕβριν, τοιαῦτα πεποίηκεν ola 
> ‘ > , \ / \ mL? 9 \ / ἣν 
οὐδεὶς ἐκείνων. καὶ τούτους μὲν ἐάσω. ἀλλὰ Πύρρον, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν ᾿ΕΠτεοβουτάδην, ἐνδειχθέντα δικάζειν 
> an fal a 
ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ, θανάτῳ ζημιώσαί τινες ὑμῶν 
A e “ 

@ovTo χρῆναι, καὶ τέθνηκεν ἁλοὺς παρ᾽ ὑμῖν" καίτοι 
τοῦτο τὸ λῆμμα δι’ ἔνδειαν, ov δι’ ὕβριν λαμβάνειν 


49. 8, 


᾽ ’ > lal \ \ x e / ΝΜ 
ἐπεχείρησεν ἐκεῖνος. καὶ πολλοὺς ἂν ετέρους ἔχοιμι Ὁ. 


, φ ς \ A e ’ » / \ Cf 
λέγειν, ὧν of μὲν τεθνᾶσιν, οἱ δ᾽ ἠτιμωμένοι διὰ πολλῷ 

, >A / / «ς - >? 3 Ν 
τούτων εἰσὶν ἐλάττω πράγματα. ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες 


τὰ Μειδίᾳ werpayu.] The conduct of Meidias is, according to the 
occasional Greek idiom, compared directly with other guilty persons ; com- 
paratio compendiaria, Il. xvi. 51, κόμαι Xapirecow ὁμοῖαι, Herod. 11. 134, 
πυραμίδα δὲ καὶ οὗτος ἀπελίπετο πολλὸν ἐλάσσω τοῦ πατρός. 


πλὴν ὕβριν} The ironical exception emphasises the universality of 
the negation. 


182. ἀλλά. A natural use of the adversative particle in any lan- 
guage. 

[Proprius usus hujus conjunctionis, quando re aliqua missa, ad 
aliam transitur, quam adverti magis etiam attinet. Sic p. 519, 13 sqq. 
ὅσα μὲν οὖν---ἧ τἄλλα πάντα, ὅσα τοιαῦτα, ἐάσω.-- -ἀλλ᾽ ἃ πάντες---, ταῦτ᾽ 
ἐρῶ. Simile illud p. 126, 2. καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; ἀλλ᾽ ἐν Ὦρεῴ--. 
Item p. 658, 8. καὶ τί δεῖ Φίλιππον λέγειν ἠ τιν᾽ ἄλλον ; ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ---. 
Item p. 660, 11. τί δὲ τἄλλα λέγοι τις ἄν; ἀλλ᾽ ὁ μάλιστα δοκῶν---.- Nec 
dissimile illud p. 733, 25. ὃς, τὰ μὲν ἄλλα ἐώ, ἀλλὰ τοὺς τῷ γήρᾳ βοηθοὺς 
λυμαίνῃ. Schaefer.] 

᾿Ετεοβουτάδην.] Butea was the name of a deme of Attica founded by 
one Butés, the members of which were called Butadae: but the lineal 
descendants of Butes, who fulfilled the priesthood to Athena Polias, 
were called ’EreoSour., i.e. genuine Butads, to distinguish them from the 
members of the deme. lLycurgos was entitled to both appellations. 
Plut. x. Or. 7 (beginning). Holmes. 

ἐνδειχθέντα.] ‘Was informed against as acting on a jury.’ ἔνδειξις 
was the technical term for informing against any citizen who assumed 
legal authority for which he was unqualified. Pyrrhos owed a fine to 
the Treasury, and was on that account ἄτιμος, which precluded him 
legally from acting as δικαστής, even though he drew the lot. Holmes. 


τέθνηκεν.) ‘Was executed.’ Attic passive perfect of ἀποκτείνω. 

ἁλοὺς παρ᾽ ὑμῖν.] ‘On conviction before this court.’ 

λῆμμα.] The day’s pay of a dikast, three obols,=5d.; ef. Arist. Eq. 
51, 255, &e. 

2. εἰσίν. Separated from ἠτιμωμένοι to break the string διὰ πολλῷ... 
πράγματα. 
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Ε lal / / U 
᾿Αθηναῖοι, Σμίκρῳ δέκα ταλάντων ἐτιμήσατε καὶ Xki- 
, / ω , \ 
τωνι τοσούτων ἑτέρων, δόξαντι παράνομα γράφειν, καὶ 
Vv / v , BA “ vf? ¢ lal 
οὔτε παιδία οὔτε φίλους οὔτε συγγενεῖς οὔθ᾽ ὁντινοῦν 
ἮΝ : , a , > / \ / 7% \ 
183 ἠλεήσατε τῶν παρόντων ἐκείνοις. μὴ τοίνυν, ἐὰν μὲν Cc. 
εἴπῃ τις παράνομα, οὕτως ὀργιζόμενοι φαίνεσθε, ἐὰν δὲ ποιῇ, 
\ 7 / U Ων \ ean τὼν» v 
μὴ λέγῃ, πράως διάκεισθε. οὐδὲν γὰρ ῥῆμα οὐδ᾽ ὄνομα 
ef b] \ a a ς a , ς “ ¢ , 
οὕτως ἐστὶ τοῖς πολλοῖς ὑμῶν χαλεπὸν, WS Coa ὑβρίζων 
‘ a , 8 \ 
τίς τὸν ἐντυχόντα ὑμῶν διαπράττεται. μὴ τοίνυν αὐτοὶ 
᾿] id an ? “-“ A 3 / 3 ” 
καθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν δεῖγμα τοιοῦτον ἐξενέγκητε, ὦ ἄνδρες 
»“ ¢ by a an \ 
᾿Αθηναῖοι, ὡς ἄρα ὑμεῖς, av μὲν τῶν μετρίων τινὰ 
\ a ΄ ΄ a 3 “ “ἊΝ > , 
καὶ δημοτικῶν λάβητε ὁτιοῦν ἀδικοῦντα, οὔτ᾽. ἐλεήσετε 
΄ 3 ’ 9 A , \ 
οὔτ᾽ ἀφήσετε, ἀλλ᾽ ἀποκτενεῖτε ἢ ἀτιμώσετε, ἐὰν δὲ 574 
ἢ " ε / , . \ a τ 
πλούσιος ὧν τις ὑβρίζη, συγγνώμην ἕξετε. μὴ δῆτα 
’ \ ͵ eee ΚΕΝ , ς / 5 , 
οὐ γὰρ δίκαιον᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων ὁμοίως ὀργιζόμενοι 
φαίνεσθε. 
ray / 3 \ “ ’ , - Ε] -“ 
184 A τοίνυν οὐδενὸς τῶν εἰρημένων ἧττον ἀναγκαῖον 50.a. 
εἶναι νομίζω πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔτι καὶ 
βραχέα περὶ τούτων διαλεχθεὶς καταβήσομαι. ἔστιν, 
> v 51} a U an > a ¢/ \ 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μεγάλη τοῖς ἀδικοῦσιν ἅπασι μερὶς 


ταλάντων. Genitive of amount after τιμάω, with δίκην understood. 
δόξαντι] We should expect the plural. Buttmann proposes δόξασι. 


183. μὴ Toivuv.] ‘Do not then though...yet.’ Cf. 88 15, 206 2, and 
below ἂν pév...dv δέ. 


mapavoua.| Cf. 8 ὅ. 


ῥῆμα... ὄνομα. ‘Formula...term.’ He might mean ‘verb’ or ‘noun,’ 
but the sarcastic tone does not seem so well adapted to this passage. 


διαπράττεται.) Emphatic, ‘deeds of outrage which are perpetrated 
against any of you a certain person comes across.’ Note the sinister 
use of τις. 


καθ᾽ ὑμῶν a’rav.] ‘Exhibit such a sample (of judicial procedure) to the 
detriment of your own interests.’ 

‘2. ἐπὶ πάντων.) ‘In allcases.’ Lit. ‘in the cases of all men.’ 

184. οὐδενὸς... ἧττον. ‘Quite as necessary as anything I have said.’ 


kal Bpaxéa.] ‘And with a brief comment thereon I will come down 
from the béma.’ For καταβήσομαι cf. Aristoph, Vespae, 980. 


μερίς.) Cf. § 70. Here it may be rendered ‘advantage.’ 
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, e a e , , Ld “ 
καὶ πλεονεξία ἡ τῶν ὑμετέρων τρόπων πραότης. ὅτι 
\ , +09 rn ¢ a lal , 
δὴ ταύτης οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑμῖν μεταδοῦναι τούτῳ προσήκει, 
ΟΝ > , / / 
ταῦτ ἀκούσατέ pov. ἐγὼ νομίζω πάντας ἀνθρώπους Ὁ. 
» / / \ « a 
ἐράνους φέρειν παρὰ τὸν βίον αὑτοῖς, οὐχὶ τούσδε 
/ «ὃ 
μόνους οὗς συλλέγουσί τινες καὶ ὧν πληρωταὶ γίγνον- 
’ \ , 
185 Tat, ἀλλὰ καὶ ἄλλους. οἷον ἔστι μέτριος καὶ φιλάν- 
’ ~ \ lo ,’ 
Opwros τις ἡμῶν καὶ πολλοὺς ἐλεῶν" τούτῳ ταὐτὸ 
, , \ , “ ᾿ 
δίκαιον ὑπάρχειν παρὰ πάντων, ἄν ποτ᾽ εἰς χρείαν 
\ ,’ A 3 / v. ς , ᾿ ὯΝ \ 
Kat ay@va αφίκηται. ἀλλος οὕὑτοσι τις ἀναιδὴς καὶ Ο. 
\ ¢ , \ \ \ / Ἁ \ / 
πολλοὺς ὑβρίζων, καὶ τοὺς μὲν πτωχούς, τοὺς δὲ Kabap- 
\ > 29\ ¢ , 3 ᾿ , \ 
2plata, τοὺς δ᾽ οὐδὲν ὑπολαμβάνων εἶναι" τούτῳ Tas 
> \ « uA ’ , 
αὐτὰς δίκαιον ὑπάρχειν φοράς, ἅσπερ αὐτὸς εἰσενήνοχε 
a Δ a 3 A a , 
τοῖς ἄλλοις. ἂν τοίνυν ὑμῖν ὀρθῶς ἐπίῃ σκοπεῖν, τούτου 
e , “ 
πληρωτὴν εὑρήσετε Μειδίαν ὄντα τοῦ ἐράνου, καὶ οὐκ 
ἐκείνου. 
3 »" \ μι lal 
186 Οἶδα τοίνυν ὅτι τὰ παιδία ἔχων ὀδυρεῖται, Kal πολ- ἃ. 
4 / \ \ I] Qn ΄ \ e > 
λοὺς λόγους Kal ταπεινοὺς ἐρεῖ, δακρύων Kal ὡς ἐλεει- 
νότατον ποιῶν ἑαυτόν. ἔστι δ᾽, ὅσῳ περ ἂν αὑτὸν ς͵ 
νῦν ταπεινότερον ποιῇ, τοσούτῳ μᾶλλον ἄξιον μισεῖν 
3 / 5 v ’ nan \ / ad > \ 
«αὐτόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. διὰ Ti; ὅτι εἰ μὲν μηδα- 
μῶς δυνηθεὶς ταπεινὸὲ γενέσθαι οὕτως ἀσελγὴς καὶ 
/ > 2 \ “-“ / 7, A 4 Ἀν νν-- 
βίαιος nv ἐπὶ τοῦ παρεληλυθότος βίου, τῇ φύσει καὶ 575 
a > «Ὁ a ΄ > " a 
τῇ τύχη, Ov ἣν τοιοῦτος ἐγένετο, ἄξιον ἦν ἄν τι THs Ff. 


2. πραότης. This topic is led up to by πράως διάκεισθε, § 183, 

ὅτι 6n.] ‘On the point that.’ 

ταὐύτης.] FPartitive genitive after οὐδ᾽ ὁτιοῦν. 

ἐγὼ voulfw.] For this passage cf. § 101. This passage is in better 


taste than the previous version. Démosthenes does not mention himself 
and does not address Meidias. 


185. καθάρματα.] Cf. 10 2 for the sacrifice of human ‘scape-goats,’ 
φαρμακοί, at Athens. 


186. παιδία. Cf. §§ 75, 89. 


2. τῇ φύσει.. ἀνεῖναι. Lit. to ‘concede to his nature,’ ‘remit in con- 
sideration of his nature.’ The dative is commodi, the τι accus. of respect. 
Cf. L. and 8. s.v, ἀνίημι m1. 8 6. 
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- ὀργῆς ἀνεῖναι" εἰ δ᾽ ἐπιστάμενος μέτριον παρέχειν 
ἑαυτὸν ὅταν βούληται, τὸν ἐναντίον ἢ τοῦτον τὸν τρώ- 
mov εἵλετο ζῆν, εὔδηλον δήπου τοῦθ᾽, ὅτι καὶ νῦν ἂν 
διακρούσηται, πάλιν αὐτὸς ἐκεῖνος ὃν ὑμεῖς ἴστε γενή- 


"ὦ 
io) 
~J 


> a \ , τῶν \ ’ ’ 
σεται. οὐ δεῖ δὴ προσέχειν, οὐδὲ τὸν παρόντα καιρὸν, δ΄. 
\ 0" 
ὃν οὗτος ἐξεπίτηδες πλάττεται, κυριώτερον οὐδὲ πι- 
a , e . / Ul , 
στότερον τοῦ παντός, ὃν αὐτοὶ σύνιστε, χρόνου ποιήσα- 
b] \ / 2 » x09 x» ” rf 5] 
σθαι. ἐμοὶ παιδία οὐκ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν ἔχοιμι ταῦτα πα- ὃ].ἃ. 
U U \ / 259 e ς / θ 
ραστησάμενος κλάειν καὶ δακρύειν ἐφ᾽ οἷς ὑβρίσθην. 
διὰ τοῦτ᾽ ἄρα τοῦ πεποιηκότος ὃ πεπονθὼς ἔλαττον 
ev τι τ᾿ 3 er ” \ 
188 ἕξω παρ᾽ ὑμῖν; μὴ Sta’ add’ ὅταν οὗτος ἔχων τὰ 
/ / 3 fal lal \ “A [4 lal Δ» ς -“ 
παιδία τούτοις ἀξιοῖ δοῦναι τὴν ψῆφον ὑμᾶς, τόθ᾽ ὑμεῖς 
« “Ὁ ’ 
τοὺς νόμους ἔχοντά με πλησίον ἡγεῖσθε παρεστάναι 
« ΄ fal 3 
ς καὶ τὸν ὅρκον ὃν ὀμωμόκατε, τούτοις ἀξιοῦντα καὶ ἀν- 
τιβολοῦντα ἕκαστον ὑμῶν ψηφίσασθαι. οἷς ὑμεῖς κατὰ Ὁ. 
\ , / > “Δ x ' e Ν \ 
πολλὰ δικαιότερον πρόσθοισθ᾽ ἂν ἢ TovT@’ καὶ Yap 
, , 3 v > A lal U / 
ὀμωμόκατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς νόμοις πείθεσθαι, 
ἈΝ A ς an \ ‘ / 
καὶ τῶν ἴσων μέτεστιν ὑμῖν διὰ τοὺς νόμους, Kal 
» ΔΨ b] \ ’ \ 4 a \ ‘ , ΕῚ / > 
πάνθ᾽ ὅσα ἐστὶν ἀγαθὰ ὑμῖν διὰ τοὺς νόμους ἐστίν, οὐ 
διὰ Μειδίαν οὐδὲ διὰ τοὺς Μειδίου παῖδας. 
> \ , \ & ͵ 
189 Καὶ “ῥήτωρ ἐστὶν οὗτος ᾿ ἴσως ἐμὲ φήσει λέγων, Cc. 
3 \ ’ > \ e , a Δ , ε lad 
ἐγὼ δ᾽, εἰ μὲν ὁ συμβουλεύων 6 Te ἂν συμφέρειν ὑμῖν 
« - \ ν᾿", Ὁ / lal ¢ lal lal 
ἡγῆται, καὶ TOUT ἄχρι τοῦ μηδὲν ὑμῖν ἐνοχλεῖν, μηδὲ 
3. μέτριον] ‘Law-abiding.’ Cf. § 101. 


διακρούσηται.] Cf. § 128. 

αὐτὸς ἐκεῖνος] ‘He will once more prove the very man you are 
familiar with.’ Cf. τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ὃ 215. 

187. οὐ δεῖ 6n.] Cf. 8 159 2. 

mpocéxew.] Cf. § 7. 

ἔλαττον ἕξω.] ‘Shall I come off worse than?’ 

188 2. τούτοις.7] Dativus commodi with ψηφίσασθαι. 

κατὰ πολλά.] ‘ More justly in many respects,’ 

πρόύόσθοισθ᾽.] Cf. L. and 5. s.v. προστίθημι B. 

185. ἐμὲ... λέγων. ‘Referring to me.’ 


ἄχρι τοῦ undév.] Cf. Xenophén, Sympos. 4. 37, ἄχρι τοῦ μὴ πεινᾶν, ‘so 
far as not to.’ 
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, ΕΔ » / v , , na v9 , 
βιάξεσθαι, ῥήτωρ ἐστίν, οὔτε φύγοιμ ἂν ovT ἀπαρ- 
lal lal ’ > / σ᾽ 7 \ A 
νοῦμαι τοῦτο τοὔνομα᾽ εἰ μέντοι ῥήτωρ ἐστὶν οἴους ἃ, 
-“ lal an > r 
ἐνίους τῶν λεγόντων ἐγὼ Kal ὑμεῖς δὲ ὁρᾶτε, ἀναιδεῖς 
ἕω »ὃ ον ἐπ, , > x » e of kote re 
«καὶ ἐξ ὑμῶν πεπλουτηκότας, οὐκ ἂν εἴην οὗτος ἐγω" 576 
\ \ 29 ¢ la > e al \ \ » > 
εἴληφα μὲν yap οὐδ᾽ ὁτιοῦν παρ᾽ ὑμῶν, Ta δὲ ὄντα εἰς 
“- , 7 ’ ’ / 
ὑμᾶς πλὴν πάνυ μικρῶν ἅπαντ᾽ ἀνήλωκα. καίτοι καὶ 
Μ > 
εἰ τούτων ἦν πονηρότατος, κατὰ TOUS νόμους ἔδει παρ 
lal , / «ες ΄ 
ἐμοῦ δίκην λαμβάνειν, οὐκ ἐφ᾽ οἷς ἐλειτούργουν ὑβρί- 
» , 3 / ? “ > \ a / 
190 few. ἔτι τοίνυν οὐδείς ἐστιν ὅστις ἐμοὶ τῶν λεγόντων 6. 
’ , \ \ 
συναγωνίζεται. καὶ οὐδενὶ μέμφομαι οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
2 \ Ὁ / x. XN 5 « lal / » S > > 
οὐδενὸς ἕνεκα τούτων οὐδὲν ἐν ὑμῖν πώποτ εἶπον, ἀλλ 
a ‘ 7 
ἁπλῶς κατ᾽ ἐμαυτὸν ἔγνων Kal λέγειν Kal πράττειν ὃ 
΄ cw a , 
τι av συμφέρον ὑμῖν ἡγῶμαι. ἀλλὰ τούτῳ πάντας 
ἥν "8 \ ’ / \ δ΄ δ Μ ᾽ 
αὐτίκα δὴ μάλα συνεξεταζομένους τοὺς ῥήτορας ὄψεσθ 
ἐφεξῆς. καίτοι πῶς ἐστι δίκαιον τοὔνομα μὲν τοῦτο ὡς f. 


τῶν λεγόντων. “ Of the public speakers.’ 
καὶ ὑμεῖς δέ} ‘And you too,’ cf. § 126. Holmes’ note is quite wrong. 


ἐξ ὑμῶν] The best mss. give ὑφ᾽, but the sense demands ἐξ. With 
ὑπὸ the blame would rest mainly on the dikasts as representatives of the 
people. For ἐξ cf. Lysias 8 908, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων αὐτὸς πλουτήσει. 


2. οὗτος. i.e. ῥήτωρ, ‘I shall not answer to this definition.’ 


τούτων.] Se. τῶν ῥητόρων. At this time most of the habitual speakers 
in the Athenian assemblies seem to have been corrupt or at least self- 
seeking. 


ἐφ᾽ οἷς ἐλειτούργουν. ‘In the course of my public services,’ ‘under 
the circumstances of my public services,’ οἵ. Thuk. 11. 36 § 5, νομίζων ἐπί 
τε τῷ παρόντι οὐκ ἂν ἀπρεπῆ λεχθῆναι αὐτά, κατ.ιλ. A. Buttmann gives the 
following note: Schaefer nihil dicit nisi notabilem esse constructionem. 
Mihi quidem verba resolvenda videntur aut sic: οὐκ ἐφ᾽ οἷς ἐλειτούργουν, 
eis ταῦτα ὑβρίζειν aut sic: οὐκ ἐπὶ τούτοις ὑβρίζειν, ἐφ᾽ οἷς ἐλ. h. 6. non 
lis rebus (scil. opibus) elatus superbire, quibus ego usus sum εἰς etroup- 
yias. Cf. ἃ λειτουργεῖ, § 154. 


190. ἁπλῶς κατ᾽ ἐμαυτόν. ‘With absolute independence.’ Cf. καθ᾽ 
ἑαντόν, ὃ 140. 


ἔγνων.) The time is on his entrance into public life. 
συνεξεταζομένους.) ‘Ranging themselves on his side,’ cf. § 127. 


καίτοι.) The particle rcfers to the text of the topic ῥήτωρ ἐστὶν οὗτος... 
φήσει. : 


191 


19: 
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ὄνειδος προφέρειν ἐμοί, διὰ τούτων δ᾽ αὐτὸν τῶν ἀνδρῶν 
ἀξιοῦν σωθῆναι ; 

Τάχα τοίνυν ἴσως καὶ τὰ τοιαῦτ᾽ ἐρεῖ, ὡς ἐσκεμμένα 
καὶ παρεσκευασμένα πάντα λέγω νῦν. ἐγὼ δ᾽ ἐσκέφθαι 
μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φημὶ καὶ οὐκ ἂν ἀρνηθείην, καὶ 
μεμελετηκέναι γ᾽ ὡς ἐνῆν μάλιστα ἐμοί: καὶ γὰρ ἂν 
ἄθλιος ἦν, εἰ τοιαῦτα παθὼν καὶ πάσχων ἠμέλουν ὧν 
περὶ τούτων ἐρεῖν ἔμελλον πρὸς ὑμᾶς" γεγραφέναι μέν- 
τοι μοι τὸν λόγον Μειδίαν' ὁ γὰρ τὰ ἔργα παρεσχηκώς, 
περὶ ὧν εἰσιν οἱ λόγοι, δικαιότατ᾽ ἂν ταύτην ἔχοι τὴν 
αἰτίαν, οὐχ ὃ ἐσκεμμένος οὐδ᾽ ὁ μεριμνήσας τὰ δίκαια 


λέγειν νῦν. ἐγὼ μὲν οὖν τοῦτο ποιῶ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- Ὁ. 


cr a x / \ 
vaiol, καὶ αὐτὸς ὁμολογῶ Μειδίαν μέντοι μηδὲν 
2 , ’ Seek \ - , r 2 > " 
ἐσκέφθαι πώποτ᾽ ἐν παντὶ τῷ βίῳ δίκαιον εἰκός ἐστιν 
\ : ’ a > a -“ 
εἰ γὰρ καὶ κατὰ μικρὸν ἔπηει τὰ τοιαῦτ᾽ αὐτῷ σκοπεῖν» 
, * κ ’ “ 
οὐκ ἂν τοσοῦτον διημάρτανε τοῦ πράγματος. 


προφέρειν.] ΟἿ. L. and Κ5. 1. 2. 

191. ἐσκεμμένα.] Passive of the middle which occurs below, 2, ὁ 
ἐσκεμμένος. 

καὶ μεμελ. γε. ‘Yes and.’ The formula καὶ...γε adds something 
stronger or more important to what has been said, cf. 88 33, 37 2. 


ἄθλιος.1 ‘I should be abject.’ The imperfect here covers both past 
and present, but in English it is better to express the present, as the im- 
plication is ‘but 1 am not abject,’ rather than ‘I was not abject.’ This 
would be obvious even without the parenthetic καὶ πάσχων, which refers 
to the actual present not to the time of composition. 


192. γεγραφέναι.) Governed by φημί above, ‘is the composer of.’ 
The early orators wrote out and learnt by heart their great speeches. 
Even now this is dune to a much greater extent than is generally sup- 
posed. Of course Meidias would not cbject that Démosthenes had studied 
and arranged and got up facts; but that by his skill and study he had 
quite altered the aspect and bearing of any facts with which Meidias’ 
conduct had supplied him, and had worked unfairly on the feelings of the 
Court. However, Dém. effectively weakens the force of any general remarks 
about studied malignity, and drives Meidias back on to the refutation of 
his various allegations in detail. 


2. mad.) Γ΄. 1. ποιῶν, which Buttmann prefers. ‘ 

ἐσκέφθαι. Thisisa quibble. From studying arrangement of topics 
and form of expression he passes to studying principles of conduct. 

kal κατὰ μικρόν.) ‘Even a little from time to time.’ The distributive 
use of the preposition is not quite so obvious as usual, 
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> " la) A ’ Ly aa f 
193 οὐἷμαι τοίνυν αὐτὸν οὐδὲ τοῦ δήμου κατηγορεῖν ὀκνή- 517. 
- / / 
σειν οὐδὲ τῆς ἐκκλησίας, ἀλλ᾽ ὥπερ TOT ἐτόλμα λέ- 
νι ὦ ε , a \ A i. ie ε o 
yew OT ἦν ἡ προβολή, ταῦτα Kal νῦν ἐρεῖν, ὡς ὅσοι 
Φ » 
δέον ἐξιέναι κατέμενον καὶ ὕσοι τὰ φρούρια ἦσαν ἔρημα 
‘ \ 
λελοιπότες ἐξεκλησίασαν, Kal χορευταὶ καὶ ξένοι καὶ 
r τ , > “ > \ 
194 τοιοῦτοί τινες ἦσαν οἱ κατεχειροτόνησαν αὐτοῦ. εἰς γὰρ 
r ΄ » “ 
τοῦτο θράσους καὶ ἀναιδείας τότ᾽ ἀφίκετο, ὦ ἀνδρες δικασ- 
7 a a ec a ΄ 
ταί, ὡς ἴσασιν ὅσοι παρῆσαν ὑμῶν, ὥστε κακῶς λέγων 
\ > A \ , 2 > \ 53ν a 
Kai ἀπειλῶν καὶ βλέπων οὗτος εἰς τὸν ἀεὶ θορυβοῦντα 


ἐπήει.] Cf. 8 185, ἂν τοίνυν ὑμῖν ἐπίῃ σκοπεῖν. 


οὐκ ἄν... πράγματος.7 ‘He would not have got so wide of the realiza- 
tion,’ i.e. of justice in practice. The thing, the reality is opposed to the 
idea thereof which one σκοπεῖ. 


193. οἶμαι. Governs the infinitive more than a dozen times in this 
speech, as in Dém. De Coron. p. 227. 


δήμου.] The commonalty generally; τῆς ἐκκλησίας, ‘ that assembly’ in 
_ particular, which condemned him. 


ἣν ἡ προβολή.] Cf. 8 10, καὶ προβολαὶ αὐτοῦ ἔστωσαν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ 
ἐν Διονύσου. 


δέον ἐξιέναι.1 For δέον cf. Μααν. § 182, The expedition was that of 
Phékién to Euboea B.c. 349. It is not unlikely that the delay in the 
expedition to Argyra (§ 163) was partly caused by the approach of the 
Great Dionysia and that the project revived soon after the festival, so 
that the force was ready at Argyra when Phéki6én sent for reinforcements 
(3 164). 


éfexAnolacav.] For this irregular augment ef. Thuk. ynr. 93, Xenoph. 
Hellen. v. 3. 16, cf. also διήτησα, διῃητήθην. The regular form ἠκκλησίαζον 
is found De Corona, p. 315. 


ξένοι} Not even the ἰσοτελεῖς had the right of voting, but some aliens 
gained the full franchise, though not eligible as high magistrates, e.g. 
Lysias. 


194. τοῦτο Opdcous.] Cf. §§ 62 2, 131 2, ἐφ᾽ ὅσον φρονήματος ἤδη 
προελήλυθε. ᾿ 


οὗτος.] Is not wanted and is very awkwardly placed. Wolf proposed 
οὕτως as though Démosthenes imitated Meidias for the moment. I think 
οὕτως is right, but means ‘threateningly’ with reference to ἀπειλῶν. 
Taylor would read οὕτω, not here but before καταπλήξειν. Cf. § 68, Madv. 
§ 175 a. 


τὸν ἀεὶ θορυβοῦντα.] It is obvious that ‘the various parts of the 
assembly whence murmurs of disapprobation successively arose’ is what 
is meant here, though θόρυβος means applause, § 14. 
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τόπον τῆς ἐκκλησίας καταπλήξειν weto τὸν δῆμον 
ἅπαντας. ἧ καὶ γελοῖα εἶναι τὰ νῦν, οἶμαι, δάκρυα 

195 εἰκότως ἂν αὐτοῦ δοκοίη. τί λέγεις, ὦ μιαρὰ κεφαλή ; 59.8ἃ. 
σὺ τὰ σαυτοῦ παιδία ἀξιώσεις ἐλεεῖν ἢ σὲ τούσδε, ἢ 
σπουδάζειν εἰς τὰ σά, τοὺς ὑπὸ σοῦ δημοσίᾳ προπεπη- 


Nv 


/ \ ΄ “A vv 5 , > \ Ἀ 
λακισμένους; σὺ μόνος τῶν ὄντων ἀνθρώπων ἐπὶ μὲν Ὁ, 
A ΄ / ’ 
τοῦ βίου τοσαύτης ὑπερηφανίας πλήρης ὧν πάντων 
, ’ ξ΄ "ν᾿ 
ἀνθρώπων ἔσῃ φανερώτατος, ὥστε καὶ πρὸς οὖς μηδέν 
- lal \ , 
ἐστί σοι πρᾶγμα, λυπεῖσθαι τὴν σὴν θρασύτητα καὶ 
rf 5 , 
φωνὴν καὶ τὸ σὸν σχῆμα καὶ τοὺς σοὺς ἀκολούθους καὶ 
lal x c/ Lal 3 \ a / 
πλοῦτον καὶ ὕβριν θεωροῦντας, ἐν δὲ τῷ κρίνεσθαι 
lal 9 / / / > ’ ’ Ὁ 
196 παραχρῆμα ἐλεηθήσῃ; μεγάλην μέντἂν ἀρχήν, μᾶλλον c. 
x fr 
δὲ τέχνην εἴης av εὑρηκώς, εἰ δύο ταναντιώτατα ἑαυτοῖς 
ef - ' ‘ , nr 
ἐν οὕτω βραχεῖ χρόνῳ περὶ σεαυτὸν δύναιο ποιεῖσθαι, 


καταπλήξειν.) ‘He thought he should brow-beat.’ If this be true 
Meidias might well argue that the unexpected xaraxetporovia had roused 
him to a lively sense of the power of the people and of the rights of indi- 
viduals, and that he might be trusted to remember the lesson. And 
Démosthenes takes pains to forestall and refute this argument, $§ 151, 
200. Démosthenes’ eloquence may have roused the people to a sudden 
and apparently fleeting resentment against the petty tyrannies of the 
rich roués of Athens, which they were generally inclined to condone. 


195. τούσδε.1] In insulting the démos he had insulted the dikasts, 
cf, § 2 2. 


σπουδάζειν εἰς ἢ The preposition, like ὑπὲρ or πρός, indicates the direc- 
tion of the interest in the sphere of possible action: the prep. ἐπί, ὃ 2, 
indicates the occasion which excited interest. 


2. ἐπὶ μὲν τοῦ βίου.) Here pév...6é=‘though...yet,’ ef. 8 15. By 
ἐπὶ the whole life is included, though the hour of τὸ κρίνεσθαι is afterwards 
excepted. 


πρὸς ovs.] The relative clause is the subject to λυπεῖσθαι, with which 
the participle θεωροῦντας goes closely, and governs θρασύτητα, K.T.X. 


ἐλεηθήσῃ.} ‘Are you to be pitied,’ the future implying determined in- 
tention. 


196. μέντἄν.] For the emphatic doubled ὧν ef. § 77: ‘Certainly you 
would have tbe credit of inventing a great principle or rather science.’ 
Neiske renders ἀρχὴν ‘ power,’ comparing Dém, p. 69. The philosophical 
meaning is more appropriate to the reconciliation of coutraries, 


περὶ σεαυτὸν ποιεῖσθαι.) ‘To enlist in your service.’ Cf, L. and 5. 
5. v. περὶ, Ὁ. 1. 2. ‘ 


19 
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’ , al \ > 2 e lal 
φθόνον ἐξ dv ζῇς, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἐξαπατᾷς ἔλεον. οὐκ 
5 γι 
ἔστιν οὐδαμόθεν σοι προσήκων ἔλεος οὐδὲ καθ᾽ ἕν, ἀλλὰ 
/ a \ 
τοὐναντίον μῖσος καὶ φθόνος καὶ ὀργή τούτων γὰρ 
v - Ε] > 3.23 > a ’ , [7 al , 
ἄξια ποιεῖς. ἀλλ ἐπ᾽ ἐκεῖνο ἐπάνειμι, ὅτι τοῦ δήμου 
/ \ a , ᾽ “- “ 
κατηγορήσει καὶ τῆς ἐκκλησίας. ὅταν οὖν τοῦτο ποιῇ, 
lal > «ς a ’ lal % 
ἐνθυμεῖσθε παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ἄνδρες δικασταί, ὅτι οὗτος 
-“ 5 Qn e , Γ᾿ v 
τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατευσαμένων ἱππέων, ὅτε εἰς “Oduv- 
, 5 \ Ν nA 
θον διέβησαν, ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
Ud ΄ fal \ U lal 
κατηγόρει. πάλιν νῦν μείνας πρὸς τοὺς ἐξεληλυθότας τοῦ 
Ul / ΄ > ¢ lal U 
δήμου κατηγορήσει. πότερον οὖν ὑμεῖς, ἐάν τε μένητε, ἐάν 
>| / ¢ / E 3 ἴω “ / ς - 
τε ἐξίητε, ὁμολογήσετ᾽ εἶναι τοιοῦτοι οἵους Μειδίας ὑμᾶς 
3 > lal a nr 
ἀποφαίνει, ἢ τοὐναντίον τοῦτον ἀεὶ πανταχοῦ θεοῖς 
> \ \ , ἣν “ἢ \ 3 na A pane” 
ἐχθρὸν καὶ βδελυρόν ; ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῦτον τοιοῦτον" ὃν 
ς an ’ , 
γὰρ οὐχ ἱππεῖς, οὐ συνάρχοντες, οὐ φίλοι δύνανται 


/ / a \ \ 
198 φέρειν, τί τοῦτον εἴπῃ TIS; ἐμοὶ μὲν νὴ τὸν Δία καὶ τὸν 


᾿Απόλλω καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν (εἰρήσεται γάρ, εἴτ᾽ ἄμεινον 


φθόνον. ‘Resentment provoked by your manner of life and pity 
moved by your cajolery.’ Spalding explains the substitution of ἐξαπατᾷς 
for ὀδύρῃ (cf. § 204) as a fine specimen of the ἀπροσδόκητον (inopinatum, 
Quintil. rx. 2. 23). 


éfamaras.] Cf. 8 204, ὅταν ἐξαπατῶν καὶ φενακίζων ὀδύρηται καὶ κλάῃ 
καὶ δέηται. 
107. "Ολυνθον.] Cf. § 152. 


πρὸς ὑμᾶς.1] This is to be taken more closely with ἐλθὼν than with 
κατηγόρει. 


νῦν. ‘On the occasion in question.’ To be taken with μείνας. 
2. ἐάν τε...ἐξίητε.] Divides ὑμεῖς into two classes. 
τοιοῦτοι.}] Cf. Μααν. 8 160, and αὐτὸς § 204 2 injra. 


τοὐναντίον. Cf. § 129. The accusative after ὁμολογήσετ᾽, in appo- 
sition with the infinitive clause Τοῦτον... βδελυρόν. 


τοιοῦτον. * What I have just said.’ 
εἴπῃ.] For the subjunctivus dubitativus cf. Mady. 8 121. There is 


av. 1. ἂν εἴποι. The subj. implies the difficulty of finding sufficiently 


strong terms to apply to Meidias’ bad conduct. 
198. ἐμοὶ μέν] The dative goes with ἔνδηλοί τινες ἦσαν. 


εἰρήσεται. ‘For I will out with it for better or worse.’ He means 
that he will run the risk of this exposure of their hypocrisy, driving 
Meidias’ false friends to take his side after all in the ballot. 


D. 8 


e. 


54.a. 


199 
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by / “77 e e ’ , \ 5 

εἴτε μή,) ὅθ᾽ οὗτος, ὡς ἀπήλλαγμαι, περιιὼν ἐλογο- 

ποίει, ἔνδηλοί τινες ἦσαν ἀχθόμενοι τῶν πάνυ τούτῳ 

λαλούντων ἡδέως. καὶ νὴ Δία αὐτοῖς πολλὴ συγγνώ- 
ὄ ’ / > \ e/ 3 \ \ n“ 

pn’ ov yap ἐστι φορητὸς ἅνθρωπος, ἀλλὰ καὶ πλουτεῖ 

μόνος καὶ λέγειν δύναται μόνος, καὶ πάντες εἰσὶ τούτῳ 


/ \ \ \ 50.» v 4 3 
καθάρματα καὶ πτωχοὶ καὶ οὐδ᾽ ἄνθρωποι. τὸν οὖν Ὁ. 


5 \ / fal «ς / v r a » , 
ἐπὶ ταύτης τῆς ὑπερηφανίας ὄντα, νῦν ἂν ἀποφύγῃ, 
/ / Μ 3 “ \ a3 x ? / > x 
τί ποιήσειν οἴεσθε; ἐξ ὅτου δὲ τοῦτ᾽ ἂν εἰδείητε ἐγὼ 
φράσω" εἰ τοῖς μετὰ τὴν χειροτονίαν τεκμηρίοις θεω- 
er -“ 
ρήσαιτε. τίς γάρ ἐστιν ὅστις καταχειροτονηθὲν αὐτοῦ, 
\ σι. 3 > “ \ \ e , > \ \ ΝΜ 
καὶ ταῦτ᾽ ἀσεβεῖν περὶ τὴν ἑορτὴν, εἰ καὶ μηδεὶς ἄλλος 
A \ ᾽ Δ a 
ἐπῆν ἀγὼν ἔτι μηδὲ κίνδυνος, οὐκ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
΄ / / ‘ 
κατέδυ καὶ μέτριον παρέσχεν ἑαυτὸν τὸν ye δὴ μέχρι 
τῆς κρίσεως χρόνον, εἰ καὶ μὴ πάντα; οὐδεὶς ὅστις οὐκ 
av. ἀλλ᾽ οὐ Μειδίας" ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης 
/ lal -~ lal 
λέγει, λοιδορεῖται, βοᾷ. χειροτονεῖταί tis; Μειδίας 
> Ap Ul / N Tl ᾿ - \ 
Αναγυράσιος προβέβληται. λουτάρχου προξενεῖ, τὰ 
9 ’ 5 / ’ a fal 
ἀπόρρητα οἶδεν, ἡ πόλις αὐτὸν οὐ χωρεῖ. Kal ταῦτα 


ἀπήλλαγμαι. Cf. 8 151. 
τούτῳ.] ‘In the defendant’s opinion.’ Ethic dative. 
καθάρματα.] Cf. § 185. 


199. ἐπὶ rairns.] Cf. § 188, ἐπ᾽ ἐξουσίας καὶ πλούτου. Almost=‘ on 
a pedestal of.’ Cf. 213, τὴν γνώμην ταύτην ἐφ᾽ ns viv ἐστέ. 


εἰ...θεωρήσαιτε] Equals ἐκ τοῦ θεωρῆσαι. “ The indications (afforded 
by his conduct) after the vote of the assembly.’ 


καταχειροτονηθέν.] Accusative absolute, ef. § 3, ἐξόν, Goodwin § 110 
2, Mady.§ 182. The participle takes the infinitive of respect, ἀσεβεῖν. 


κατέδυ.] ‘Would have kept out of sight,’ ‘lain perdu.’ Cf. Xeno- 
phon, Cyrop. v1. 1. 35, Plato, Rep. 579 8. 


μέτριον. Cf. §§ 101, 128, 186 3. 
ὅστις οὐκ av.] Sc. ταῦτα ἔπραξεν. 


200, χειροτονεῖταί zis.] ‘Is there an election?’ Cf, Pind. Isth. 
vi. 1. 


προβέβληται. ‘Is a candidate,’ cf. § 15. 
Πλουτάρχου.] Cf. § 110 jin. 
Ta ἀπόρρητα.] ‘Secrets of State.’ 
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πάντα ποιεῖ δῆλον ὅτι οὐδὲν ἄχλο ἐνδεικνύμενος ἢ ὅτι 
i SM / 0 δὲ ¢ \ a / δὲ 
ἐγὼ πέπονθα οὐδὲν ὑπὸ τῆς καταχειροτονίας, οὐδὲ 
201 δέδοικα οὐδὲ φοβοῦμαι τὸν μέλλοντα ἀγῶνα. ὃς οὖν, d. 
4 Οἱ 2 “ \ \ Ain “" / a > ‘ 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ μὲν ὑμᾶς δεδιέναι δοκεῖν αἰσχρὸν 
ἡγεῖται, τὸ δὲ μηδὲν φροντίζειν ὑμῶν νεανικόν, τοῦτον 
» 3 / , , PANE \ -“ . “a 
οὐκ ἀπολωλέναι δεκάκις προσήκει; οὐδὲ yap ἕξειν ὑμᾶς 
“ a... 
0 TL χρήσεσθε αὐτῷ νομίζει. πλούσιος, θρασύς, μέγα 
φρονῶν, μέγα φθεγγόμενος, βίαιος, ἀναιδής. ποῦ ληφθή- 
σεται, νῦν ἐὰν διακρούίσηται; 
02 "ANN ἔγωγε, εἰ μηδενὸς ἕνεκα τῶν ἄλλων, τῶν γε 55.a. 
δημηγοριῶν ὧν ἑκάστοτε δημηγορεῖ, καὶ ἐν οἷς καιροῖς, 
» ΄ ~ 
τὴν μεγίστην av αὐτὸν δικαίως οἶμαι δίκην δοῦναι. 
al f = 
ἴστε yap δήπου τοῦθ᾽, ὅτι ἐὰν μέν Te τῶν δεόντων 
» A A / \ nr e ’ Ὁ / 
ἀπαγγελθῇ τῇ πόλει καὶ τοιοῦτον οἷον εὐφρᾶναι πάν- 
5 ‘al / / lal / OA 
Tas, οὐδαμοῦ πώποτε Μειδίας τῶν συνηδομένων οὐδὲ 
A / “ , , lal 
203 τῶν συγχαιρόντων ἐξητάσθη τῷ δήμῳ, ἂν δέ τι φλαῦ- Ὁ 
a ‘ x / A wv a δ μὲ 
ρον, ὃ μηδεὶς ἂν βούλοιτο τῶν ἄλλων, πρῶτος ἀνέστηκεν 
“Ἢ. d - A 
εὐθέως καὶ δημηγορεῖ, ἐπεμβαίνων τῷ καιρῷ καὶ τῆς 
σιωπῆς ἀπολαύων, ἣν ἐπὶ τῷ περὶ τῶν συμβεβηκότων 


οὐδὲν... .ἐνδεικνύμενος.7 ‘Only to display this notion “1 ἄο....᾽ 


201. οὐδὲ yap ἕξειν. ‘For he even thinks that you will not know 
what to do with him.’ 


ποῦ.] ‘On what occasion...?’ Cf. ὅπου, § 10. 

διακρούσηται.] Cf. §§ 27, 128. 

202. ἐν οἷς katpots.] Equals τῶν καιρῶν ἕνεκα ἐν οἷς δοκῶ 
τῶν δεόντων.] ‘Satisfactory news.’ 

οἷον.] Cf. Μδαν. § 166 c. 


ἐξητάσθη. Cf. 65 2; for the genitive cf. not Démosth. De Fals. Leg. 

. 434, τῶν ἐχθρῶν τῶν σῶν εἷς ἐξητάζετο, so much as § 133, λαχεῖν τῶν 
Fe. Mady. § 51 ¢. The dative τῷ δήμῳ is governed by συν- συγ- 
and presents a case of hyperbaton, 


203. φλαῦρον. Litotes, ‘indifferent’ for ‘bad.’ Cf, § 119. 


ἐπεμβαίνων.] We say ‘jumping at’; Démosth. ‘mounting on,’ mcta- 
phor from mounting a chariot. 


ἀπολαύων. ‘Taking advantage of.’ 
ἐπὶ τῷ.] Cf. ἐφ᾽ οἷς § 2, Madv. 8 73 26. 
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a a fa) / » ? bd 
2 ἄχθεσθαι ποιεῖσθε ὑμεῖς" “τοιοῦτοι yap ἐστε, ὦ ἄνδρες Cc. 
lal lal ‘ 
᾿Αθηναῖοι" οὐδὲ yap ἐξέρχεσθε, οὐδ᾽ οἴεσθε δεῖν χρήματα 
΄ A / > . 
εἰσφέρειν. εἶτα θαυμάζετ᾽ εἰ κακῶς τὰ πράγμαθ᾽ ὑμῖν 
ἔχει; ἐμὲ οἴεσθ᾽ ὑμῖν εἰσοίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσθαι; 
ON » / ¢ a Ie > > , 0 .?? 
ἐμὲ οἴεσθε τριηραρχήσειν, ὑμεῖς οὐκ ἐμβήσεσθαι; 
r ‘ \ Lal al / \ pe 
204 τοιαῦθ᾽ ὑβρίζων καὶ τὴν ἀπὸ τῆς ψυχῆς πικρίαν καὶ 580d 
κακόνοιαν, ἣν κατὰ τῶν πολλῶν ὑμῶν ἔχων ἀφανῆ παρ᾽ 
ἑαυτῷ “περιέρχεται, φανερὰν ἐπὶ τοῦ καιροῦ καθιστάς. 
ΝΞ > a A “4 ial 
δεῖ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ὑμῶς οὕτω viv, ὅταν 
3 - \ / > / \ , \ / 
ἐξαπατῶν καὶ φενακίζων ὀδύρηται καὶ κλάῃ Kal δέηται, 
ταῦθ᾽ ὑποβάλλειν αὐτῷ" “τοιοῦτος γὰρ εἶ, Μειδία" ο. 
Σ \ . 5 Ψ 20 a ” \ -“ \ lal 
ὑβριστὴς yap εἶ, οὐκ ἐθέλεις ἔχειν παρὰ σεαυτῷ τὼ χεῖρε. 
3 ἢ - \ a . A > \ ͵ 
εἶτα θαυμάζεις εἰ κακὸς κακῶς ἀπολεῖ; ἀλλὰ νομίζεις 
ἡμᾶς μὲν ἀνέξεσθαί σου, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν; καὶ ἡμᾶς 
μὲν ἀποψηφιεῖσθαί σου, σὺ δὲ οὐ παύσεσθαι ;” 
205 Καὶ βοηθοῦσιν οἱ λέγοντες ὑπὲρ αὐτοῦ οὐχ οὕτω 56.a. 
τούτῳ χαρίσασθαι μὰ τοὺς θεοὺς βουλόμενοι, ὡς ἐπη- 
, > \ ὃ \ \ δι 5», θ « : ¢ a 
ρεάζειν euot διὰ τὴν Loiav ἔχθραν, ἣν οὗτος αὑτῷ 


Ny 


2. τοιοῦτοι γάρ ἐστε. ‘ Yes, it is just your way.’ 
etra.] ‘And yet.’ 
"εἰ Cf. Madv. 194 c, 


204. ἀπὸ τῆς Wux7s.] The preposition takes up the idea of motion 
in φανερὰν καθιστάς. For the idiom ef. ἐξ ᾿Αργούρας, 8 164. 


map ἑαυτῷ. Cf. Her. 1. 130. 
ἐξαπατῶν. Cf. 196, ἐξαπατᾷς. 


ὑποβάλλειν. The preposition ὑπο- in composition occasionally means 
initiative or prompiitude in action, cf. Pind. Pyth. vu, 11, rx. 9, ‘ to 
retort promptly.’ 


2. A parody of 203 2. 
ἀλλά.] ‘Why, do you think... 37 
αὐτός. Cf. 8 1907 2. So for σύ. 


205. καὶί.] ‘Accordingly.’ In accordance with his general un- 
popularity even his backers dislike him, and only take his part to spite 
Démosthenes. 


Bonfotcw.] Γ΄. 1. future βοηθήσουσιν. 
ovros.] Eubulos; cf. § 116, and De Fals, Leg. p. 434 (Shilleto, § 332). 
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\ b] / v > b] \ a v \ a \ 3. \ 
πρὸς ἐμέ, av T ἐγὼ φῶ av Te μὴ φῶ, φησὶν εἶναι, Kal 
/ ’ 5 A ’ \ Ul \ / ’ ΄ 
βιάζεται οὐκ ὀρθῶς ἀλλὰ κινδυνεύει τὸ λίαν εὐτυχεῖν 
a A \ ‘ ον 
ἐνίοτε ἐπαχθεῖς ποιεῖν ὕπου γὰρ ἐγὼ μὲν οὐδὲ πεπον- 
-" - ~ e n e ‘ 
θὼς κακῶς ἐχθρὸν εἶναί μοι τοῦτον ὁμολογῶ, οὗτος δὲ 
3 ᾽ nr ? / 
οὐδ᾽ ἀφιέντα ἀφίησιν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
- 5 fal \ a , , \ n Qn 
ἀγῶσιν ἀπαντᾷ καὶ viv ἀναβήσεται μηδὲ τῆς κοινῆς 
~ ’ an \ -“ an ’ 
τῶν νόμων ἐπικουρίας αξιῶν ἐμοὶ μετεῖναι, πῶς οὐχ 
e > / 5 ν \ / ων > “ e rn 
οὗτος ἐπαχθής ἐστιν ἤδη Kal μείζων ἢ καθ᾽ ὅσον ἡμῶν 
ε / / 5 »Μ / a >. Sf ὃ "AG la 
ἑκάστῳ συμφέρει; ἔτι τοίνυν παρῆν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
\ θῇ Kus 3 - θ , e/ ς δὴ 
καὶ καθῆτο Εὔβουλος ἐν τῷ θεάτρῳ, ὅτε ὁ δῆμος κατε- 
> 
χειροτόνησε Μειδίου, καὶ καλούμενος ὀνομαστὶ ἀντι- 
r a al ’ 
Borodvtos τούτου Kal λιπαροῦντος, ὡς ὑμεῖς ἴστε, οὐκ 
/ es - \ 
ἀνέστη. Kal μὴν εἰ μὲν μηδὲν ἠδικηκότος ἡγεῖτο THY 
A a / , ᾿ 
προβολὴν γεγενῆσθαι, τότ᾽ ἔδει τόν γε φίλον δήπου 
συνειπεῖν καὶ βοηθῆσαι᾽ εἰ δὲ καταγνοὺς αδικεῖν τότε 
διὰ ταῦτ᾽ οὐχ ὑπήκουσε, νῦν δ᾽, ὅτι προσκέκρουκεν ἐμοί, 
διὰ ταῦτα τοῦτον ἐξαιτήσεται, ὑμῖν οὐχὶ καλῶς ἔχει 
Ἴ \ \ , / 
χαρίσασθαι μὴ yap ἔστω μηδεὶς ἐν δημοκρατίᾳ τηλι- 


τ ἃ» ται Cf. 197 2. 

2. ἀφιέντα ἀφίησιν. The Greeks were fond of this kind of collocation, 
cf. χορηγῶν γε χορηγοῦντα, § 147. 

ἀναβήσεται.) ‘ Will mount the béma.’ 

μηδὲ... ἀξιῶν. ‘To beg that...not even.’ 

éraxOns...75n-] ‘Indisputably offensive.” 

μείζων ἢ καθ᾽ ὅσον.) Cf. Mady. 8 90, Rem, 4 (d). 

206 2. ἠδικηκότος.] From ὃ 11 we should perhaps expect κατά, but 


ef. § 10, προβολαὶ αὐτοῦ ἔστωσαν, Madv. § 48 Rem., if the participle be not 
a genitive absolute, with τούτου supplied from the last sentence. 


τότ΄. The μὲν of the first apodosis of two opposed hypothetical 
sentences is here omitted, οὗ, 8 100. 


οὐχ ὑπήκουσε.] Cf. Shilleto on Dém. De Fals. Leg. p. 364, § 83, 
el μὴ Πρόξενον οὐχ ὑπεδέξαντο. In the passage before us οὐχ ὑπήκουσε is 
a fact and the real hypothesis is contained in the participle καταγνούς. 
The form of sentence is due to rhetorical emphasis, 


viv δ᾽,1 The δ᾽ introduces the special point. See a stronger case in 
8 207. 


b. 
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fal »" \ \ \ 4 / \ \ \ Le) 
KOUTOS ὥστε συνειπὼν TOV μὲν ὑβρίσθαι, τὸν δὲ μὴ δοῦναι 
δίκην ποιῆσαι. ἀλλ᾽ εἰ κακῶς ἐμὲ βούλει ποιεῖν, Ev- 6, 
ς »” \ \ \ 3 9 > ᾽ ad 
Bovre, ὡς ἔγωγε pa τοὺς θεοὺς ove οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, 
Υ͂ 
δύνασαι μὲν καὶ πολιτεύῃ, κατὰ τοὺς νόμους δ᾽ ἥντινα 
/ > b] lal / / > 3 9 \ \ \ 
βούλει παρ᾽ ἐμοῦ δίκην λάμβανε, ὧν δ᾽ ἐγὼ παρὰ τοὺς 
΄ ¢ / / ᾽ > fa) \ / > Ἵ 
“νόμους ὑβρίσθην, μή μ᾽’ ἀφαιροῦ τὴν τιμωρίαν. εἰ δ᾽ ἔ, 
ἀπορεῖς ἐκείνως με κακῶς ποιῆσαι, εἴη ἂν καὶ τοῦτο 
Ὁ“ Ὁ “ % / 
σημεῖον τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, EL τοὺς ἄλλους ῥᾳδίως κρίνων 
ἐμὲ μηδὲν ἔχεις ἐφ᾽ ὅτῳ τοῦτο ποιήσεις. 


208 Πέπυσμαι τοίνυν καὶ Φιλιππίδην καὶ Μνησαρχίδην 57.a. 


\ ἢ \ ᾽ , \ ͵ \ / 
καὶ Διότιμον τὸν Evwvupéa καὶ τοιούτους τινὰς πλουσίους 
3 / \ / ᾽ 6 A 
καὶ τριηράρχους ἐξαιτήσεσθαι καὶ λυπαρήσειν Tap ὑμῶν 
’ an fa) A \ f 
αὐτόν, αὑτοῖς ἀξιοῦντας δοθῆναι τὴν χάριν ταύτην. περὶ 
e 39 \ x v7 \ ε A fa) 3 I \ \ “Δ 
ὧν οὐδὲν ἂν εἴποιμι πρὸς ὑμᾶς φλαῦρον ἐγώ" καὶ γὰρ ἂν 
,ὔ 9 > wa lal ς “ “ e / a 
μαινοίμην. ἀλλ᾽ ἃ θεωρεῖν ὑμᾶς, ὅταν οὗτοι δέωνται, δεῖ 
nr? A a » 3 
209 καὶ λογίζεσθαι, ταῦτ᾽ ἐρῶ. ἐνθυμεῖσθ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, Ὁ. 
ε / 50.» / a 
εἰ γένοιντο, ὃ μὴ γένοιτο οὐδ᾽ ἔσται, οὗτοι κύριοι τῆς πολι- 
, fal [4 “ lal 
τείας μετὰ Μειδίου καὶ τῶν ὁμοίων τούτῳ, Kal τις ὑμῶν 
Lal Lal - “ τ / 
TOV πολλῶν καὶ δημοτικῶν ἀνθρώπων ἁμαρτὼν εἴς τινα 
lal = / , rn 
τούτων, μὴ τοιαῦθ᾽ οἷα Μειδίας εἰς ἐμέ, ἀλλ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο, 
΄ > / , 5 
εἰς δικαστήριον εἰσίοι πεπληρωμένον ἐκ τούτων, τίνος 


207. συνειπών.] ‘That his advocacy brings it about that though 
one man has been assaulted the other gives no satisfaction. Here the 
real effect of συνειπὼν is introduced by δὲ, cf. § 15. Note that συνεῖπον 
is used as the aorist of συναγορεύω. 


ws éywye.] ‘As you do, believe me, I know not why.’ The clause is a 
parenthesis, cf. § 78, ws μηδὲ viv ὠφελον. 
δύνασαι.] ‘You are powerful,’ δυναστὴς ef. 


μὲν...δ᾽...δ᾽΄.1 “458 you are...then get...but do not &e.’ Cf. § 212. 


208. Διότιμον.] Probably this is the same Diotimos as is mentioned 
in the De Corona, pp. 264, 285, as having received a golden crown for 
giving shields to some troops, 


_ αὐτον.] Omitted by A. Buttmann. Schaefer explains that λιπαρεῖν 
is for ἐκλιπαρ. and so takes the same government as ἐξαιτήσεσθαι. 


_ 209. 6 μὴ γένοιτο] ‘Now may this never come to pass, nor will 
it ever be.’ 
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, Δ / / - Δ » , 9 A 
συγγνώμης ἢ τίνος λόγου τυχεῖν ἂν οἴεσθε; ταχύ γ᾽ ἂν 
χαρίσαιντο, οὐ γάρ; ἢ δεηθέντι τῳ τῶν πολλῶν προσ- 

a 3 ᾽ \ » 
10 σχοῖεν, ἀλλ οὐκ ἂν εὐθέως εἴποιεν “τὸν δὲ βάσκανον, 582¢, 
‘ al a / \ 
τὸν δὲ ὄλεθρον, τοῦτον δὲ ὑβρίζειν, ἀναπνεῖν δέ; ὃν εἴ 
bal ζῆ > a δὸ .? \ / ὃ "AO a 
Tis ἐᾷ ζῆν, ἀγαπᾶν ἔδει; μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ηναῖοι, 
τούτοις τοῖς οὕτω χρησαμένοις ἂν ὑμῖν ἄλλως πως ἔχετε 
ς a \ \ a δὲ \ δοξ Ν / 
ὑμεῖς, μηδὲ τὸν πλοῦτον μηδὲ τὴν δόξαν τὴν τούτων 
, Aa , ‘ ’ / 
θαυμάζετε, ἀλλ᾽ ὑμᾶς αὐτούς. πολλὰ τούτοις ἀγαθά ἃ. 
ἐστιν, ἃ τούτους οὐδεὶς κωλύει κεκτῆσθαι μὴ τοίνυν 
᾽ \ aA “ἢ δ... ον e 
μηδ᾽ οὗτοι τὴν ἄδειαν, ἣν ἡμῖν κοινὴν οὐσίαν οἱ νόμοι 
, A ’ ΩΣ ~~ 
11 παρέχουσι, κωλυόντων κεκτῆσθαι. οὐδὲν δεινὸν οὐδ᾽ ἐλε- 58. ἃ. 
\ / / “Δ ” / ral A 
ewov Μειδίας πείσεται, ἂν ἴσα κτήσηται τοῖς πολλοῖς 
« a «Ὁ a ¢ / \ \ > a «Ὁ \ a 
ὑμῶν, os νῦν ὑβρίζει Kai πτωχοὺς ἀποκαλεῖ, ἃ δὲ νῦν 
᾽ “ if) e 
περιόντ᾽ αὐτὸν ὑβρίζειν ἐπαίρει, περιαιρεθῇ. οὐδ᾽ οὗτοι 
΄ rf)? ¢ Aa ? / “ “ \ \ \ b 
δήπου ταῦθ᾽ ὑμῶν εἰσι δίκαιοι δεῖσθαι, “μὴ κατὰ τοὺς Ὁ. 


¥ “ - € “Ξ \ , a 

νόμους δικάσητε, ὦ ἄνδρες δικασταί: μὴ βοηθήσητε τῷ 
rn [ἡ n \ 

πεπονθότι δεινά μὴ EvopKeite’ ἡμῖν δότε THY χάριν 

ταύτην." ταῦτα yap, ἄν τι δέωνται περὶ τούτου, δεήσον- 


ταχύ γε.1] A formula of irony; the Latin scilicet. Cf. Démosth. p. 
728, Aeschines p. 175, Aristoph. Nubes, 647. 


οὐ ydp;] Parenthetic. Cf. Démosth. p. 673, καλά γε, οὐ yap; ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ γεγραμμένα. This also is a formula of irony. 
προσσχοῖεν.] Cf. § 8. 


210. τὸν δὲ βάσκανον.] Accusative of indignant surprise, the next sen- 
tence exhibiting a similar accusative with infinitive. Cf. Mady. § 168 ὦ 3. 

avamvetv.] ‘To have aspirations.’ With this passage Spalding com- 
pares the language of the tribune Canuleius, Livy rv. 3, Ecquid sentitis 
in quantum contemptum vivatis? Lucis vobis huius partem, si liceat, 
adimant. Quod spiratis, quod vocem mittitis, quod formas hominum habetis 
indignantur. 


χρησαμένοις ἂν) ‘Who would treat you so,’ εἰ γένοιντο κύριοι τῆς πολι- 
τείας. 


ἄλλως πως éxere.] ‘Have any different feelings.’ 
θαυμάζετε. “ Respect.’ 
211. Cf. 88 98 2, 100, 138. 


περιόντ᾽. 1 A play on words with περιαιρεθῇ, for which cf. 8 198, 
περιαιρεθείς. 
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lol 9 > Yj a 
212 Tal, κἂν μὴ ταῦτα λέγωσι τὰ ῥήματα. ἀλλ᾽ εἴπερ εἰσὶ C. 

f \ \ > \ , ' / ς a AS 
φίλοι, καὶ δεινὲν εἰ μὴ πλουτήσει Μειδίας κ γοῦνται, εἰσὶ 
μὲν εἰς τὰ μάλιστ᾽ αὐτοὶ πλούσιοι, καὶ καλῶς ποιοῦσι, 

, " , - , ΄ 7 ’ vrs εξ a \ 3 9 
χρήματα δ᾽ αὐτῷ παρ᾽ ἑαυτῶν δόντων, ἵν᾿ ὑμεῖς μὲν ἐφ 

e ’ 5 / e \ 
ois εἰσήλθετε Cuwpmoxotes δικαίως ψηφίσησθε, οὗτοι δὲ 

- ΄ \ “ ς / > / 
Tap αὑτῶν Tas χάριτας, μὴ μετὰ τῆς ὑμετέρας αἰσχύνης, 
“- y \ ν᾽ , , / 
ποιῶνται. εἰ δ᾽ οὗτοι χρήματ᾽ ἔχοντες μὴ TPOOWT ἄν, 

la - \ “ / 

πῶς ὑμῖν καλὸν τὸν ὅρκον προέσθαι; 
/ > / > an 
213 Πλούσιοι πολλοὶ συνεστηκότες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἃ. 
rn \ 3 ] ’ / « a 
τὸ δοκεῖν τινὲς εἶναι Ou εὐπορίαν προσειληφότες, ὑμῶν 
, , ' / > » > 
παρίασι δεησόμενοι. τούτων μηδενί με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 

a A ’ ? e/ eo J ς \ a ~ 
vaiol, προῆσθε, aAXN ὥσπερ ἕκαστος τούτων ὑπὲρ τῶν 583 
3 , , f 
ἰδίᾳ συμφερόντων καὶ ὑπὲρ τούτου σπουδάσεται, οὕτως 

a ς ς A ’ A “-“ , r "» 
ὑμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν καὶ τῶν νόμων καὶ ἐμοῦ τοῦ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς καταπεφευγότος σπουδάσατε, καὶ τηρήσατε τὴν 

, ΄ 4 ὧν Ὁ - a ΕῚ / \ \ > 7 eas 

214 γνώμην ταυτὴν ἐφ ἧς νῦν ἐστέξς Kal yap εἰ μέν, @59.a. 

” " - γν ds 3S ¢ , \ / 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τόθ᾽ oT ἦν ἡ προβολή, Ta πεπραγμένα 

” ’ / , 5 Δ « / 
ὁ δῆμος ἀκούσας ἀπεχειροτόνησε Μειδίου, οὐκ av ὁμοίως 
5 ae \ \ \ A \ \ \ 
ἦν δεινόν" καὶ yap μὴ γεγενῆσθαι, καὶ μὴ περὶ τὴν 


212. εἰσὶ μὲν.. .-χρήματα δ᾽.1] ‘As they are...then let them.’ Cf. 8 207. 
καὶ καλῶς towodet.] ‘And quite right too.’ A parenthesis. 


el...mpdoww7’ ἄν.] Cf. Goodwin § 50 2, note 2 (a). The implied protasis 
is—‘if Meidias should be stripped of his wealth.’ 


213. πλούσιοι.]7 ‘Rich men banded together in numbers.’ The em- 
phatic word is πλούσιοι. 


συνεστηκότες.] Cf. 139, συνεστῷσα ἑταιρεία. 


τινές.] ‘Somebodies,’ ‘people of importance’; οὗ, Eur. El. 939, ηὔχεις 
τις εἶναι τοῖσι χρήμασι σθένων. So μηδένα, ‘nobody,’ ὃ 147 2. 


προσειληφότες.1] ‘Having gained the additional advantage of.’ 


ἐφ᾽ 7s.] For sentiment cf. ὃ 127, τὴν ὀργὴν ἔχειν. For the preposition 
cf. 8 199. 


214, καὶ ydp...xal:] ‘For indeed...or.’ For disjunctive use of καὶ 
cf, §§ 43, 179. 


ἣν ἡ προβολή.] Cf. § 10, προβολαὶ αὐτοῦ ἔστωσαν. 


μὴ γεγενῆσθαι. This and the next are substantive clauses. Of course 
this is irony; for a verdict can hardly efface the memory of a blow. 


bo 
— 
Or 


216 
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e ‘ ει , | ee 3 \ \ Δ s / 
ἑορτὴν ἀδικήματα ταύτ᾽ εἶναι, Kal πολλὰ ἂν εἶχέ τις 
4 \ / rn -»" Ul 
αὑτὸν παραμυθήσασθαι. viv δὲ τοῦτο καὶ πάντων av Ὁ. 
΄ > > 9 
μοι δεινότατον συμβαίη, εἰ παρ᾽ αὐτὰ μὲν ταδικήματα 
7 > \ - a 
οὕτως ὀργίλως Kal πικρῶς Kai χαλεπῶς ἅπαντες ἔχοντες 
" / / 
ἐφαίνεσθε ὥστε Νεοπτολέμου καὶ Μνησαρχίδου καὶ 
Φιλιππίδου καί τινων τῶν σφόδρα πλουσίων τούτων 
/ κ \ ς a » n » a 
δεομένων καὶ ἐμοῦ καὶ ὑμῶν ἐβοᾶτε μὴ ἀφεῖναι, καὶ 
, “ ’ σι Ὁ 
προσελθόντος μοι Βλεπαίου τοῦ τραπεζίτου τηλικοῦτ᾽ ς. 
᾽ κ lal / 
ἀνεκράγετε, WS, TOUT ἐκεῖνο, χρήματά μου ληψομένου, 
»“ 53 v > A , \ ς / 
ὥστε pe, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φοβηθέντα τὸν ὑμέτερον 
’ » , y \ nr ‘ -“ 
θόρυβον θοϊμάτιον προέσθαι καὶ μικροῦ γυμνὸν ἐν τῷ 
χιτωνίσκῳ γενέσθαι, pcb ἐκεῖνον ἕλκοντά με, καὶ 


\ “ A 
μετὰ ταῦτα ἀπαντῶντες “ὦ 


ὅπως ἐπέξει τῷ μιαρῷ καὶ μὴ 
, e / / >? 
διαλύσει᾽ θεάσονταί σε TL ποιήσεις nition? ‘ τοιαῦτα 
/ é 3 \ \ / \ e/ Ν A 
λέγοντες" ἐπειδὴ δὲ κεχειροτόνηται μὲν ὕβρις τὸ πρᾶ- ἃ, 
cf e “ > a ’ 
γμα εἶναι, ἐν ἱερῷ δ᾽ οἱ ταῦτα κρίνοντες καθεζόμενοι 
/ / ’ Ρ] \ \ 5» » vf ¢e -“ 
διέγνωσαν, διέμεινα δ᾽ ἐγὼ καὶ οὐ προὔδωκα οὔθ᾽ ὑμᾶς 
wv? > / "ἐν » - ς lt n Ἢ 
οὔτ᾽ ἐμαυτόν, τηνικαῦτ᾽ ἀποψηφιεῖσθε ὑμεῖς. μηδαμῶς 
\ » A 2 
πάντα yap Ta αἴσχιστα ἔνεστιν ἐν τῷ πράγματι. εἰμὶ 5840. 
᾽ » , ς - » a / “ v > ε΄ 
δ᾽ οὐ τούτων ὑμῖν ἄξιος (πῶς γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ;) 
» a \ Y 
κρίνων ἄνθρωπον καὶ δοκοῦντα καὶ ὄντα βίαιον καὶ 
93 A / / 
ὑβριστήν, ἡμαρτηκότα ἀσελγῶς ἐν πανηγύρει, μάρτυρας 
rn ΄ an rn / / « lal 
τῆς ὕβρεως τῆς ἑαυτοῦ πεποιημένον οὐ μόνον ὑμᾶς, 


ἂν εἶχέ τις.7ὺ ‘One would,’ i.e. ‘I should have.’ 
παραμυθήσασθαι.) Cf. Mady. § 150 ὃ. 

νῦν δέ} ‘Butasitis.’ Cf. § 129. 

215. παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα. Cf. § 26. 


τοῦτ᾽ ἐκεῖνο.] ‘As usual,’‘as many do.’ For the kind of phrase cf, 
§§ 33, 129. 


216. μικροῦ.] Cf. Μαᾶν. § 56 a note 3. 
ὅπως ἐπέξει.}] Cf. Mady. § 123, esp. Rem. 1. 
ἀπαντῶντες.) Supply from above ἐφαίνεσθε. 


ἐν ἱερῷ] The assembly which took cognizance of a was held in 
the temple of Dionysos. Cf. § 8 2, 
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122 DEMOSTHENIS MIDIAS. [S$ 217—220. 


a ¢ / 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπιδημήσαντας ἅπαντας τῶν ᾿Ελλήνων, 
-“ / > «ς ~ 
ἤκουσεν ὁ δῆμος τὰ πεπραγμένα τούτῳ. τί οὖν; ὑμῖν 
3 / e?r 5 4 
καταχειροτονήσας παρέδωκεν. οὐ τοίνυν οἷόν τε αφανὴ f, 
τ lal ’ \ r ΩΣ ’ / 
τὴν γνῶσιν ὑμῶν γενέσθαι, οὐδὲ λαθεῖν, οὐδ᾽ ἀνεξέταστον 
κ fa U , » ° 
εἶναι τί ποθ᾽ ws ὑμᾶς τοῦ πράγματος ἐλθόντος ἔγνωτε 
, , 5 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν κολάσητε, δόξετε σώφρονες εἶναι καὶ καλοὶ 
3 \ \ , x 5 > A ” \ 
κἀγαθοὶ καὶ μισοπόνηροι, ἂν & ἀφῆτε, ἄλλου τινὸς 
- A ΩΣ 7 
ἡττᾶσθαι. οὐ yap ἐκ πολιτικῆς αἰτίας, οὐδ᾽ ὥσπερ Ὁ. 
> A > \ \ / »” \ 
Ἀριστοφῶν ἀποδοὺς τοὺς στεφάνους ἔλυσε τὴν προβο- 
’ an ec / 
Anv, arr ἐξ ὕβρεως, ἐκ τοῦ μηδὲν av ὧν πεποίηκεν 
. a , , ΄ > 5 , 
ἀναλῦσαι δύνασθαι κρίνεται. πότερ᾽ οὖν τούτου γενο- 60.a. 
a > \ 
μένου κρεῖττον αὖθις ἢ νυνὶ κολάσαι; ἐγὼ μὲν οἶμαι 
κ e , ’ 
vov' κοινὴ yap ἡ κρίσις, καὶ τἀδικήματα πάντ᾽ ἐφ 
la) / 
ois νῦν κρίνεται κοινά. 
/ , 
"Ete δὲ οὐκ ἐμὲ ἔτυπτεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μόνον Ὁ. 
> 50)» “] a , , a 2 > , 
οὗτος οὐδ᾽ ὕβριζε τῇ διανοίᾳ τότε, ποιῶν οἷα ἐποίει, 
" / x a 
ἀλλὰ πάντας, ὅσους περ ἂν οἴηταί τις ἧττον ἐμοῦ 
, , Can Pia tan a + \ \ ’ 
δύνασθαι δίκην ὑπὲρ αὑτῶν λαβεῖν. εἰ δὲ μὴ πάντες 
ἐπαίεσθε, μηδὲ πάντες ἐπηρεάζεσθε χορηγοῦντες, ἴστε 
͵ ag (ἂν ΣΌΣ OD Ag. = ΄ IAN , > 
δήπου τοῦθ᾽, ὅτι οὐδ᾽ ἐχορηγεῖθ᾽ ἅμα πάντες, οὐδὲ δύναιτ 
" a A 2 
ἄν ποθ᾽ ὑμᾶς ἅπαντας μιᾷ χειρὶ οὐδεὶς προπηλακίσαι. 
ἀλλ᾽ ὅταν εἷς ὁ παθὼν μὴ λάβη δίκην, τόθ᾽ ἕκαστον ο. 
-“ ‘ 7 lal ’ , - 
αὐτὸν yon προσδοκᾶν τὸν πρῶτον μετὰ ταῦτ᾽ ἀδικησόμε- 585. 
218. ἄλλου τινὸς ἡττᾶσθαι. ‘To be under the influence of some bad 


feeling.’ Here ἄλλος (as occasionally) is used by litotes like ἕτερος in the 
meaning ‘bad.’ 


2. οὐδ᾽ ὥσπερ] [**Nor is his case like that of Aristophon’s when he 
gave up the crowns, and so stopped the prosecution.” Ulpian informs us 
that Aristophon retained possession of some tithes which ought to have 
been invested in purchasing crowns for Pallas. Eubulus laid a plaint 
against him, but before the day of trial Aristophon presented the crowns 
to the shrine, and so escaped. It would simplify the construction to 
insert ὃς after ’Apicr., with Reiske. But cf. Plato, Sympos. pp. 179, E. 189, 
c.] Holmes. 


μηδὲν av.] This force of dy is very elegant: Meidias is tried because 
he did such deeds as, if he wished it ever so much, he could not make 
undone. 


220. ἀδικησόμενον. For this passive form cf. § 30. 


§§ 220—222.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 123 


\ \ ie \ rn yy 
νον γενήσεσθαι, καὶ μὴ παρορᾶν τὰ τοιαῦτα, μηδ᾽ ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἐλθεῖν περιμένειν, ἀλλ᾿ ὡς ἐκ πλείστου φυλάτ- 

a , "» ΚΕ. ee ’ “ 
2tecOat. μισεῖ Μειδίας ἴσως ἐμέ, ὑμῶν δέ γε ἕκαστον d, 
ῳ» φ , ’ δ ad ef > \ 
ἄλλος τις. ap οὖν συγχωρήσαιτ᾽ ἂν τοῦτον, ὅστις ἐστὶν 
- “ lal + ? 
ἕκαστος ὁ μισῶν, κύριον γίγνεσθαι τοῦ ταῦθ᾽, ἅπερ οὗτος 
π᾿ a \ \ ’ Ss \ 
ἐμέ, ὑμῶν ἕκαστον ποιῆσαι; ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι. μὴ 
, “Oe ae. > » 5 a a , 
τοίνυν pnd ἐμέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, προῆσθε τούτῳ. 
e ~ 5 - 
221 ὁρᾶτε δέ: αὐτίκα δὴ μάλα, ἐπειδὰν ἀναστῇ τὸ δικασ- 9. 
- 7 ¢ 
τήριον, εἷς ἕκαστος ὑμῶν, ὁ μὲν θᾶττον ἴσως, ὁ δὲ 
σχολαίτερον, οἴκαδ᾽ ἄπεισιν οὐδὲν φροντίζων οὐδὲ μετα- 
’ ’ \ / Ww Ὁ 3 ΄. “ > \ 
στρεφόμενος οὐδὲ φοβούμενος, οὔτ᾽ εἰ φίλος οὔτ᾽ εἰ μὴ 
, A 3 , 
φίλος αὐτῷ συντεύξεταί Tis, οὐδέ ye εἰ μέγας ἢ μικρός, 
ὙΟΥ ΜΠ \ a , , " \ ~ , » oP 7 
οὐδ᾽ εἰ ἰσχυρὸς ἢ ἀσθενής, οὐδὲ τῶν τοιούτων οὐδέν" τί 
΄ ~ A an? 5 A 
δήποτε; ὅτι TH Ψψυχῇ τοῦτ᾽ οἷδε Kat θαρρεῖ Kal πε- 
΄ πολιτεία, μηδένα ἕλξει δ᾽ ὑβριεῖ δὲ 
πίστευκε TH πολιτείᾳ, μηδένα ew μηδ᾽ ὑβριεῖν μηδὲ 
’ ’ ’ ’ / ’ , 
222 τυπτήσειν. εἶτ᾽ ἐφ᾽ ἡ ἀδείᾳ αὐτοὶ πορεύεσθε, ταύτην οὐ 0]. ἃ. 
βεβαιώσαντες ἐμοὶ βαδιεῖσθε: καὶ τίνι ) με λογισμῷ 
μ 3 XP) μ ape 
2. ἴσως refers not only to the words Μειδίας ἐμέ, but to the whole 


sentence from ὑμῶν to ἄλλος τις. 


Gp’ οὖν συγχωρήσαιτ᾽ ἄν.] ‘*Would you allow, whoever it be that hates 
you, each to have the power of doing to each of you what the defendant 
has done to me?” 


- 221. αὐτῷ συντεύξεται. For αὐτὸν instead of αὑτὸν cf. § 672. The 
Ziir. edd. read αὐτῷ. 


πεπίστευκε.. undéva.] Cf. § 118, μετρία... δίκη...ἐστὶν μηκέτι... κοινωνεῖν, 
Soph. Oed. R. 1455, καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἷδα μήτε μ᾽ ἂν νόσον | μήτ᾽ ἄλλο 
πέρσαι μηδέν. It is possible that the idea of consecution occasionally 
presented itself to the minds of Hellenes and Romans in constructions in 
which we do not apprehend it, as in the Latin construction hoc intelligo 
ut ὥς. But this consideration is not wanted to explain μὴ with the 
infinitive after οἶδα, οἶμαι, νομίζω &c. after which even ὥστε is followed 
generally by ov. Exceptional uses of μὴ whether with the infinitive or 
indicative are only to be soundly and satisfactorily explained as giving a 
more emphatic or general (or both) negation than would be given by ov. 
Hence the general case of μὴ with the infinitive after verbs denoting 
assurance, conviction, cf. Madvig § 205, note, and in infinitive predicates 
of general, as in § 118, or universal application. Such predicates being 
far the most common the use of μὴ is considered the rule. I venture to 
think that grammarians are not sufficiently comprehensive in the treat- 
ment of μή. See my note on Ol. 1. 7 (partly due to Mr Henry Jackson). 


222. λογισμῷ.] Dat. of cause. Cf. §§ 69 2, 131, 
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- la , ὃ , lal « lal 
περιεῖναι ταῦτα παθόντα, εἰ περιόψεσθέ με νῦν ὑμεῖς ; 
“ \ / / / BA ᾽ \ » 5 ον « 
θάρρει νὴ Δία, φήσειέ τις ἄν. οὐ yap ἔτ᾽ οὐδὲν ὑβρισ- 
/ 3.3 / ees > lal lal ει / lal 3 
θήσει. ἐὰν δέ, TOT ὀργιεῖσθε, viv ἀφέντες ; μηδαμῶς, ὦ 
v 7 \ a | em : "Δ᾽ ec a 9 \ 
ἄνδρες δικασταί, μὴ προδῶτε μήτ᾽ ἐμὲ nO ὑμᾶς avTors 
99 / \ , \ \ ’ \ fal > θέλ b 
223 μήτε τοὺς νόμους. Kal yap αὐτὸ τοῦτο εἰ θέλοιτε Ὁ. 
κ - a ¢ A“ e 3. % 
σκοπεῖν καὶ ζητεῖν, τῷ ToT εἰσὶν ὑμῶν οἱ ἀεὶ δικάζοντες 
- lal / Φ 
ἰσχυροὶ καὶ κύριον τῶν ἐν τῇ πόλει πάντων, ἐάν τε 
- / Ns / ἊΝ ᾽ € 4 “Δ e , 
διακοσίους ἐάν τε χιλίους ἐάν θ᾽ ἑπόσους av ἡ πολις 
, ’ A ’ / 5 / / 
καθίσῃ, οὔτε TO μεθ᾽ ὅπλων εἶναι συντεταγμένον μόνοι 
a », A e/ , ” 5) A \ , ᾽ 
τῶν ἄλλων πολιτῶν, εὕροιτ᾽ ἄν, οὔτε τῷ τὰ σώματ 
v ” \ / 3 ΄ \ / 
ἄριστα ἔχειν καὶ μάλιστα ἰσχύειν [τοὺς δικάζοντας], 
5 a 5 a ΄ ~ 
οὔτε TO τὴν ἡλικίαν εἶναι νεώτατοι, οὔτε τῶν τοιούτων 586 
2 90. / “ \ “Ὁ A / ἢ fiw e \ ”~ , 
224 οὐδενί, ἀλλὰ TH τῶν νόμων ἰσχύϊ. ἡ δὲ τῶν νόμων ο. 
59 , a » , ~ 
ἰσχὺς τίς ἐστιν; Gp ἐάν τις ὑμῶν ἀδικούμενος avaKpayn, 
fal / lal ” 
προσδραμοῦνται καὶ παρέσονται βοηθοῦντες; ov" ypap- 
\ ’ a la 
ματα yap γεγραμμένα ἐστί, καὶ οὐχὶ δύναιντ᾽ ἂν τοῦτο 


N 


a > ΩΣ fal cal \ 
ποιῆσαι. Tis οὖν ἡ δύναμις αὐτῶν ἐστιν; ὑμεῖς ἐὰν 
la » \ A / 
βεβαιῶτε αὐτοὺς καὶ παρέχητε κυρίους ἀεὶ TO δεομένῳ. 
οὐκοῦν οἱ νόμοι τε ὑμῖν εἰσιν ἰσχυροὶ καὶ ὑμεῖς τοῖς d. 
995 ἊΡ ὃ al , , θ “ Ε wf “ x 
225 νόμοις. δεῖ τοίνυν τούτοις βοηθεῖν ὁμοίως ὥσπερ ἂν 
αὑτῷ τις ἀδικουμένῳ, καὶ τὰ τῶν νόμων ἀδικήματα κοινὰ 
/ 2 » [7 x / \ / 
νομίζειν, ἐφ᾽ ὅτου περ av λαμβάνηται, καὶ μήτε λει- 
FF 3 /. 
Toupylas μήτ᾽ ἔλεον μήτ᾽ ἀνδρα μηδένα μήτε τέχνην 
΄ - f. ’ Φ 
μηδεμίαν εὑρῆσθαι μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν δ ὅτου παραβάς 
τίς τοὺς νόμους οὐ δώσει δίκην. 
223. μεθ᾽ ὅπλων.] The first of a series of unreal causes of the power 


of the Court of the Héliaea only suggested to be discarded in favour of the 
real cause, τῇ τῶν νόμων ἰσχύϊ. 


μόνοι τῶν ἄλλων. For the genitive cf. Madv. § 50; Herod, 1. 25, 
μοῦνος πάντων ἀνθρώπων. For ἄλλων cf. L. and 5, s.v. ἄλλος, τι. 7. Here 
the meaning is alone distinguished from the rest of the citizens, 

εὕροιτ᾽ ἀν] Supply ἰσχυροὶ εἶναι. 

294. 2. ὑμῖν] “ΒΥ you...by the laws.’ The first is a dative of the 
agent, the second of the means. 


225. τῶν νόμων. Objective genitive. Buttmann would insert xara, 
but it is quite unnecessary, Cf. Μίδαν, § 48 Rem, aes 


§§ 226, 227.] DEMOSTHENIS MIDIAS, 125 


A a / ’ ’ > ‘ 
226 Ὑμῶν of θεώμενοι τοῖς Διονυσίοις εἰσιόντα εἰς το 62.a. 
rn / \ 2 μ \ / “Ὁ 
θέατρον τοῦτον ἐσυρίττετε Kal ἐκλώζετε, καὶ πάντα ἃ 
᾿- nr 4 .] ‘ » , \ 
μίσους ἐστὶ σημεῖα ἐποιεῖτε οὐδὲν ἀκηκοότες TW περὶ 
“ fal 3 \ \ a \ a 
αὐτοῦ Tap ἐμοῦ. εἶτα πρὶν μὲν ἐλεγχθῆναι TO πρᾶγμα Ὁ. 
᾽ , > a > ie , \ , 
ὠργίζεσθε, προὐκαλεῖσθ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν τὸν παθόντα, 
a ’ 3 fal , a 
227 ἐκροτεῖθ᾽, ὅτε προὐβαλόμην αὐτὸν ἐν τῷ Snuw' ἐπειδὴ 
᾽ / ¢ a , > 
δ᾽ ἐξελήλεγκται, καὶ προκατέγνωκεν ὃ δῆμος τούτου εἰς 
, » , \ 
ἱερὸν καθεζόμενος, καὶ τἄλλα προσεξήτασται Ta πεπρα- 
cal n / \ ͵ > / ‘ 
yuéva τῷ μιαρῷ τούτῳ, καὶ δικάσοντες εἰλήχατε, καὶ 
πάντ᾽ ἐστὶν ἐν ὑμῖν μιᾷ ψήφῳ διαπράξασθαι, νῦν 
μ Pw i Ἢ ρ ? 
- - ΄ / \ 
ὀκνήσετε ἐμοὶ βοηθῆσαι, τῷ δήμῳ χαρίσασθαι, τοὺς 
= ’ 5 \ \ 
ἄλλους σωφρονίσαι, μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας αὐτοὶ TO 
λοιπὸν διάγειν, παράδειγμα ποιήσαντες τοῦτον τοῖς 
bs 
Vv 
ἄλλοις: 
Πάντων οὖν ἕνεκα τῶν εἰρημένων, καὶ μάλιστα τοῦ ὕϑ7ςο. 
ΡΞ ΓῚ " A iG 
θεοῦ χάριν περὶ οὗ τὴν ἑορτὴν ἀσεβῶν οὗτος ἥλωκε, τὴν 
e / / A , rn 
ὁσίαν καὶ δικαίαν θέμενοι ψῆφον τιμωρήσασθε τοῦτον. 


227. ἐν ὑμῖν.) Cf. 8 3. 

βοηθῆσαι.) Cf. § 74 2. 

2. σωφρονίσαι.] ‘To teach self-control to.’ 
mapaderyua.] Cf. ὃ 97. 


jA\wKe.] By the xaraxetpovia on the occasion of the probolé, 
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ae ἀλλ᾽ ἴσασιν ἅπαντες, εἰ δὲ μή, πολλοί γέ; Εἰὔθυνον, τὸν 
παλαίσαντά ποτ᾽ ἐκεῖνον, τὸν νεανίσκον, [καὶ] Σώφιλον τὸν παγκρατιαστήν" 
(ἰσχυρός τις ἦν, μέλας, εὖ οἷδ᾽ ὅτι γιγνώσκουσί τινες ὑμῶν, ὃν λέγω" ) τοῦτον ἐν 
Σάμῳ ἐν συνουσίᾳ τινὶ καὶ διατριβῇ οὕτως ἰδίᾳ, ὅτι ὁ τύπτων αὐτὸν ὑβρίζειν 
ᾧετο, ἀμυνάμενον οὕτως, ὥστε καὶ ἀποκτεῖναι. 


This sentence is at first sight so perplexing that I have thought it 
advisable to follow Buttmann’s example, who devotes an Excursus of more 
than a page in length to its elucidation. The nouns, pronouns, and par- 
ticiples which refer to Euthynos are in thick type. It is obvious, pace 
Ulpiani, that Euthynos was the homicide. The course of the sentence 
is interrupted after the mention of Séphilos by a parenthesis referring to 
the physique of Euthynos (so Holmes). This parenthesis entails ‘the 
resumptive τοῦτον, which is, as it were, loosely connected with Εὔθυνον 
by ὃν λέγω. Then the insertion of the ‘clause which indicates the cause 
of the homicide involves further awkwardness, and also difference of 
opinion amongst commentators. It seems certain that ὁ τύπτων 
αὐτὸν, ‘the striker’ (a technical legal term in this context), is Sd- 
philos, while αὐτὸν is by consequence Euthynos. Buttmann takes this 
view and defends ὁ τύπτων by the suggestion that the orator is touching 
on a thoroughly familiar event; but in the previous sentence ἐκ τῶν 
τοιούτων seems to convey the idea of ἐκ τοῦ ὕβρει τύπτειν with sufficient 
clearness to justify the article with the participle. I think therefore that 
Dindorf and Schaefer are wrong in removing the o, and the Ziirich 
editors in removing ὁ τύπτων from the text. Buttmann makes τοῦτον the 
object of ἀμυνάμενον, namely Sdphilos, for, says he, if the subject be 
repeated the object must be repeated. In answer to this argument I 
maintain that the object is virtually repeated in the form τὸν τύπτοντα 
ὅτι, Which actually (owing to the superabundance of accusative forms) 
appears as ὅτι ὁ τύπτων. It is moreover hard to see how τοῦτον and 

ὁ τύπτων can be supposed to designate the same person. The presump- 
rev is strongly in favour of the parenthesis referring to the same person 
as τοῦτον, and again it seems more natural that the physical charac- 
teristics of Euthynos should arrest the orator’s speech than those of 
Séphilos. The irregular order, which would be made perfectly intelligi- 
ble by some gesture or inflexion of the voice, or both, is an artistic 
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assumption of the negligence of conversational narrative, Unless how- 
ever the difference between the meaning of ἴσασιν and γιγνώσκουσι be 
borne in mind, it might be thought that in referring the parenthesis to 
Euthynos we make the orator come down from ἅπαντες through πολλοί γε 
to rwes. Many had knowledge of the fact of the homicide who did not 
know Euthynos by sight, who could not identify him or his description. 
These verbs are similarly distinguished 8 78, τοῦτον οὐδ᾽ εἰ γέγονεν εἰδὼς 
οὐδὲ γιγνώσκων, ws μηδὲ viv ὥφελον. 


To proceed to detailed annotation— 


[καὶ] Rightly expunged by Reiske, Spalding, and Schaefer, Ken- 
πρᾶν would retain it to couple παλαίσαντα and ἀμυνάμενον. 


τὸν νεανίσκον] Apparently in contrast to τὸν παγκρατιαστήν. The 
professor of the art of doing grievous bodily harm seems to have pre- 
sumed on the youth of Euthynos and not to have taken into account his 
strength and his fiery temper, which is suggested by μέλας (see L. and 
S. s. v.). 


ἰσχυρός τις. ‘Very strong, ’ cf. § 83, πένης τις. 


ἦν] The tense suggests that Euthynos had vanished from public 
observation. Now, as ‘Démosthenes says nothing about his trial, it is 
credible that he was condemned to death or exile Ly at least a fair majo- 
rity of votes. Of course it is not likely that Dém. would draw attention 
to what might be explained as sympathy with ὁ τύπτων. 


ἐν Σάμῳ. Perhaps this event took place after the outbreak of the 
Social War, during which Samos was the headquarters of the Athe- 
nians, 


ovrws.] Though this adverb can be tolerated in the sense ‘quite,’ I 
think it is an insertion due to the οὕτως just below. 


αὐτόν.] Object both to τύπτων and ὑβρίζειν. 


ζετο] Buttmann gives ‘“explicationem hance, ut gero idem sit quod 
alibi dicitur Gero δεῖν ut in geminis locis ὃ 39 [143]. ἐπειδὴ---ὑβριστὴς wero 
δεῖν εἶναι et ὃ 24 [81]. ov μόνον εἰς ἐμὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς ᾧετο δεῖν ὑβρίζειν. 
Quam rationem postea non leviter confirmatam repperi observatione 
Heindorfii ad Platonis Protagoram 88. qua locos aliquot affert (quibus 
addendus Alcib. 1. 46. ubi vid. not. atque fortasse Isocr. Paneg. 32. ubi 
vy. Mor.) in quibus verba ἡγεῖσθαι, οἴεσθαι, λογίσασθαι et similia subaudito 
δεῖν, sive plane ut ἀξιοῦν, cum infinitivo usurpantur,” 
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GREEK. 


ἃ βεβίωται 151 

ἀγαπητὸς ‘only son’ 165 

ἄδεια 33 

ἄθλιος abject 66 2, 191 

aldecis, 43 2 

- alpoua ‘begin’ (a quarrel) 132 

ἀκούειν With adverb &c. ‘to be spo- 
ken...of’ 134 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν elliptical phrase 114 

ἀλλὰ μή πω τοῦτο 89 

ἄλλος ‘ bad’ 218 

ἄλλως... ἢ οὐ untranslateable nega- 
tive 70 

ἂν 218 2 

ἂν in protasis 11 2, 66 2 

ay repeated 77, 196 

ἀναιρέω of oracular injunctions 51 2 

ἀνακρίνομαι 103 

ἀνάκρισις 25 note, 103 note 

ἀναρπάζομαι in past ‘be destroyed’ 
124 


ἀνέχομαι with participle 63 

ἀντιδιδόναι 78 

ἀντίδοσις 78 

ἀξιόω 5, 48, 81, 164 

‘order’ 49, 174 

ἀπαλλάσσομαι 151, 198 

ἀπήνη 158 note 

ἀπολογέομαι ὑπὲρ 40 

ἀποφαίνω 8 

ἀπραγμοσύνη 141 ' 

ἄρα in protasis of hypothetical seh- 
tence 8 

ἀρχιθεωρία ὃ 1, p. 6 note 

ἀσέβεια 51, 55, 114, 147 2, 227 2 

ἀσέλγεια 1 


ἜΝ 


ἀτιμία 95 note 

ἄτιμος 32 

αὐλητὴς ‘ first-flute’ 13, 17 

αὐτὸν for αὑτὸν 67 2, 122, 124, 142, 
221 

ἀφίημι of a homicide 107 

ἀφορμὴ 98 2, 137 

ἄχρι τοῦ μὴ 189 


βιάζομαι absol. 11 

βοηθ- of redress 43, 70, 74 2, 76, 
225, 227 

βουλὴ 9 note 


yap introducing subject just men- 
tioned 13, 16 
γε ironical 91 
γε ‘yes but’ 147 2 
γεγενῆσθαι ‘has proved himself’ 
106, 153 
γέγραμμαι perf, mid. 103 2 
γενέσθαι ‘prove oneself’ 17 
γίγνεσθαι * prove oneself’ 60 2 
τς with gen. 11 2 
γραφὴ ‘right of indictment’ 45 
3, δημοσία 25, 28 2 
» ἰδία 25, 47 2 


᾿γυμνασιαρχία § 1, p. 6 note 


δὲ parenthetic 23 

dé after μὲν ‘actually’ 106 

δεῖν with nom. by attraction 17, 
143 

δεινὸν 72 3 

δεινότης Of Démosth. 2 2 

déov 193 


150 


δὴ ‘accordingly’ 24, 77 2, 127, 132, 
151 2; μὴ δὴ 28, 124; ‘pre- 
cisely’ 44, 135; see also καὶ... δὴ 

δισκρούομαι 27, 128, 186, 201 

δίδωμι pres. ‘ offer’ 85, 151 2 

διεξέρχομαι intr. 8 

δίκαι ἰδίαι 25, 28 

δίκαιος TUX. 34, 48 

δικαστὴς 1 

δίκη meaning of 25 

δίκη ἀτίμητος 81 

δοκιμασία 154 2 note, 157 2 note 

δύνασθαι absol. 207 

δῶρον )( δωρεὰ 107 2 


ἐγεγόνει ‘had proved himself’ 128 

ἐγκύκλιοι λειτουργίαι ὃ 1, p. 6 note 

ei...o¥ in second member of a bi- 
membered protasis 100 

εἰ δὲ οὐ peculiar construction 206 2 

ei=orx 105 

εἰκότως by itself 43 

εἷλον ἐρήμην 81 

εἰμὶ with gen. 111 

εἰμὶ = ‘be instituted’ 10 2, 11, 26 2 

εἰσάγειν Leg. 3, 47 

εἰσαγγελία 121 

εἰσέρχομαι with the suit as accus. 
of respect 6 

εἰσιτήρια 114 

ἐκβάλλω ‘outlaw’ 87, 115 2, 122,146 

ἐκκλησιάζω 193 

ἑκὼν παρ᾽ ἑκόντος 44 2; cf. 147, 205 

ἐλαύνειν ‘bully’ 134, 173 

ἐν ὑμῖν 3, 227 

ἐν μέρει 165 

ἐν ‘by’ 69 

ἕν.. οὐδὲν 12 2 

ἐναντιοῦμαι )( κωλύω 15 

ἔνδον 79 

ἔνεστι λόγος 41 

ἐνεχυράζω 10 2 

ἔνι 41 2 

ἐξαχθ- 184 2 

ἐξεῖπον 79 2 

ἐξετάζομαι 65 2, 127, 161, 202 

ἐξίστημι αὑτοῦ 72 3 

ἐξὸν accus, absol. 3 

ἐξούλης δίκη 44, 81, 89 

ἐπάταξα Attic aor. of τύπτω 147 

ἐπειδὴ... τηνικαῦτα 96, 162, 216 

ἐπέξειμι With accus. of defendant 
107 
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ἐπεξελθεῖν absol. 22, 47 2, 103 » 
ΤΌΤ, 118, 120, 128 

ἐπεξέρχομαι 22 

ἐπὶ κόρρης 72 2 

ἐπὶ with dat. ‘in a continued con- 
dition of’ 382, 552, 72; ‘at 
hazard of’ 105 2 

ἐπὶ with gen. ‘on basis of’ 28 2, 54, 
70, 72 3, 138, 180 

ἐπὶ ‘upon’ 133 2 

ἐπιβολὴ 8 2 note 

ἐπιδίδωμι 160 

ἐπίδοσιν, abstract for concrete, 165 

ἐπίδοσις 160 note, 161 

ἐπιστάτης 9 note 

ἐπισχεῖν Leg. ‘ stay’ 12, 84 

ἐπίτιμος 61 2, 96 2 

ἐπιτρέπω ‘ command’ 46 

épavos, Simile of 101, 184 2, 185 

ἐρήμην -ov 81, 85, 87 

ἐρρῶσθαι πολλὰ εἰπὼν 39 

ἐσκεμμένα pass. of the mid. 191 

ἔστι with as it were gerundive inf. 
71 init. (28 better ἐστὶ) 

ἐφ᾽ αἵματι φεύγειν 105 2 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ 44 5, 02 3 

ἐφ᾽ οἷς 117 

ἔφηβος 154 2 note 

ἔχει τὴν ὀργὴν TV 

ἐχθρὸς ὑπάρχω 38, 72 2, 180 

ἔχον ἐστὶ 119 


ἕωλος, Etymology of 112 


ζεῦγος 158 
Ζεῦς ὕπατος 52 2 


ἡ κυρία 84 

ἡ πληγὴ the fact of the blow 71 2 
ἡγεμὼν κορυφαῖος 00 

ἡγεμὼν συμμορίας 157 

ἤδη...-προς- 32 

ἥκει λόγος 20, 141 

ἠφίεσαν 19 2 


θάνατος 70, 118, 130 2 
Θαργήλια, Etymology of 10 2 
θέσθαι ὅπλα 145 

θεωρία 53, 115 


iepounvla 35 
ἱεροποιὸν 114, 171 2 


INDEX. 


a, elliptic usage of final clause, 
iva ironical 4 2, $0 
ἱστάναι ‘institute’ 51 2 


καὶ...γε 33, 37 2, 46, 76, 178, 191 
καὶ...δὲ 26, 126, 189 
καὶ...δὴ 20, 171 2 
kal...cat emphasizing exactness of 
correspondence 1 
καὶ μὴν 39, 172 
καὶ Tis...; 149 
καὶ ‘actually’ 11 2, 
— ‘and so’ 60 
— ‘as if,’ the condition coupled to 
its effects, 116 
— =‘as well’ 5,6 
— ‘aye and’ 38, 74 
— coupling a general idea to par- 
ticulars 146 
— ‘in fact’ 14, 87, 98, 146 
— ‘or’ 43 2, 114, 179, 214 
— ‘so’ 80, 87 
— =‘that is’ ?1p. 5, 1p. 6; see 
καὶ ‘in fact’ 
καίτοι 18, 166 
καθ᾽ ἕκαστον governing genitive 12 2, 
22 ᾿ 
κάθαρμα 10 2 note, 185 
καθίστημι 13, 68 
καθυφίημι 39, 151 
καλῷς with participle (Madv. 176 c) 
2,9 
κἄν... .εἰ 51 
κατ᾽ ἐξωλείας 119 2 
κατὰ ‘in the style of’ 169 2 
κατα- in composition 20, 84 
κατὰ μικρὸν 192 2 
κατὰ distributive 12, 192 2 
κατὰ with accus. pers. pronoun, ‘in- 
dependently’ 140, 190 
καταβραβεύω 93 2 
καταγίγνομαι 22 
καταγιγνώσκω 4, 152 
καταδύω 199 
κατασκευάζω 92, 103, 134 
κατέγνω with accus. of reference 51 
κληρουμένων 13 (Madv. 181 Rem. 4) 
κλητὴρ 87, 92 
κομιδῇ 78, 80 
κρίνομαι ‘be on trial’ 22 2, 822, 
136 
κρινόμενος 22 2, 82 2, 136 


37 2,69 2, 75 2 


151 


κριταὶ judges of contests 5, 17 2, 18, 
65 2 


λαχεῖν δίκην 25, 78 


μάλιστα μὲν...εἰ δὲ μὴ 152 

μέλλειν ‘be sure to,’ 73 2 

μὲν.. ἀλλὰ 15 

μὲν...δὲ ‘though...yet’ 15, 81 z, 118, 

123, 195 2 

μὲν... δὲ with repeated word 8, 30, 
62 3, 114, 115 

μὲν...δὲ ‘whereas only.. 
106 

μὲν in apodosis of first of two op- 
posed conditions 117 

μὲν emphasizing pers. pronoun 35 2 

μὲν omitted 100, 206 2 

pév...pev...d€...(6€) 117, 206 2 

μὲν οὖν 5, 15, 19, 20 2, 59 

μερὶς 70, 184 

μέτριος 101, 128, 186 3, 199 

μὴ after χρή, ἔξεστι 67 2, 73 2 

μὴ in strong or general negation 8, 
118, 221 

μή τί γε 148 2 

μηδένα ‘a nobody * 148 

μιᾷ ψήφῳ ‘by only one vote’ 75, 
‘unanimously’ 227 


actually ’ 


νεανιεύομαι 18 2, 69 

νὴ Δία not at enim 3, 109 

νὴ Δία at enim 41, 89,98,99, 149,160 
νῦν ‘as itis’ 51, 69, 87, 129, 214 
νῦν ‘at the present trial’ 16, 28 
viv ‘more recently’ 106 


ὁ διδάσκαλος τοῦ χοροῦ 17 

ὁ τυχὼν 7, 159 

οἱ ἔξω τοῦ πράγματος 15 2, 45 

οἱ καθήμενοι" the court’ 18 

οἴεσθαι-ε: ἀξιοῦν 71, App. 

οἶμαι parenthetic 1, 67, 140, 193 

οἶμαι with infin. 1, 76, 77, 193, 
197 2, 202 

οἷον in agreement with sentence 
‘for instance’ 101, 185, cf. ταὐτὸ 
τοῦτο 33 

οἷός τε With verb omitted 6 

οἷός τ᾽ ἣν ‘was capable of’ 85 

ὅπου (ποῦ) ‘in a case where’ 9, 201, 
205 2 

ὁτιδήποτε 32, 126 


132 


οὐ.. -ὅπως.. ἀλλὰ καὶ 11 2 

οὐ after εἰ in second member of 
bimembered protasis 100 

οὐ redundant with μᾶλλον ἢ or ἀλ- 
λως ἢ τὸ 

οὐ γάρ; 209 

οὐ δεῖ δὴ 159 2 

οὐδὲ καθ᾽ ἕν 116 

οὐδὲν οἷον ‘there is nothing like’ 
46 

οὕτως ‘ quite’ 71 2, 119 


πάλαι with present 137 

πάντα ποιεῖν 2 

παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἀδικ. 26, 215, cf. 1 

mapa=coextension of time 1, 14, 
101, 184 2, 215 

παρὰ ‘on account of’ 96 

mapa With acc, ‘by means of’ 61 

mapa- in composition=obiter 58, 
91, ‘falsely’? 107 2 

παραγγέλλω with ἐνοχλέω 4 

παραγράφομαι 107 2 

παραγραφὴ 84 

παρανόμων 5 

παραπρεσβεία ὃ 

παραστῆναι 101 

παραστῆσαι 72 3 

περιαιρέω 138, 211 

πιστεύω μὴ With inf, 221 

πλεονεξία 28 2 

πλέουσα ‘in good sailing trim’ 165 

πληγὰς λαμβάνω Attic pass. of 
τύπτω 1, 6 

πλὴν εἰ 158 

πληρωτὴς 101 

ποιεῖσθαι ἐμποδών, aor. 104 2 

ποιέω With πρᾶσσω 1, 41 2 

ποῦ (ὅπου) on what occasion, in 
what case 9 

πρᾶγμα Euphemistic for φόνος 104 

mpacow...moew 1, 41 2 

πρὸ Tov μὴ 179 2 

προβάλλομαι With inf. of charge 1, 
26, 28, 139, 200 

προβολή ἐστι 10 2, 193 

προβολὴ 1, 8 2, 10 2, 193 

προβούλευμα 162 

πρόεδροι 9, 162 

πρόξενος 50 

προσέχειν = ‘attend’ 8, 24, 27, 187, 
209 
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προστιμᾶν 44 

προτεραία ὅτε 119 

προφαίνω regular term for oracles 
54 


πρυτάνεις § 1, p. 6 note 
ῥύμη 99 2 


σημεῖον δὲ...γὰρ 149 2 

σοβέω, Etymology of 158 

στεφανηφορία 33 

σύμβολα 173 

συμμορία 157 

συμφορὰ 6, 58, 96 2 

συνάγειν 17 2, 29 

συνέστηκα 139, 213 

συνήγοροι advocates for the defence 
127 


συνίημι 50 
σύνοιδα with dative nouns (pronoun) 
and participle 2 


τὰ καὶ τὰ 141 

τὰ τοιαῦτα 136 

ταχύ γε 209 

τέθειμαι perf. middle 49 

τελῶναι 166 note 

τηρῶ )( φυλάττω 3 

τί δή; 141 

τίμημα 21, 25, 151 2 

τιμωρία ‘duty of vengeance’ 40 2 
τινὰ not enclitic 22 2 

τις qual. adj. 71 2, 83, 101 2, 185 
Tis, Twa not enclitic 22 2 

τις sinister use of 40 

τις for definite person 40, 183, 214 
τοίνυν after πρῶτον μὲν 29, 36 
τοὐναντίον 30, 40, 129, 215 

τόπος 130 2 

τότε ‘in that case’ 26 2, 68 2 
τότε-- τότ᾽ ἤδη 125 

τοῦτ᾽ ἐκεῖνο 215 

τρίτον ἔτος τουτὶ 13 

τύχη ἀγαθη 52 


ὕδωρ, klepsydra 129 2 

ὑπὲρ for περὶ 25, 152 

ὑπερβολὴ 16, 75 2, 109 

ὑπερήμερος 10 2, 81, 89 

ὑπὸ with quasi-passive verbs or 
phrases 1, 51, 96, 100, 144 

ὑπο- in composition 204 


INDEX. 


ὑπομένω with participle 91 
ὑπωμοσία 84 


φθείρομαι ‘go desperately’ 139 
φιλάνθρωπος 75 
φιλονεικία 59, 66 


χορηγεῖν with dative of choreutae 


χορηγία 1 p. 6 


133 


ᾧετο δεῖν with nom, 17, 143 
ὧν = ‘being instituted’ 11, 26 2 
ws with accus. absol. 36 
ὡς with genit. participle 76 
ws dv with participle 14 
ὡς δέον 105 
ὡς οἷόν τε 14 
ὡς ὑπὲρ 8, 127 
ὥστε-Ξ ἐφ᾽ ᾧτε 3 
ὥστε after ἐκδούς, Madv. 146 Rem. 
2, 145 Rem. 3, 22 


ENGLISH. 


Accus. absol. 3, 105, 193, 199 

Accus. of reference 63, 174 2 

Adjective with adverbial force 118 

Agreement κατὰ σύνεσιν 117 

Alkibiades 144—147 

Anaphora 35, 40 2 

Arbitrators 81, 83 

Archén 9, 17 2 

Archon Basileus 9 note 

Archon Epénymos 9, 33 

Argura 132 

Attic aor. of τύπτω 147 

Attic passive of τύπτω---πληγὰς 
λαμβάνω 1, 6 

Attraction 2 fin. 83, 144, 151 


Causal Middle 16 2, 154 2 

Change of case to accus, 49 

Chiasmus 148 2 

Childrenin attendance on defendant 
75, 99, 186 

Chorégos not appointed by a tribe 
§ 1 p. 7 note 

Chorus of fiute-players, Cost of, 
§ 1, p. 6 note, 156 

Clause in apposition, τὸ δὴ δοκοῦν 
135 

Climax 35 

Collocation like ἑκὼν map’ ἑκόντος 
147, 205 

Comparatio compendiaria 181 

Competitors standing for contest 
10 


Conduct of 
129, 141 
Confiscation asked for 98 2, 100, 

138, 152, 211 
Contest designated by the plural 
of word for a competitor of the 
particular class 10 
Conversational diminutive 78 
Crowns 17 2, 33, 55 


Meidias’ victims 20. 


Dative of cause 66, 69 2, 74, 131 2, 
169, 222 

Dative of general respect 140, 145, 
154, 165, Madv. § 40 

Dative of manner 42, 81 2, 128 

Dativus Commodi 30 2, 35, δ] 2, 
92, 130, 145, 186, 188 

Dativus Ethicus 3 

Dativus Incommodi 29, 43, 146 

Dekeleia 146 

Dionysia 9, 10, § 1 p. 6 

Diotimos 208 

Distributive plural 44 3, 58 

Double negative in Greek as in 
early English 1 


Emendation (?) suggested 4, 78, 86 
Epénymoi 103 

Ethic dative 3 

Euboea 110, 161, 174 

Eubulos 206 

Euphemism 6, 58, 96 


154 


Evidence 22 
Export duty 133 2 


First of two negs. om. in English 
16 2, 148 

Frequentative aor. 157 

Future in indirect narration after 
historic tense 131 2 


Genitive of value 44 3, 102, 152 
ΕἸ of cause 12 2, 146, 160 
2 by attraction 2 2 
« after pronoun 62 2, 609, 
131 2, 192 
ye abs. of participle alone 11, 
13 jin. 
Gnomie aor. 72 
Goodwin [§ 49, 2] 25, 26, 117 
᾽: [ξ 62] 11 2 
= [$ 62, Rem.] 63 2 
[$ 63, 2] 11 2 
[8 95] 76 
[8 110, 2] 2 


Hermae 147 2 
Heroes Epdénymoi 103 


Imperiect in apodosis = English 
present 191 
Imperfect participle 15, 93 2, 181 
43 expressing intention 792 
85, 93 2, 151 2, 161, 177 
Infinitive of laws and decrees 8 2 
τ᾿ for imperative 52 


Lenaea 9 note 
Lenaeon 10 


Mady. [§ 19 Rem. 3] 33 
»  [§ 38d] 130 
» [8.888 
»  [§ 39 Rem.] 69 
»  [§ 40] 140, 145, 154, 165 
[8 42] 42 
> [8.48 Rem.] 225 
ss [5 50) 223 
» [8516] 133 
>, [$602] 11 
» [810] 169 
» [§ 73, 3c] 158 
» [§ 83a] 30 


“PB x9 
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Madv. [§ 90 Rem. 4 (b)] 205 2 
» [8596] 14 
s» [$ 99d] 742 
» [$111 Rem. ab] 72 
.»» [5128 Rem. 1] 216 
», [8129 Rem. 2] 78 
»»  ([§ 133] 151 
,, [$1390] 77 
»»  [§145Rem.3,§146 Rem. 2]22 
»»  [§ 150b] 214 
»»  [§ 160] 197 2, 204 2 
»» [8160 Rem.] 17 
» [8118 a] 152 
» [§176c]1,9 
eee | 176 ὁ Rem.] 69 2 
»  [§ 177 b] 25 
Ὁ [8 180d] 119 
», [8181 Rem. 4] 13 
., [§ 182] 193 
[$ 194 6] 105, 203 
»  [§ 195 b] 159 
[$ 212 note] 148 2 
Mid. fut. in passive sense 30, 220 
Motion expressed by Greek Idiom 
162, 164, 227 


Neuter plural with plural verb 136 
,, nom. pronoun or pronoun or 
adj. in apposition 30, 33, 39, 40 
Nom. with ᾧετο δεῖν 17, 143 
Noun between article and participle 
with a dependent expression 50 


Objective genitive 225 
Olynthos 161, 197 

Omission of verb with οἷός re 6 
Optative frequentative 151 


Pamphilos 163, 168 
Pandia 9 
Paralos 171 2 
Participle (dative) with σύνοιδα 2 
Passive of middle 160, 191 
Penalty of death proposed 12 
+» 9x3 suggested 70 
Perf. of past action with permanent 
effect 75 2, 153, 155 
Plutarchos 110 
Possessive genitive for dativus 
commodi 16 2, 17, 69 2, (?) 91 
Protection of slaves 46 


INDEX. 135 


Publication of the particulars of a Thesmothetae 3, 32, 47 


charge 103 Tragic chorus, Cost of § 1 p. 6 note 
Subjunctive after past tense 65 2 Verb omitted with οἷός re 6 
Thargélia, Feast of 10 2 Zeugma 11 2, 25 


oo eS ae ee 
CAMBRIDGE: PRINTED BY Ὁ. J. CLAY, M.A. & SON, AT THE UNIVERSITY PRESS. 


see 


ihc 2p 7 


athe 


ons 
wis vasa 


rt bo 
x 
΄ 
: 
° 
ἕ - ΕΝ 
-- 
> > 
rt) ow Bs 


University οἱ Toronto ᾿ 
Library 


---- -- 


dias; ed. by 


DO NOT 
REMOVE 
THE 
CARD 
FROM 
THIS 
POCKET 


f 


lei 


In Midiam 
st WN 


[«ἰ 
ten 
οὗ 
a0 
οὐ 
S 
© 
ot 
» 


The ora 
nnelLi. 


Ε 
Fe 


3 
n 
® 
er 
ω 
So 
“9 
vi 
ο 
=| 
© 
am 


Acme Library Card Pocker | 
Under Pat. *‘Ref. Index File 
Made by LIBRARY BUREAU 


LGr 
pD287imk 


Dy Po Κα δὲ en ἃ Me 
 Ὸ οἱ ᾿ δ es ee ee A εἷνν τ νὸν ot or ey. TSG SS 
Pets se ᾿ 


γεν τ 


ΟΣ a a Oe Be ἣν ἐς Oe, DO a 

> sew we ey τ ν sy ey ee + * : “τ 3 ᾿ ν 

νη OO ele ee yy τ eee 8 εν ae ey ylang ye πεῖν eae ete eerie a te elena velo he te fetal ole ty νον ΜᾺ ΟΞ 5 

“ὩΣ ᾿ πα eee eee a a ee re ees a ee EL PLO ve ee we ee ee we ee rete νὸς δὲ δι δὲ ate ΩΝ οἱ 2 
whet he Oe ee ee we 8 Χ ee ee eae a 


~ ΄ ΨΥ ΨΥ 
ΡΥ ΧΟ ΨΥ Ν 


Peale Teka ne ΣΌΣ πὶ  χετί κί EC re nln ae oe ween ΣΙ ΣΙ, ods 


vs ν᾽ a εν nn νννννν τον γον νυν νυν νυν τυν σ οἷν ιν ον νος ν-ὃ 
Ρ wy ee ew a ae in tt te ΘΟ te ke Ἂν - a 
a νὰ δ en 


ON Vn ee ee yey ey ee 
FeO OO ee ge ee eee ee oo are ee ee ee eas ee eye ety 
Oe Le Paka Lo ie ko Di ten on Son Nin Sin on dis ite De Tost Moye Aen ta tote Bodo ho oh ohh thnk kA ene a Sot 
OF ee Bn ihn on ho Month dn σοι Moho Doct Ane tate th τυ hak Tien in νυ Pun te ioe Ae 
OS SEO hon Meh ha So Roo too Dor tarde ono to otto ohooh ν κυ hE A oe nie cn taper 
Ὄπ A nt Aen ele thn the th te te ts ee th kT hn an in Alas νυν νυ νυν νὖὺν το i, ip de Nt. Dh 
PN ee ce IN EEN EON EY ee ΟΣ Ain, ln Hl, A lon Mn Min γν τ γν τ 
\ A i A on te Mn til Dnt th te th ton he th the tet hk ν νυν. ἕω A ae th τ νυν i νυν πὴ ν᾿ 
PO Ng οι og NN IE EEA EEA EEE EA EE Ὑ τὴν" - Ne τὺ 
Oe ON eee Ne eee IEEE SY Ye τον PT Ey YO ee ἀδ ον Ἀνὰ 
Moy nee te wy wre Garay Se EI IY SY ν νυ νυ γυ eee 
Tike a eb ly Ke hon te Baten Don tn on tn a a Air Acton te νυν toh nh be hh Ne in νι νειν Fn τ΄ 
ON eee eee pe ne cg el a rte reer ce la EN RS ey Oe eye ee OLY 
i li Dt he ond No Ne Roth, Mt dn dec tothe eta De toh dnc χν νυν σον τ aan i 6 it J hie 
ES ae ke Ot Ne i Maho Nt Dn a Nairn on tone Dorlas Darth the doth, τ στ τν hh σον ον τὴν τ νον ἦν to i >. 
So eg ON NI FE ND Se rare a ee bi 
OF OS I TI III eee ΟΣ ον τ ν ν νυν YY ὙΥΥ TT VY. 
Oe ine Ain Min Donn te A tn fe to AG νυν DD he hn de de a eh Nth rh ΤΥ τ ν in, Me, Bi τ Ὑ χήν Ti) ὙΠ τιν 
ie ρας σε ἀρ INI INI OT Se TT eee Y. nn a . Ἢ IY. 
i i in Minin Dut ee te thn tn Me kt Dene he Hh te th th τυ IY a ὙΥ a lh st, Me tin ν΄ Ὁ te ., 
My. als Mia Mn Mn tin i De, A a Me, te aes bl a Ale ple ye ee ate ἀν ον τας ὡς ν, 
ΣΙ wt ee we ee AA in th dn in he i il hn Dh A Mn Ml sty het RT Oy ye rr. 
OY vy row he Ae foto dE tenn ΤΥ nip tn τ ν Ain the tbe rn ν᾿ - 7”. Ὗς Δ. 
b te de te deg ty arn "δ. eA be “δ. δ ὦ, ὁ. ὁ ὦ ἃς An ἃ ᾿Ξ ΝΑ, Mn ν ele ἐς ὦ _v TY, 
Ye rer bb ᾿ 6S Ew a ὩΣ. er RR Ty ar Se & ae ον te LAS, . 3 a Sas ray ys, * 
rrr ey ΨΥ τσ ν᾿ κυ πὶ τ ΚΑ i a νυν “τυ ν 
ONE Oe OO EE ELT LETTERS NT 
rrr ee me eer ie sae ty ™~ 
Nee ory ae ure ey πεν τ νν atte ee ee 
7 > ef oS ror OTT I. μὰς ie ἃ ᾿ς ἡ. 
vr tn tn to Gist th De th td te atin ΣΤΟΝ Ὑ ‘~~~ 
π᾿ tok SAA τ rv. she 
% , hae 
7 vow 


- 

: 5 . 

᾿ : ae ΄ ROO ag 

ν᾽ Fo Mets Ci ¥. [Δ 

» Ὑ Poy? aa a c+ © ee SASS “ἦι aa 

a nf a hte a) 
Tre rT tha tas) 
ery hy 


454 
4 


4 
τ 
as 


4 
“ 
εἰ 
4 
4 


ὩΣ ἮΝ ΝΟ 


7 
ἀν δε a ΟΝ ΜΚ) eta, tee, 
errs απ δὰ ν AIA Poe's 7 a x Doin Τα τ εν τς oe, 
>. ee yy iby “4 Sate cas Pras ees rs ¥. ery ‘7. ety at on lat 
s : 
Dina sk Ὁ ΠΝ ae SO? + is we Noy ete ety ν᾿ ot 
ver rs Py bb Ly teeter eta tot 
So eT 05 Sy ey ἐν τ 5 δ Πα τα τ aha 
(ang ro. .*. >. on “Ὗ TIN ve ye εὐ εἶ oe 
ὦ δ ea 4.4 See ee Ὑ ὙΠ τ re eee ws ΟΣ νυ τυ 
5 OTe Tr y * abe + ry as ie ; oe) Lae, ᾿ re) ye Si ae oe ΤῸΝ. ao Fe Tey tet Pa 
> an Shee ane as: τ Saat 7. πος ἘΠ 
συν Ὑ Ὑ τ αν ὙΌΣ Ὑ Ὑ τ΄ ν᾿ Ney IIIT IES Ὑν Ἢ OY δὴ Vehat ett nS 
Nee pr’ o's pan Tate De te vy? 2 Ὑ κὸν, δ. Fatty τ Ἢ Natety 
τὴν ᾿ er Ae Sey oe PN tee )τῖν Cn oe Be Ὁ Ὑ 
ἂν Ἂς Φ. ἃ rs be onl as CIT VY ΕἾΝ ee ete id he bs 3 eB ΕΟ 
Uno ey oA base as er, SAS, ay ey es) a * ᾿ tT teleletaty tate ἘΣ 
i AERO be ὧν κα te Ty on Bi Do i 2a Dh γνν ᾿ ᾿ Aa os 
pS eR, Ga α ἮΝ Sb. de ah τὸν 3 x ὦ ἢ i i ἂν ὃν, ὡς, wey TU te VV et 8 
Ὄ Beets a saree ae Seana 3 ate ΣΝ 
. a As ts κ ᾿ ᾿ νἱ .. ᾿ Ἕ 7 7,7 4 
well eelet e YY yor yey ε OG, οι "5 re rats : ᾿ ΓΝ τ τς τ Ry δι Ἀν μου το ies 
2 τὺ wae? ᾿ | > Y és + teeth eo! 
3 ~~ ae CERES, ἀν mn ely ees «- saul can pant Seay aa ey eel Ye σα τὸ : ᾿ τ Te ee GR 
μ er ry, x, x a a τανε ey . 3 uhh me tO oe Νπῃ 
ν΄ © του τυ νσννν + ΠΧ.) ν᾿ + Ψ. ’ + ᾿ να Ἀν, 
τ ΤΣ orn τ Ee MK ταν, rere, me ee eae Ie Sones PING AS Bice hae ae eee Tey, Rte ὅτ τ 5 yt ot bom tere e ek 
A AAS EES ABE aa) TI Se re TY γν το τ᾿ os Tt VOY Xt ey ee Ty” vy re wey 
++ yy? TX papas Aap te eke ede le oe τσ ry - Ὑ ety I ’, ea os I ohne ee ete ¥. εἴ OT ὡς τ ον ὡς λέ ἐς Μ΄ κεῚ 
“ad etal dn eee a ἀκ Kes mate : ty wey. Ω Ste ὧν μα Δα. μὰ μὰ Ἂς ΔΝ 
vee ete vir ᾿ ΝΜ ἥν net PLT ae εἷς - τ ᾿ >. vy rere a, ἤχου τῆν τ το" er Be tee ἐς Stee, eatetety Cy hea a3 x. ᾿ a AAAS ve et tet a ἃ SS 
SN Ν Py Te ey ere Cry tt ey e GT SENS ΤΕΥ Υ ττὴν ταν ΤΡ σα ο ττν x Ie aa LO Ot Tete yee ry eae NSO ΠΝ Σὰ “ὦ 
᾿ ᾿ ‘ OT VW ey ee ee ey ν᾿ a ¥ ee Tyre xv yee rc’ ” ἃ ραν, 9's ie 
Te rete e's Fi 6 δὲ ἂν δῇ κα ἀξὰς δὰς ὁ SM diate th Be he Meh Nich to 2 ope yey Sy ete τυ τ τς 9 TT a et te te ye ee τ τ συν ee PTY tt eat ᾿ 
γεν νῦν ν΄ BO ee Katy yet te LY. LY. eats " ἸΌΝ «τὰ λὸ λξ λολε te eee ᾿ς ἃς 0 Ae Dh oe che a ΧΩ. and Γ 
τυ "εἶτ" ἊΣ Verret od ey vate Tye, Tyee * aA νυν Ὑ ae ee Ἵ μ“" GF, Teleetale εἶς Sam, RY ere yr tatatete ares 
ra Ὑ τυ" σιν, ed et  ο ο ὰ tee + ASA! oats, oe etig ee ty ee eee ae οορουὌ στ νυ ta tet ιν ete, CN a 
vg Nahata εἶν err ere ee vr ee POT OD ee σὰ carat etete ate ἃς ἃ Ὁ ἋΣ ἂς Tye ees aya - ny 


